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“ค านาม+ค าวเิศษณ์” ในภาษาจนีกลางกบัโครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนัในภาษาไทย 
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หน้า. 

 

 การศกึษาวจิยัน้ีมจีดุมุง่หมายเพื่อศกึษาและเปรยีบเทยีบชนิดและลกัษณะของค า
วเิศษณ์และค านามทีพ่บในโครงสรา้ง “ค าวเิศษณ์+ค านาม” และ “ค านาม+ค าวเิศษณ์” ใน
ภาษาจนีกลางกบัโครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนัในภาษาไทย รวมทัง้เปรยีบเทยีบความหมายและ
บรบิทการใชใ้นโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามดงักล่าวในภาษาทัง้สอง 
 ผลการวจิยัพบว่า ชนิดและลกัษณะของค าวเิศษณ์ในโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยาย
ค านามในภาษาจนีกลางและในภาษาไทย มลีกัษณะคลา้ยคลงึกนั ประกอบดว้ย ค ำวเิศษณ์บอก
ระดบั ค ำวเิศษณ์บอกขอบเขต ค ำวเิศษณ์บอกเวลำ ค ำวเิศษณ์บอกควำมปฏเิสธ ส่วนชนิดและ
ลกัษณะของค านามในโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามในภาษาจนีกลางและในภาษาไทย ก็
มลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัเช่นเดยีวกนั ประกอบดว้ย ค านามทีเ่ป็นนามธรรม ค านามทีเ่ป็นรปูธรรม 
ค านามบอกเวลา ค านามบอกสถานที่ 
 เมือ่เปรยีบเทยีบควำมหมำยโดยนยัของค ำนำมทัว่ไปทีใ่ชใ้นโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์
ขยายค านามในภาษาจนีกลางและภาษาไทย จะแบ่งเป็น 3 กรณ ี ไดแ้ก่ 1) ใชค้ าทีเ่หมอืนกนั 
และมคีวามหมายโดยนยัเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงกนัได ้ 2) ใชค้ าทีเ่หมอืนกนั แต่มคีวามหมาย
โดยนยัแตกต่างกนั และ 3) ใชค้ าทีต่่างกนั แต่มคีวามหมายโดยนยัเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงกนั
ได ้ส่วนควำมหมำยโดยนัยของค านามเฉพาะทีใ่ชใ้นโครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนันัน้ จะแบ่งเป็น 2 
กรณี ไดแ้ก่ 1) เป็นค านามเฉพาะทีรู่จ้กักนัภายในแต่ละสงัคมหรอืวฒันธรรม และ 2) เป็นค านาม
เฉพาะทีม่ลีกัษณะขา้มวฒันธรรมหรอืเป็นทีรู่จ้กักนัในระดบัสากล นอกจากนี้ ยงัพบว่าโครงสรา้ง
ทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามในภาษาทัง้สอง มบีรบิทการใชซ้ึง่สะทอ้นทศันคตทิีน่่ำสนใจในหลำย
ลกัษณะ ทัง้ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเพศสภำพ อำย ุเชือ้ชำต ิอำชพีกำรงำน 
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## 5480177322 : MAJOR CHINESE 
KEYWORDS :  “ADVERB+NOUN” STRUCTURE / “NOUN+ADVERB” STRUCTURE  

WILASINEE CHANSAWANG: A COMPARATIVE STUDY OF THE 
“ADVERB+NOUN” AND “NOUN+ADVERB” STRUCTURES IN CHINESE AND 
THEIR THAI EQUIVALENTS. ADVISOR: ASST.PROF.SUREE CHOONHARUANGDEJ, 
Ph.D. 142 pp.  

 The purpose of this study is to analyze and compare types and characteristics 
of adverb and noun found in the “adverb+noun” and “noun+adverb” structures in 
Chinese and their Thai equivalents.  It will also compare the meaning and contexts 
used in such structures in both languages. 

 The research reveals that the types and characteristics of adverb found in the 
so-called “adverb modifying noun” structures in both Chinese and Thai are similar, and 
can be listed as adverb of degree, adverb of scope, adverb of time, and adverb of 
negation.  Likewise, the types and characteristics of noun found in the same kind of 
structures in both languages are also similar, and can be listed as abstract noun, 
concrete noun, time word, and place word. 

 When comparing the meaning and connotation of “common nouns” used in the 
above mentioned structures in both languages, we can further divide into 3 cases 
namely, 1) using the same words with more or less the same meaning and connotation, 
2) using the same words with different meaning and connotation, and 3) using different 
words with more or less the same meaning and connotation.  As for the meaning and 
connotation of “proper nouns”, it can be divided into 2 cases, namely, 1) those meaning 
and connotation being well-known within the realm of each society or culture, and 2) 
those meaning and connotation being well-known cross-culturally or at the international 
level.  In addition, we find that the contexts used in those “adverb modifying noun” 
structures in both Chinese and Thai might reflect many interesting attitudes and 
viewpoints concerning gender, age, race and nationality, as well as occupation. 
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บทท่ี 1 

บทน ำ 

 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 

 

จำกกำรศึกษำชนิดและลกัษณะของค ำชนิดต่ำงๆ ตำมหลกัไวยำกรณ์ภำษำจนีกลำง 
พบว่ำค ำวเิศษณ์สำมำรถใชข้ยำยไดเ้พยีงค ำกรยิำ ค ำคุณศพัท ์หรอืค ำวเิศษณ์ดว้ยกนัเท่ำนัน้ ไม่
สำมำรถใช้ขยำยค ำนำมได้ แต่กลบัพบกำรใช้โครงสรำ้งค ำวเิศษณ์บอกระดบั (程度副詞

chéngdù fùcí) ขยำยค ำนำม (名詞 míngcí) ในภาษาพูด1 รวมไปถงึบทความและวารสาร
ภาษาจีนจ านวนมาก จึงกล่าวได้ว่า เป็นปรากฏการณ์ที่ไม่สอดคล้องตามหลักไวยากรณ์ 
ตวัอยา่งเช่น 
 

他已經變得很中國了。
2 

Tā yǐjīng biànde hěn Zhōngguó le. 
เขากลายเป็นจนีมากไปแลว้ 

 
他也太阿 Q 了。 

Tā yě tài ā Q le. 
เขากอ็าควิเหลอืเกนิ 

 
他是一個特別陽光的男孩子。（黃冰 2010:15） 
Tā shì yígè tèbié yángguāng de nán háizi. 
เขำเป็นเดก็หนุ่มทีส่ดใสมำก 

 

                                                           
1 วทิยำนิพนธฉ์บบันี้จะใหภ้ำษำไทย พรอ้มดว้ยอกัษรจนีและเสยีงอ่ำนในระบบ Hànyŭ Pīnyīn ครบทัง้สามอย่างเมือ่

ปรากฎใชใ้นครัง้แรกเท่านัน้ 

2
 ตวัอย่ำงโครงสรำ้งค ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในวทิยำนิพนธฉ์บบันี้ หำกเป็นค ำวเิศษณ์（副詞 fùcí ）ใชข้ดีเสน้ใต ้ 1 

เสน้ ส่วนค ำนำม（名詞 mí ngcí ）ใชข้ดีเสน้ใต ้ 2 เสน้ ในส่วนทีเ่ป็นตวัอย่ำงภำษำจนีในวทิยำนพินธฉ์บบันี้ หำกมไิดร้ะบุ

แหล่งทีม่ำของขอ้มลูในวงเลบ็ทีว่ำงไวด้ำ้นหลงัตวัอย่ำงนัน้ๆ หมำยถงึเป็นตวัอย่ำงทีไ่ดม้ำจำกแหล่งขอ้มลูใน 北大語料庫 เป็น
ส ำคญั 



2 
 

นอกจากค าวเิศษณ์บอกระดบัแล้ว ยงัพบว่ามกีารใชค้ าวเิศษณ์ชนิดอื่นๆ ขยายค านาม
อกีดว้ย ตวัอยา่งเช่น  

 
這本書一共三百頁，三天之內你能翻譯完嗎？(王云昀 2006:8) 
Zhè běn shū yígòng sānbǎi yè, sān tiān zhī nèi nǐ néng fānyì wán ma?   
หนงัสอืเล่มนี้มทีัง้หมด 300 หน้ำ เธอสำมำรถแปลเสรจ็ภำยในสำมวนัไดห้รอืไม่ 

 
僅僅包裝紙，一年計算下來也不少錢。(徐杏雨 2007:15) 
Jǐnjǐn bāozhuāng zhǐ, yī nián jìsuàn xiàlái yě bù shǎo qián. 
แค่กระดำษห่อผลติภณัฑ ์ปีหนึ่งค ำนวณออกมำกเ็ป็นเงนิไมน้่อย 

 
時間過得真快，眨眼間大雪小雪又一年了。(王云昀 2006:8) 
Shíjiān guòde zhēn kuài, zhǎyǎn jiān dàxuě xiǎoxuě yòu yìnián le. 
เวลำผ่ำนไปเรว็มำก ในชัว่เวลำพรบิตำเดยีวผ่ำนช่วงฤดูกำล Daxue และ 
Xiaoxue ไปอกีปีหนึ่งแลว้ 

 
ดว้ยเหตุนี้ผูว้จิยัจงึเหน็ว่า น่าจะศกึษาเปรยีบเทยีบโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านาม

ในภาษาจนีกลางกบัโครงสรา้งในภาษาไทยทีม่ลีกัษณะเดยีวกนั โดยศกึษาทัง้ชนิดและลกัษณะ
ของค าวเิศษณ์และค านาม รวมไปถงึความหมาย บรบิทการใช้ของโครงสร้างนี้  เพื่อให้ผู้เรยีน
ชาวไทยสามารถเขา้ใจการใชโ้ครงสรา้งลกัษณะน้ีในภาษาจนีกลางมากขึน้ 
 

1.2 วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

 เพื่อศกึษำเปรยีบเทยีบ 

1. ชนิดและลกัษณะของค ำวเิศษณ์และค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำย
ค ำนำมในภำษำจีนกลำงกับชนิดและลักษณะของค ำวิเศษณ์และค ำนำมที่พบในโครงสร้ำง
ลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย 

2. ควำมหมำย บรบิท และวธิกีำรใช้ของโครงสร้ำงที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจนีกลำงกับควำมหมำย บรบิท และวิธีกำรใช้ของโครงสร้ำงในภำษำไทยที่มลีกัษณะ
เดยีวกนั 
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1.3 สมมติฐำนของกำรวิจยั 

1. ชนิดและลกัษณะของค ำนำมและค ำวเิศษณ์ทีพ่บในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำย
ค ำนำมในภำษำจนีกลำงคล้ำยคลงึกบัชนิดและลกัษณะของค ำนำมและค ำวเิศษณ์ในโครงสรำ้ง
ลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย 

2. โครงสร้ำงที่มคี ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงกับโครงสร้ำงลกัษณะ
เดยีวกนัในภำษำไทยมคีวำมหมำยโดยนยัและบรบิทกำรใชท้ี่คลำ้ยคลงึกนั 

 

1.4 ขอบเขตของกำรวิจยั  

วทิยำนิพนธเ์ล่มนี้มุง่ศกึษำเฉพำะค ำวเิศษณ์และค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงปจัจบุนั 
 

1.5 ข้อมลูท่ีใช้ในกำรวิจยั 

ขอ้มลูซึง่เกีย่วขอ้งกบักำรท ำวจิยัในครัง้นี้ทีผู่ว้จิยัไดร้วบรวมและน ำมำศกึษำ มดีงันี้ 

1. งำนวจิยัและบทควำมทีเ่กีย่วกบัโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำม 
2. หนังสอืไวยำกรณ์ที่กล่ำวถงึลกัษณะที่คล้ำยคลงึกบัโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์ขยำย

ค ำนำม  
3. ตวัอย่ำงประโยคจำกแหล่งขอ้มลูต่ำงๆ เช่น 北大語料庫 (Běidà  yǔlià okù) รวมไป

ถงึหนงัสอืพมิพจ์นีและไทย 
4. ตวัอย่ำงประโยคจำกวทิยำนิพนธ์ต่ำงๆ เช่น 關春芳 (Guān Chūnfāng), 黃冰 

(Huáng Bīng), 王雲昀 (Wáng Yúnyún) และ 朱小麗 (Zhū Xiǎolì ) 
 

1.6 วิธีด าเนินการวิจยั  

วทิยำนิพนธเ์ล่มนี้ใชว้ธิกีำรด ำเนินกำรวจิยัและเสนอผลกำรวจิยัตำมขัน้ตอนต่อไปนี้  

1. ส ำรวจเอกสำร วำรสำร หนังสอื งำนวจิยัต่ำงๆ และวทิยำนิพนธท์ีเ่กี่ยวขอ้งกบักำร
วจิยั 

2. คดัเลอืก รวบรวม และบนัทกึข้อมูลที่หำได้จำกห้องสมุดและคอมพวิเตอร์ตำม
ขอบเขตกำรวจิยัทีก่ ำหนด 



4 
 

3. น ำขอ้มลูทีร่วบรวมไดม้ำวเิครำะห ์

4. สรปุผลกำรวจิยัและเสนอแนะ 

 

1.7 ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รบั 

1. ท ำให้เข้ำใจชนิดและลกัษณะของค ำวเิศษณ์และค ำนำมที่พบในโครงสรำ้งที่มคี ำ
วเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงและในโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย 

2. สำมำรถเปรยีบเทยีบควำมหมำย บรบิทและวธิกีำรใชข้องโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงกับควำมหมำย บริบทและวิธีกำรใช้ของโครงสร้ำงลักษณะ
เดยีวกนัในภำษำไทย 

3. เป็นแนวทำงส ำหรบัผูท้ี่สนใจกำรศกึษำเปรยีบเทยีบโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัใน
ภำษำอื่นๆ 
 

1.8 ระบบสทัอกัษรท่ีใช้ในวิทยำนิพนธ์ 

วทิยำนิพนธ์ฉบบันี้ได้ถอดเสยีงตวัอกัษรจนีด้วยระบบสทัอกัษร 漢語拼音 (Hà nyŭ 
Pīnyīn) ตำมหนังสอืไวยำกรณ์จนีกลำงของรองศำสตรำจำรย ์ดร.ประพณิ มโนมยัวบิูลย์ (2541) 
ซึง่สรปุโดยสงัเขป ดงันี้ 

สทัอกัษรแทนเสยีงพยญัชนะ 24 เสยีง 

b    (ป)3  p    (ผ, พ)  m   (ม)   f    (ฝ, ฟ) 

d    (ต)   t     (ถ, ท)  n    (น)   l    (ล) 

z    (จ)   c    (ช, ฉ)  s    (ส, ซ) 

zh   (จ)   ch  (ช, ฉ)  sh  (ฉ,ชฺ)  r    (ร) 

j     (จ)   q    (ช, ฉ)  x    (ซ) 

g    (ก)   k    (ข, ค)  h    (ห) 

                                                           
3 อกัษรในวงเลบ็คอืเสยีงพยญัชนะและเสยีงสระภาษาไทยทีเ่ทยีบไดก้บัเสยีงของสทัอกัษรในระบบ Hànyŭ Pīnyīn  
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ng  (ง)   y    (ย, อ)  w   (ว, อ) 

สทัอกัษรแทนเสยีงสระ 25 เสยีง 

1. สทัอกัษรสระเดีย่ว 9 เสยีง 

a   (อำ)  o   (อวั+โอะ)  e    (เออ) i    (อ,ีอ ิ/ ออื) 

u   (อู)  ü   (อู+อ)ี  er   (เออร)์ e    (เอะ) 

2. สทัอกัษรแทนเสยีงสระผสม 16 เสยีง 

ai  (ไอ, อำย) ei   (ไอ+อำย)  ao   (ไอ+อำย) ou  (ไอ+อำย) 

ia  (อ+ีอำ)  ie   (อ+ีเอะ)  io    (อ+ีโอ) ua   (อวั+อำ) 

uo (อวั+โอ) ue   (อ+ูอ+ีอำ)  ua   (อ+ูอ+ีอำ) ue   (อ+ูอ+ีแอะ)  

iao (อ+ีอำ+โอ) iou  (อ+ีโอ+อู)  uai  (อู+อำ+อ)ี uei  (อู+เอ+อ)ี 
 

เครือ่งหมำยแทนเสยีงวรรณยกุต ์4 เสยีง 
¯ เสยีงหน่ึง (ออกเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงตรใีนภำษำไทย) 
´ เสยีงสอง (ออกเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงจตัวำในภำษำไทย) 
ˇ เสยีงสำม (ออกเสยีงไมใ่กลเ้คยีงกบัเสยีงวรรณยกุตไ์ทยเสยีงใดเลย โดยออก

เสยีงต ่ำในตอนแรก แลว้ผนัเป็นเสยีงสงูในตอนทำ้ย) 
` เสยีงสี ่(ออกเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงโทในภำษำไทย) 

 

หมำยเหตุ 
 

 กำรแสดงเครื่องหมำยแทนวรรณยุกต์ในระบบถอดเสยีงภำษำจนีกลำงนี้ จะต้องเขยีน
เครือ่งหมำยไวเ้หนือรปูสระ หำกสระนัน้เป็นสระผสมกจ็ะเขยีนเครื่องหมำยแทนเสยีงวรรณยุกต์
ไวเ้หนือรปูสระทีเ่ป็นสระหลกั 
 เสยีง sh ออกเสยีงคลำ้ย sh ในภำษำองักฤษ ในทีน่ี้จะใชอ้กัษรตวั ฉ แทนเสยีง sh แต่
ในกรณทีีไ่มส่ำมำรถผนัเสยีงวรรณยกุตโ์ดยใชต้วั ฉ ได ้กจ็ะใชต้วั ช แทน โดยมจีุดใต้ตวั ช เป็น
เครือ่งหมำยสงัเกตดงันี้ คอื ชฺ 
 เสยีงพยญัชนะ ng ในภำษำจนีกลำงใชเ้ป็นพยญัชนะสะกดเท่ำนัน้ ส่วนเสยีง y และ w 
เป็นเสยีงพยญัชนะกึง่สระใชเ้ขยีนแทนเสยีงสระ i และ u ตำมล ำดบัเมื่อเป็นเสยีงสระผสม ซึง่อยู่
ในต ำแหน่งต้นพยำงค์ และจะใชเ้ขยีนไว้หน้ำสระเดีย่ว i และ u ตำมล ำดบั เมื่อไม่ได้ปรำกฏ
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ร่วมกบัเสยีงพยญัชนะอื่น นอกจำกนี้ ยงัเขยีน y ไวห้น้ำสระ u ทัง้ทีเ่ป็นสระเดีย่วและผสม เมื่อ
ไมไ่ดป้รำกฏรว่มกบัเสยีงพยญัชนะอื่น 
 เสยีงสระผสม iou และ uei ตำมระบบกำรเขยีนสทัอกัษร ก ำหนดใหเ้ขยีนเป็น iu และ ui 
ตำมล ำดบั เมือ่ปรำกฏรว่มกบัพยญัชนะอื่น 

 
1.9 ค ำศพัทเ์ฉพำะท่ีใช้ในวิทยำนิพนธ์ 

 ในวทิยำนิพนธ์ฉบบันี้มคี ำศพัท์เฉพำะซึ่งแปลมำจำกค ำศพัท์ทำงไวยำกรณ์ภำษำจนี
กลำง ดงัจะแสดงไวใ้นตำรำงต่อไปนี้ 
 

ค ำศพัทภ์ำษำจนีกลำง ค ำอ่ำนสทัอกัษร ค ำแปลภำษำไทย 

名詞 Mí ngcí  ค ำนำม 

形容詞 Xí ngróngcí  ค ำคุณศพัท ์

量詞 Lià ngcí  ค ำลกัษณนำม 

動詞 Dòngcí  ค ำกรยิำ 

副詞 Fùcí  ค ำวเิศษณ์ 

程度副詞 ché ngdù fùcí  ค ำวเิศษณ์บอกระดบั 

范圍副詞 fà nwé i fùcí  ค ำวเิศษณ์บอกขอบเขต 

時間副詞 shí jiān  fùcí  ค ำวเิศษณ์บอกเวลำ 

頻率副詞 pí nlǜ fùcí  ค ำวเิศษณ์บอกควำมถี่ 

估量副詞 gūlià ng fùcí  ค ำวเิศษณ์บอกกำรประมำณ 

否定副詞 fǒudì ng fùcí  ค ำวเิศษณ์บอกควำมปฏเิสธ 

副名結构 fùmí ng jié gòu  โครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำย
ค ำนำม 
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ค ำศพัทภ์ำษำจนีกลำง ค ำอ่ำนสทัอกัษร ค ำแปลภำษำไทย 

主語 Zhŭyŭ ภำคประธำน 

謂語 Wè iyŭ ภำคแสดง 

主謂謂語 zhŭwè i wè iyŭ ภำคแสดงทีป่ระกอบดว้ยภำค
ประธำนและภำคแสดง 
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บทท่ี 2 

ปริทศัน์วรรณกรรม 

 

โครงสร้ำงที่มกีำรใช้ค ำวเิศษณ์มำขยำยค ำนำมแทนกำรใช้ขยำยค ำกรยิำ ค ำคุณศพัท์
หรอืค ำวเิศษณ์ด้วยกนัในภำษำจนีกลำงและภำษำไทย แม้ว่ำจะไม่เป็นไปตำมหลกัไวยำกรณ์
ทัว่ไปของภำษำทัง้สอง แต่ก็พบว่ำมกีำรใช้อย่ำงแพร่หลำยในปจัจุบนัทัง้ในภำษำพูดและภำษำ
เขยีน นักวิชำกำรหลำยๆ ท่ำนได้ให้ควำมสนใจศึกษำเพื่ออธิบำยปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่
เกดิขึน้ ซึ่งงำนศกึษำวจิยัที่แต่ละท่ำนน ำเสนอในเรื่องดงักล่ำวมทีัง้ทีค่ล้ำยคลงึและแตกต่ำงกนั 
ในบทน้ีจะกล่ำวสรปุถงึผลกำรศกึษำต่ำงๆ เกีย่วกบัโครงสรำ้งขำ้งตน้ทีม่มีำแต่ในอดตี ดงันี้ 

 

2.1 โครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำง 

 

โครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงทีจ่ะกล่ำวถงึในทีน่ี้ แบ่งควำมเหน็
ของนักวชิำกำรออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆ คอื 1) กลุ่มทีเ่หน็ว่ำค ำวเิศษณ์ไม่สำมำรถขยำยค ำนำม
ได ้และ 2) กลุ่มทีเ่หน็ว่ำค ำวเิศษณ์สำมำรถขยำยค ำนำมได ้ 

 

2.1.1 กลุ่มท่ีเหน็ว่ำค ำวิเศษณ์ไม่สำมำรถขยำยค ำนำมได้ 
 

มนีักวชิำกำรส่วนหนึ่งทีม่คีวำมเหน็ว่ำ แทจ้รงิแลว้ค ำวเิศษณ์ไม่สำมำรถขยำยค ำนำมได ้
ส่วนโครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” ทีป่รำกฏใชแ้พร่หลำยมำกขึน้ในปจัจุบนั อำจเน่ืองมำจำก
หลำยๆ สำเหตุ เช่น 黎錦熙 Lí  Jǐnxī (2000:20) ไดศ้กึษำวจิยัโครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” 
และสรุปว่ำค ำวเิศษณ์คอืค ำทีใ่ชบ้อกลกัษณะควำมเป็นไปของเหตุกำรณ์หรอืเรื่องรำว เพื่อบอก
ควำมแตกต่ำงหรอืขอบเขตของสิง่นัน้ ดงันัน้ จงึต้องประกอบเขำ้กบัค ำกรยิำ ค ำคุณศพัทห์รอืค ำ
วเิศษณ์ดว้ยกนัเท่ำนัน้ 
 

ในหนงัสอื語法修辭講話 Yǔfǎ Xiūcí  Jiǎnghuà  โดย吕叔湘 Lǚ Shūxiāng 
และ 朱德熙 Zhū Dé xī (2002:9) รวมทัง้หนงัสอื 現代漢語語法 Xià ndà i Hà nyǔ 
Yǔfǎ โดยก่อศกัดิ ์ ธรรมเจรญิกจิ (1987:9-10,14) กไ็ดใ้หค้ ำจ ำกดัควำมและลกัษณะ
ส ำคญัทำงไวยำกรณ์ของค ำนำมและค ำวเิศษณ์ไวว้่ำ ค ำนำม คอื ค ำทีใ่ชแ้สดงชื่อของ
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คนหรอืสิง่ต่ำงๆ มลีกัษณะส ำคญัทำงไวยำกรณ์ คอืสำมำรถขยำยดว้ยตวัเลข ค ำบอก
จ ำนวน1 ค ำลกัษณนำม และค ำคุณศพัทไ์ด ้แต่ไมส่ำมำรถขยำยดว้ยค ำวเิศษณ์ เช่น  

 
一本書    美人 

Yī běn shū     Měi ré n 
หนงัสอื 1 เล่ม    คนสวย 

 
ส่วนค าวเิศษณ์จะไม่วางไว้หน้าค านาม แต่จะใช้อยู่ข้างหน้าค ากรยิาหรอืค าคุณศพัท ์

เพื่อขยายค ากรยิาหรอืค าคุณศพัทน์ัน้ๆ เช่น 

 
非常美麗    不去 

fēicháng měilì     bú qù 
สวยงามเหลอืเกนิ   ไมไ่ป 

 
*很人

2     * 不人 

hěn ré n     bù ré n 
 

*最阿姨    *都書 

zuì  āyí      dōu shū 
 

于根元 Yú Gēnyuán (1991:19-22) ไดก้ล่ำวว่ำ โครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” นัน้
ไมส่ำมำรถเกดิขึน้ไดเ้พยีงล ำพงั แต่เกดิเนื่องมำจำกประโยคเกดิกำรละค ำกรยิำหลกัของประโยค 
เช่นเดยีวกนักบั Zhāng Guó’ān (張國安 1995:61-64) กเ็หน็ว่ำ เมื่อโครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+
ค ำนำม” ท ำหน้ำทีเ่ป็นภำคแสดงของประโยค ค ำกรยิำของประโยคมกัจะถูกละไป แต่ค ำวเิศษณ์
ในประโยคนัน้ยงัคงท ำหน้ำที่ขยำยค ำกรยิำที่ถูกละไปเช่นเดมิ ส่วน 任景文 Rèn Jǐngwén 
(2008:35,135) ไดก้ล่ำวไวใ้น 比較漢語語法 Bǐjiào Hànyǔ Yǔfǎ โดยสรุปว่ำ ปกตคิ ำกรยิำ

                                                           
1 ในภำษำไทยจะเรยีกค ำบอกจ ำนวน（數詞 shùcí）เช่นนี้ว่ำ ”ค ำสงัขยำวเิศษณ์” แต่หำกเป็นกำรใชจ้ ำนวนเลข

ธรรมดำเพือ่ขยำยหรอืประกอบค ำนำม จะเรยีกว่ำ “ปกตสิงัขยำ” (พระยาอุปกติศลิปสาร 2546: 90-91) 

2 ในวทิยำนิพนธ์ฉบบันี้  เครื่องหมำย * เมือ่วำงไวห้น้ำตวัอย่ำงทีเ่ป็นค ำ วล ีหรอืประโยคในภำษำไทยและภำษำจนี 

หมำยควำมว่ำ ค ำ วล ีหรอืประโยคดงักล่ำวไมถู่กตอ้งตำมหลกัไวยำกรณ์ในแต่ละภำษำ 
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วเิศษณ์ไม่ขยำยค ำสรรพนำม ค ำนำม หรอืนำมวล ียกเว้นค ำหรอืวลดีงักล่ำวท ำหน้ำที่เป็นบท
กรยิำในประโยค กรณนีี้สำมำรถละค ำกรยิำในประโยคดงักล่ำวได ้เช่น 
 

那家公司僅僅（有）十几個職員。 
Nà  jiā gōngsī jǐnjǐn (yǒu) shí jǐ ge zhí yuán. 
บรษิทันัน้มพีนกังำนแค่สบิกว่ำคนเท่ำนัน้ 

 
人家都（長成）大姑娘了，你還把人家當小孩。 
Ré njiā dōu (zhǎngché ng) dà  gūniang le, nǐ hái bǎ ré njiā dāng xiǎohái. 
เขำโตเป็นสำวแลว้ คุณยงัปฏบิตัต่ิอเขำเหมอืนเดก็อกี 

 
現在她已經（成）那樣了，你還這樣（做/說），太狠心了！  
Xià nzà i tā yǐjīng (ché ng) nà yà ng le, nǐ hái zhè yà ng (zuò/shuō), tà i hěnxīn 
le. 
ตอนน้ีเขำเป็นแบบนัน้แลว้ คุณยงัท ำ/พูดแบบนี้ ใจรำ้ยเหลอืเกนิ 

 
ทัง้นี้ ตำมปกตแิลว้ค ำนำมจะไม่ใชเ้ป็นบทกรยิำโดยล ำพงั ยกเวน้ค ำนำมแสดงเวลำหรอื

ชื่อเฉพำะ (ภมูลิ ำเนำ) โดยมำกมกัละค ำว่ำ 是 (shì  เป็น อยู ่คอื) หรอื  到 (dà o ถงึ) เช่น 
 

今天（是）星期二。 

Jīntiān (shì ) xīngqī’èr.   
วนัน้ี (เป็น) วนัองัคาร 

 
那時已經（是/到）秋天了。 

Nà shí  yǐjīng (shì /dà o) qiūtiān le.   
ตอนนัน้ (เป็น/ถงึ) ฤดใูบไมร้ว่งแลว้ 

 

胡裕樹 Hú Yùshù (1981),  黃伯榮 Huáng Bóróng และ 廖序東 Liào Xùdōng 
(1991) ต่ำงเหน็ว่ำหน้ำทีห่ลกัทำงไวยำกรณ์ของค ำวเิศษณ์คอื ขยายค ากรยิาและค าคุณศพัท ์แต่
ไม่สามารถขยายค านามได้ นัน่หมายความว่าถ้าค านามนัน้ๆ จะใช้ค าวเิศษณ์ขยายได้ ค านาม
นัน้ต้องท าหน้าที่เป็นค าคุณศพัท์ ความเหน็ดงักล่าวสอดคล้องกบั 鄒韶華 Zōu Sháohuá 
(1990: 21-26) ที่เห็นว่า แม้ค านามในโครงสร้าง “ค ำวิเศษณ์+ค ำนำม” จะแสดงออกด้วย
เอกลกัษณ์ของค านามเป็นส่วนใหญ่ แต่ว่าบางครัง้ค านามกส็ามารถใชเ้ป็นค าคุณศพัทห์รอืแสดง
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ลกัษณะพเิศษบางส่วนของค าคุณศพัท์ได ้เช่นนี้เรยีกว่า “ค านามทีม่คีุณสมบตัเิป็นค าคุณศพัท์” 
เช่น 

 
很青春。 
Hěn qīngchūn 
วยัหนุ่มสำวมำก 

 
別太近視眼了。 
Bié tài jìnshìyǎn le 
อยา่มองอะไรสัน้ๆ เกนิไป 

 
ทัง้ 青春 (qīngchūn) “วยัหนุ่มสำว” และ近視眼 (jìnshìyǎn) “สำยตำสัน้” ต่ำงเป็น

ค ำนำม แต่ในตวัอย่ำงขำ้งต้นท ำหน้ำทีอ่ย่ำงค ำคุณศพัท ์โดยมี很 (hěn) และ 太 (tài) เป็นค ำ
วเิศษณ์บอกระดบัขยำยอยูข่ำ้งหน้ำค ำนำมแต่ละค ำตำมล ำดบั 
 

ส่วน 邵敬敏 Shào Jìngmǐn (2001) และ 胡明揚 Hú Mí ngyáng (1992:35) ต่ำงคดิ
ว่ำ ค ำนำมในโครงสรา้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” เป็นชนิดของค ำที่ไม่ตำยตวั มกีำรเปลี่ยนแปลง
หน้ำที่ของค ำชัว่ครำว กล่ำวคอื เป็นกำรน ำค ำนำมมำใชใ้นลกัษณะของค ำคุณศพัท ์เพื่อใหเ้กดิ
ประสทิธผิลในกำรถ่ำยทอดควำมหมำยเชงิวรรณศลิป์ เช่น 
 

确实十分堂·吉訶德的了。 

Què shí  shí fēn Táng Jí hēdé  de le 
แทจ้รงิแลว้ ดอนกโิฆเตอ้ยำ่งยิง่ 

 
比阿 Q 還阿 Q。 
Bǐ ā Q hái ā Q 
อาควิยิง่กว่าอาควิ 

 
ทัง้ Táng Jí hēdé （堂·吉訶德）และ  ā Q （阿 Q）ต่ำงเป็นค ำนำมเฉพำะซึ่ง

น ำมำใชใ้นลกัษณะของค ำคุณศพัท ์จงึสำมำรถใชค้ ำวเิศษณ์ 确实 (què shí ) และ 還 (hái) มา
ขยายค านามแต่ละค าไดต้ามล าดบั 
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อนึ่ง ยงัมนีักวชิำกำรหลำยท่ำน เช่น 趙元任 Zhà o Yuánrè n (1979) ที่เห็นว่ำ 
โครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” ซึง่ดูเหมอืนมคี ำวเิศษณ์มำขยำยค ำนำมนัน้ อำจมองว่ำแทจ้รงิ
แลว้เป็นกำรน ำค ำวเิศษณ์ไปขยำยค ำนำมหรอืนำมวลทีีท่ ำหน้ำทีเ่ป็นภำคแสดงหรอืภำคประธำน
ของประโยคกไ็ด ้เช่น 
 

這個消息只我們班學生知道。 

Zhè ge xiāoxi zhǐ wǒmen bān xué shēng zhīdao. 
ขำ่วนี้รูก้นัแต่นกัเรยีนหอ้งเรำเท่ำนัน้ 

 
家里只我一個人，你來玩吧。 

Jiālǐ zhǐ wǒ yí ge ré n, nǐ lái wán ba. 
บำ้นฉันมแีต่ฉนัคนเดยีว เธอมำเทีย่วซ ี

 
อำจดวู่ำค ำ 只  (zhǐ) ในตวัอยำ่งทัง้สองขำ้งตน้ขยำย 我們班學生  (wǒmen bān 

xué shēng) ซึง่ท ำหน้ำทีเ่ป็นภำคประธำนของประโยค 我們班學生知道 และขยำย 我一個

人 (wǒ yí ge ré n) ซึง่ท ำหน้ำทีเ่ป็นภำคแสดงของประโยค 家里只我一個人 

 
2.1.2 กลุ่มท่ีเหน็ว่ำค ำวิเศษณ์สำมำรถขยำยค ำนำมได้ 
 

มนีักวชิาการจ านวนมากสนใจศกึษาวจิยัว่า ค าวเิศษณ์นอกจากสามารถขยายค ากรยิา 
ค าคุณศพัท ์และค าวเิศษณ์ดว้ยกนัไดแ้ลว้ ยงัสามารถขยายค านามไดห้รอืไม่ เช่น 張靜 Zhāng 
Jìng (1960) เหน็ว่า การขยายค ากรยิาหรอืค าคุณศพัท ์ไม่ใช่คุณสมบตัิเด่นทีสุ่ดของค าวเิศษณ์ 
ค าวเิศษณ์เป็นค าทีส่ามารถวางไวเ้ดีย่วๆ ได ้แตกต่างจากชนิดของค าชนิดอื่นๆ ทีไ่ม่สามารถท า
หน้าทีเ่ป็นภาคประธานหรอืภาคแสดง แต่สามารถท าหน้าที่ช่วยขยายได ้มกัใชข้ยายค านาม ค า
สรรพนาม ค าบุพบท หรอืค าวิเศษณ์อื่นๆ และยงัสามารถใช้ขยายประโยคหรอืโครงสร้างที่
ประกอบด้วยภาคประธานและภาคแสดงทีไ่ม่สมบูรณ์ ดงันัน้ การใชค้ าวเิศษณ์ขยายค านาม จงึ
ไม่ใช่ปรากฏการณ์พเิศษแต่อย่างใด แต่เป็นลกัษณะทัว่ไปเช่นเดยีวกบัการใชค้ าวเิศษณ์ขยาย
ค ากรยิาหรอืค าคุณศพัท ์
 

ส่วน 邢福義 (Xíng Fúyì 1962) เหน็ว่าค าวเิศษณ์สามารถใชข้ยายค านามได ้แต่ก็
บอกว่าไม่ใช่ค านามทัว่ไปทัง้หมดที่จะสามารถใช้ค าวิเศษณ์มาขยายได้ ดังนั ้นเมื่อน ามา
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เปรยีบเทยีบกบัการใช้ค าวเิศษณ์ขยายค ากรยิาและค าคุณศพัท์แล้ว โครงสร้ำง “ค ำวเิศษณ์+
ค ำนำม”  กย็งัถอืว่าเป็นปรากฏการณ์พเิศษ ตวัอยา่งเช่น 

 
非常理智。 

Fēicháng lǐzhì  
(ม)ี ปญัญาเป็นอยำ่งยิง่ 

 
很模范。 

Hěn mófàn 
แบบอยา่งมาก 

 
最營養。 

Zuì yíngyǎng 
มคีุณค่าทางอาหารทีสุ่ด 

 

張誼生  (Zhāng Yìshēng 1996,1997) ไดว้เิคราะหแ์ละอธบิายปรากฏการณ์ทีค่ า
วเิศษณ์ขยายค านามแต่ละชนิด และเหน็ว่ำค ำวเิศษณ์สามารถใชข้ยายค านามในภาษาจนีกลาง
ปจัจบุนัได ้ การทีค่ ำวเิศษณ์สามารถขยายค านามได ้ แทจ้รงิแลว้ไมใ่ช่อยูท่ีค่ าวเิศษณ์เท่านัน้ แต่
ส่วนส าคญัอยูท่ีค่ านามทีถู่กขยายดว้ย โดยประเดน็ส าคญัอยูท่ีพ่ ืน้ฐานความหมายของค านาม
เป็นหลกัรวมกบัความสามารถในการเปลีย่นแปลงหน้าทีข่องค านามนัน้ๆ และในปจัจบุนัพบเหน็
การใชค้ าวเิศษณ์ขยายค านามมากขึน้ 

 

ส่วน 祁淑玲 Qí  Shūlí ng และ 勞麗蕊 Láo Lì ruǐ (2004) เหน็ว่ำกำรเกดิโครงสรำ้งค ำ
วิเศษณ์บอกระดับขยำยค ำนำมสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนกำรเปลี่ยนแปลงทำงภำษำ เป็น
พฒันำกำรที่แฝงอยู่จนกลำยเป็นควำมคุ้นเคยและใช้กนัอย่ำงแพร่หลำย ซึ่งควำมเหน็ดงักล่ำว
สอดคลอ้งกบั 桂詩春 Guì  Shīchūn (1995:24-28) ทีอ่ธบิำยเรื่องปรำกฏกำรณ์ทีแ่สดงถงึ
พฒันำกำรทำงภำษำว่ำ เนื่องจำกเวลำที่มนุษย์ใช้ภำษำ ไม่เพยีงแต่ต้องใช้ให้เป็นไปตำมข้อ
กฎเกณฑ์ของภำษำเท่ำนัน้ แต่กฏเกณฑ์กำรใช้ยงัอำจมคีวำมยดืหยุ่นเพื่อให้สอดคล้องและ
เหมำะสมกบัควำมตอ้งกำรในกำรสื่อควำมหมำยของกำรสนทนำ จนกระทัง่อำจท ำลำยกฎเกณฑ์
บำงส่วนไป มนุษยจ์ะอ้ำงองิควำมรูท้ำงภำษำของตนเพื่อทีจ่ะสำมำรถเขำ้ใจประโยคทีม่คีวำมไม่
สมบรูณ์ของหลกัภำษำแต่มคีวำมหมำย เช่น 
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很郊區。 
Hěn jiāoqū 

  ชำนเมอืงมำก 
 

นอกจำกมมุมองควำมคดิเหน็ของนกัวชิำกำร 2 กลุ่มใหญ่ทีม่ต่ีอโครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+
ค ำนำม” ขำ้งต้นแล้ว ยงัมกีำรศกึษำวจิยัเกี่ยวกบัโครงสรำ้งดงักล่ำวในประเดน็ปลกีย่อยอื่นๆ 
อำทเิช่น 王雲昀 Wáng Yúnyún (2006:4-13) ได้เสนอว่ำ ชนิดของค ำวเิศษณ์ที่พบใน
โครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” สำมำรถแบ่งไดเ้ป็น 3 ชนิด คอื 1. ค ำวเิศษณ์บอกระดบั 2. ค ำ
วเิศษณ์บอกควำมปฏเิสธ（否定副詞 fǒudì ng fùcí ）และ 3. ค ำวเิศษณ์ทีไ่ม่ใช่ค ำวเิศษณ์บอก
ระดบั（非程度副詞 fēi ché ngdù fùcí ）ซึง่แบ่งยอ่ยไดเ้ป็น 4 ประเภท คอื 1) ค ำวเิศษณ์บอก
ขอบเขต（範圍副詞 fà nwé i fùcí ） 2) ค ำวเิศษณ์บอกควำมถี่（頻率副詞 pí nlǜ fùcí ） 3) 
ค ำวเิศษณ์บอกเวลำ（時間副詞 shí jiān fùcí ）และ 4) ค ำวเิศษณ์บอกกำรประมำณ （估量

副詞 gūlià ng fùcí ）ส่วนชนิดของค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งดงักล่ำวสำมำรถแบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิด 
คอื 1. ค ำนำมทีเ่ป็นนำมธรรม（抽象名詞 chōuxià ng mí ngcí ） และ 2. ค ำนำมทีเ่ป็นรปูธรรม
（具體名詞 jùtǐ mí ngcí ） 
 

ทัง้นี้ ในกำรศกึษำโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยายค านามเท่ำที่รวบรวมมำ นักวชิำกำร
ส่วนใหญ่มกัจ ำกดัขอบเขตกำรศึกษำอยู่ที่โครงสร้ำง “ค ำวเิศษณ์บอกระดบั” ขยำยค ำนำม 
เนื่องจำกต้องกำรมุ่งเน้นศกึษำค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งนี้มำกกว่ำ เช่น 劉麗  Liú Lì   (2010:9-
12) ไดแ้บ่งชนิดของค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์บอกระดบั” ขยำยค ำนำม เป็น 3 ชนิด 
ไดแ้ก่ 1. ค ำนำมทัว่ไป（一般名詞 yì bān mí ngcí ）ซึง่ประกอบดว้ยค ำนำมทีเ่ป็นชื่อเฉพำะ 

（專有名詞 zhuānyǒu mí ngcí ）ค ำนำมที่เป็นชื่อทัว่ไป（普通名詞 pǔtōng mí ngcí ）
ค ำนำมที่เป็นรูปธรรม และค ำนำมที่เป็นนำมธรรม 2. ค ำนำมบอกเวลำ（時間名詞 shí jiān 
mí ngcí ）และ 3. ค ำนำมบอกต ำแหน่งหรอืทศิทำง และค ำนำมบอกสถำนที่（方位、處所名

詞 fāngwè i, chùsuǒ mí ngcí ） 
 

ส่วน 關春芳 Guān Chūnfāng (2003:4-8) ไดแ้บ่งชนิดของค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้ง 
“ค ำวเิศษณ์บอกระดบั” ขยำยค ำนำม เป็น 5 ชนิด ไดแ้ก่ 1. ค ำนำมทีเ่ป็นนำมธรรม 2. ค ำนำมที่
เกี่ยวขอ้งกบัคน（指人名詞 zhǐré n mí ngcí ）3. ค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสิง่ของ（指物名詞

zhǐwù mí ngcí ）4. ค ำนำมทีเ่ป็นชื่อเฉพำะ และ 5. ค ำนำมบอกต ำแหน่งหรอืทศิทำง（方位名

詞 fāngwè i mí ngcí ） ในขณะที ่朱小麗 Zhū Xiǎolì  (2008: 14-17) ไดแ้บ่งชนิดของค ำนำมที่
พบในโครงสร้ำง “ค ำวิเศษณ์บอกระดบั” ขยำยค ำนำม เป็น 6 ชนิด ได้แก่ 1. ค ำนำมที่เป็น
นำมธรรม 2. ค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคน（表人名詞 biǎo ré n mí ngcí ）3. ค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้ง
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กบัสิง่ของ（表物名詞 biǎo wù mí ngcí ）4. ค ำนำมบอกเวลำ 5. ค ำนำมบอกสถำนที่（處所

名詞 chùsuǒ mí ngcí ）และ 6. ค ำนำมบอกต ำแหน่งหรอืทศิทำง ตวัอยำ่งเช่น 

 
 他長就一張很西藏的臉。 （余純順《走出阿里》） 

Tā zhǎng jiù yī zhāng hěn Xīzà ng de liǎn.  
เขำหน้ำตำเป็นทเิบตมำก 

 
這樣答問題，太公式了吧！（陳浩泉《選美前後》） 

Zhè yà ng dá wè ntí , tà i gōngshì  le ba! 
ตอบค ำถำมอย่ำงนี้ เป็นสตูรเกนิไปกระมงั 

 
今天已經星期天了。（劉麗 2010:13） 

Jīntiān yǐjīng xīngqītiān le. 
วนัน้ีวนัอำทติยแ์ลว้ 

 

2.2 โครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำไทย 

 
ในภำษำไทยไม่มีกำรศึกษำโครงสร้ำงที่มีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมอย่ำงเด่นชดั แต่

เนื่องจำกมนีกัวชิำกำรบำงท่ำน เช่น พระยำอุปกติศลิปสำร ไม่ไดแ้บ่งค ำคุณศพัทแ์ละค ำวเิศษณ์
ในภำษำไทยออกจำกกนั แต่เรยีกรวมกนัเป็น “ค ำวเิศษณ์”3 จงึอำจท ำใหก้ล่ำวไดว้่ำ ค ำวเิศษณ์
ในภำษำไทยสำมำรถใชข้ยำยค ำนำมไดถู้กตอ้งตำมหลกัไวยำกรณ์ ดงันี้ 
 
 พระยำอุปกติศลิปสำร (2546:87-88) ไดใ้หค้ ำจ ำกดัควำม “ค ำวเิศษณ์” ไวว้่ำ ค ำวเิศษณ์ 
คอื ค ำจ ำพวกทีใ่ช้ประกอบค ำอื่นใหม้เีนื้อควำมแปลกออกไป ไดแ้ก่ค ำว่ำ ด ีชัว่ ขำว ด ำ ต ่ำ สูง 
เรว็ ช้ำ เป็นต้น ส ำหรบัประกอบค ำอื่น คอื ประกอบนำม, ประกอบสรรพนำม, ประกอบกรยิำ 
และประกอบวเิศษณ์ 
 

 
                                                           

3 “ค าวเิศษณ์นี้ ภาษาฝรัง่เช่น องักฤษ ฯลฯ เขามเีป็น  2 รูป คอื รูปหนึ่งใชป้ระกอบนามและสรรพนาม เราเรยีกว่า 

‘คุณศพัท’์ และอกีรปูหนึ่งใชป้ระกอบกรยิา คุณศพัท ์และประกอบวเิศษณ์ดว้ยกนัอกีชัน้หนึ่ง เราเรยีกว่า ‘กรยิาวเิศษณ์’ เพราะใน

ภาษาเขามรีปูต่างกนั ส่วนในภาษาไทยมรีปูอย่างเดยีวกนัหมดเพือ่สะดวกแก่การศกึษา จงึเรยีกว่า ‘วเิศษณ์’ ทัว่ไป” (พระยาอุป

กติศลิปสาร 2546:87-88) 
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ตวัอยำ่งกำรใชค้ ำวเิศษณ์ประกอบค ำนำม เช่น 
 

(1) กำลวเิศษณ์ เช่น คนโบรำณ คนภำยหลงั เวลำเชำ้ เวลำนำน 
(2) สถำนวเิศษณ์ เช่น บำ้นใกล ้บำ้นไกล สตัวบ์ก สตัวน์ ้ำ 
(3) ประมำณวเิศษณ์ เช่น คนมำก คนหมด ปวงคน บำงคน น้อยคน 
(4) นิยมวเิศษณ์ เช่น คนนี้ คนเหล่ำนี้ ฉนัเอง 
(5) ประตเิษธวเิศษณ์ เช่น ใช่กจิของนกัเรยีน 

 
จำกตวัอย่ำงขำ้งต้น จะเหน็ว่ำค ำทีข่ดีเสน้ใต้ในตวัอย่ำงที ่(1), (2) และ (4) มลีกัษณะ

คลำ้ยค ำคุณศพัท ์ส่วนค ำทีข่ดีเสน้ใตใ้นตวัอยำ่งที ่(3) และ (5) มลีกัษณะคลำ้ยค ำวเิศษณ์  
 

ส่วนก ำชยั ทองหล่อ (2550:246) ไดใ้หค้ ำนิยำมของ “ค ำวเิศษณ์” ว่ำคอื ค ำทีท่ ำหน้ำที่
ประกอบค ำนำม ค ำสรรพนำม ค ำกรยิำ และค ำวเิศษณ์ด้วยกนัใหไ้ดค้วำมชดัเจนยิง่ขึน้  
 

(1) คนอว้นเป็นเพื่อนกบัคนผอม 
  (2) คนโบรำณไม่ชอบท ำงำนเวลำกลำงคนื 
  (3) รำ่งกำยน้ี ใช่สตัว ์ใช่บุคคล ใช่ตวัตนเรำเขำ 
 
 จะสงัเกตไดว้่ำ “อว้น” และ “ผอม” ในตวัอยำ่งที ่(1) เป็นลกัษณวเิศษณ์ขยำยค ำว่ำ “คน” 
ซึง่ลกัษณวเิศษณ์นี้เทยีบไดก้บัค ำคุณศพัท ์ส่วน “โบรำณ” และ “กลำงคนื” ในตวัอย่ำงที ่(2) เป็น
กำลวเิศษณ์ ซึ่งกำลวเิศษณ์ในลกัษณะนี้ก็เทยีบได้กบัค ำคุณศพัท์เช่นกนั ส ำหรบั “ใช่” ใน
ตวัอย่ำงที่ (3) มคีวำมหมำยว่ำ “ไม่” ซึ่งเป็นค ำประตเิษธวเิศษณ์ (หรอืก็คอื ค ำวเิศษณ์แสดง
ควำมปฏเิสธ เพื่อเป็นค ำบอกหำ้ม หรอืบอกปฏเิสธ) และในทีน่ี้ท ำหน้ำทีข่ยำยค ำนำม คอื “สตัว”์, 
“บุคคล”, “ตวัตน” 
 
 ในหนังสอืระบบค ำภำษำไทย สุนันท ์อญัชลนุีกูล (2546: 121-123) กล่ำวถงึนิยำมของ
ค ำวิเศษณ์ว่ำ เป็นค ำที่ใช้ขยำยค ำนำม ค ำสรรพนำม ค ำกริยำ หรอืค ำวิเศษณ์ด้วยกันให้มี
เนื้อควำมแปลกออกไป หรอืใหม้เีนื้อควำมมำกขึน้เกีย่วกบัลกัษณะ เวลำ สถำนที ่ดงัตวัอยำ่ง 
 

(1) ววัแก่อยำกกนิหญำ้อ่อน 
(2) หอ้งเรยีนชัน้บนใหญ่กว่ำหอ้งเรยีนชัน้ล่ำง 
(3) งำนวนันี้ผูค้นลน้หลำม 
(4) เขำชอบสวนนี้มำกกว่ำสวนนัน้ 
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 จำกตวัอยำ่งขำ้งตน้ จะเหน็ว่ำค ำทีข่ดีเสน้ใตใ้นตวัอยำ่ง (1), (2) และ (4) มลีกัษณะ
คลำ้ยกบัค ำคุณศพัท ์ส่วนค ำทีข่ดีเสน้ใตใ้นตวัอยำ่ง (3) มลีกัษณะคลำ้ยกบัค ำวเิศษณ์ 

 

นววรรณ พนัธุเมธำ (2553:6-7, 62) ไดใ้หค้ ำนิยำมของ “ค ำนำม” ว่ำคอื ค ำทีห่มำยถงึ
สิง่ต่ำงๆ ทัง้ที่เป็นรูปธรรมและนำมธรรม แบ่งได้เป็น 2 ชนิด คอื 1. ค ำนำมสำมญั คอื ค ำที่
หมำยถงึสิง่ต่ำงๆ โดยทัว่ไป เช่น คน จติใจ ควำมรกั และ 2. ค ำนำมวสิำมญั คอื ค ำทีห่มำยถงึ
สิง่ใดสิง่หนึ่งโดยเฉพำะ เช่น กำญจนบุร ีรกัเร ่ตูบ และใหค้ ำนิยำมของ “ค ำพเิศษณ์4” ว่ำคอื ค ำที่
ช่วยแสดงคุณสมบตัขิองค ำกรยิำใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ ค ำกรยิำทีใ่ชค้ ำพเิศษณ์ขยำยอำจเป็นค ำกรยิำ
ทีแ่สดงอำกำร แสดงสภำพ หรอืแสดงกำรประสบ ดงัตวัอยำ่ง 
 

(1) ตำสุขดใีจหวัเรำะร่ำ 
(2) กำงเกงเขำใหมเ่อีย่มแต่สัน้เต่อ 
(3) เขำเยน็วำบทีป่ลำยเทำ้ 

 

จะสงัเกตว่ำ “รำ่” ในตวัอยำ่งที ่(1) เป็นค ำพเิศษณ์ทีข่ยำยกรยิำแสดงอำกำร ส่วน “เต่อ” 
ในตวัอย่ำงที ่(2) เป็นค ำพเิศษณ์ทีข่ยำยกรยิำแสดงสภำพ ส ำหรบั “วำบ” ในตวัอย่ำงที ่(3) เป็น
ค ำพเิศษณ์ทีข่ยำยกรยิำแสดงกำรประสบ 
 

2.3 สรปุปริทศัน์วรรณกรรม 

 

จำกกำรศกึษำทบทวนผลงำนในอดตีเกี่ยวกบัโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจีนกลำง พบว่ำวงวิชำกำรจีนมีควำมคิดเห็นที่ต่ำงกันและเหมือนกันในบำงมุมมอง 
สำมำรถแบ่งไดเ้ป็น 2 ควำมคดิเหน็หลกั คอื 1) กลุ่มทีเ่หน็ว่ำค ำวเิศษณ์ไม่สำมำรถขยำยค ำนำม
ไดแ้ละ 2) กลุ่มทีเ่หน็ว่าค าวเิศษณ์สามารถขยายค านามได ้

 

ส่วนผลงานในอดตีเกี่ยวกบัโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำไทยนัน้ ไม่มี
กำรศึกษำอย่ำงเด่นชัด เนื่องจำกในภำษำไทยมกีำรนับรวมค ำคุณศัพท์และค ำวิเศษณ์เข้ำ

                                                           
4 ค ำพเิศษณ์ (ในทีน่ี้กเ็ทยีบไดก้บั “ค ำวเิศษณ์” นัน่เอง เนื่องจำกในภำษำบำลสีำมำรถแปลง ว เป็น พ ได)้ ใชข้ยำย

ค ำกรยิำ ค ำคุณศพัท ์หรอืค ำวเิศษณ์ดว้ยกนั แต่ไมส่ำมำรถใชข้ยำยค ำนำมได้ 
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ด้วยกัน โดยเรียกชื่อรวมว่ำ ค ำวิเศษณ์ ดังนัน้ ผู้วิจยัจึงได้ด ำเนินกำรรวบรวมและศึกษำ
วเิครำะห์ชนิดและลกัษณะของค ำวิเศษณ์และค ำนำมที่พบในโครงสร้ำงที่มคี ำวิเศษณ์ขยำย
ค ำนำมในภำษำไทยโดยละเอยีด เพื่อจะน ำมำใชเ้ป็นขอ้มลูเบือ้งต้นในกำรศกึษำเปรยีบเทยีบกบั
ชนิดและลกัษณะของค ำวเิศษณ์และค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำจนีกลำง 

 

นอกจำกนี้ ยงัมนีักวชิาการบางส่วนที่ศกึษาโครงสรา้งที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำม โดย
เน้นไปทีก่ารศกึษาชนิดของค าวเิศษณ์และค านามทีพ่บในโครงสรา้งดงักล่าว เนื่องจากการศกึษา
โครงสรา้งดงักล่าวของจนีส่วนใหญ่ มกัจะจ ากดัขอบเขตอยู่ทีโ่ครงสรา้ง “ค าวเิศษณ์บอกระดบั” 
ขยายค านาม ผูว้จิยัจงึตอ้งการขยายขอบเขตการศกึษาค าวเิศษณ์และค านามเพื่อต้องการดูว่ายงั
มชีนิดของค าวเิศษณ์และค านามในภาษาจนีกลางอื่นใดหรอืไม่ทีส่ามารถปรากฏใชใ้นโครงสรา้ง
ดงักล่าวขา้งต้นได ้ทัง้นี้ ผูว้จิยัไดอ้้างองิ 王雲昀 Wáng Yúnyún เป็นแนวทำงในกำรแบ่งชนิด
และลกัษณะของค าวเิศษณ์ และไดอ้า้งองิ 朱小麗 Zhū Xiǎolì  เป็นแนวทำงในกำรแบ่งชนิดและ
ลกัษณะของค านาม เนื่องจากผู้วจิยัเห็นว่าเป็นความคดิเหน็ที่ครอบคลุมที่สุด และมหีลกัการ
น าเสนอทีค่่อนขา้งเขา้ใจงา่ย 
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บทท่ี 3 
ชนิดและลกัษณะของค ำวิเศษณ์ 

ในโครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย 
 

บทนี้จะกล่าวถงึชนิดและลกัษณะของค าวเิศษณ์ที่พบในโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยาย
ค านามในภาษาจนีกลาง กบัชนิดและลกัษณะของค าวเิศษณ์ทีพ่บในโครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนั
ในภาษาไทย เพื่อจะไดเ้รยีนรูแ้ละเขา้ใจการใชโ้ครงสรา้งนี้มากขึน้  
 
3.1 ค าวิเศษณ์ในภาษาจีนกลาง 
 

ในหนังสอื現代漢語 Xià ndà i Hà nyǔ โดย黃伯榮 Huáng Bóróng และ 廖序東

Lià o Xùdōng  (1999:23-24) ไดก้ล่ำวว่ำ ค ำวเิศษณ์ คอื ค ำทีใ่ชข้ยำยควำมหมำยของค ำกรยิำ
หรอืค ำคุณศพัท์เพื่อท ำใหค้วำมหมำยชดัเจนยิง่ขึน้หรอืต่ำงออกไป สามารถแบ่งไดเ้ป็น 7 กลุ่ม 
ดงันี้ 
 

1. ค าวเิศษณ์บอกระดบั ใช้แสดงคุณสมบตั ิสภาวะหรอืระดบัความเขม้ขน้ของกรยิา
หรอืสภาพนัน้ๆ ว่ามากน้อยเพยีงไร เช่น 比較 (bǐjià o ค่อนขำ้ง),  頂 (ding 
อย่ำงยิง่), 非常 (fēicháng อย่ำงยิง่), 更 (gè ng กว่ำ), 怪 (guà i เหลอืเกนิ),  
很 (hěn มำก),  极 (jí  สุด), 稍 (shāo นิดหน่อย), 十分 (shí fēn อย่ำงยิง่),  太 

(tà i เกนิไป), 特别 (tè bié  เป็นพเิศษ), 最 (zuì  ทีสุ่ด) เป็นตน้ 
 

2. ค าวเิศษณ์บอกขอบเขต ใชแ้สดงขอบเขตของกรยิาหรอืสภาพหนึ่งๆ เช่น  單 

(dān เพยีงสิง่เดยีว),  都 (dōu ลว้น), 共 (gòng รวมทัง้หมด), 光 (guāng แค่), 
淨 (jìng จนหมด),  全 (quán ทัง้หมด),  統統 (tǒngtǒng ทัง้หมด), 唯獨 

(wéidú มเีพยีง...สิง่เดยีว), 一共 (yígòng รวมทัง้สิน้), 一起 (yìqǐ ดว้ยกนั), 只 

(zhǐ เพยีง), 總共 (zǒnggòng รวมทัง้สิน้) เป็นตน้ 
 

3. ค าวเิศษณ์บอกเวลา ใชแ้สดงเวลำทีเ่กดิกรยิำหรอืสภำพนัน้ๆ เช่น頓時 (dùnshí 
ฉับพลนัทนัท)ี,  剛 (gāng เมื่อสกัครู่),  將 (jiāng ก าลงัจะ),  就 (jiù ใกล)้, 一
時 (yìshí ชัว่ประเดีย๋วเดยีว),  一直 (yìzhí ตลอด),  已 (yǐ ...แลว้),  已經 

(yǐjīng ...แลว้), 正 (zhèng ก าลงั) เป็นตน้ 
 

 



20 
 

4. ค าวเิศษณ์บอกความถี่ ใชแ้สดงควำมถี่หรอืกำรต่อเนื่องของเหตุกำรณ์ หรอืกำร
กระท ำ เพื่อบอกว่ำ ท ำกรยิำอย่ำงหนึ่งหรอืมสีภำพอย่ำงหนึ่งบ่อยเพยีงไร เช่น不

斷 (búduà n ไม่หยุด), 常常 (chángcháng เสมอ), 反复 (fǎnfù ครัง้แลว้ครัง้
เล่ำ),  還 (hái ยงั),  經常 (jīngcháng เป็นประจ า),  老是 (lǎoshì มกัจะ), 屢
次 (lǚcì  ครัง้แลว้ครัง้เล่ำ, เสมอ),  往往 (wǎngwǎng บ่อยๆ),  也  (yě อกี), 又 

(yòu อกี), 再 (zà i อกี), 總是 (zǒngshì เป็นประจ า) เป็นตน้ 
 

5. ค าวเิศษณ์แสดงความหมายจากน ้าเสยีง (語氣副詞 yǔqì  fùcí ) ใชแ้สดงน ้าเสยีงใน
การเน้นย ้า ยืนยนั ต้องการ สอบถาม คาดเดา ฯลฯ เช่น 大約 (dà yuē 

โดยประมำณ), 到底 (dà odǐ ในทีสุ่ด), 反正 (fǎnzhè ng อย่ำงเดด็ขำด), 簡直 

(jiǎnzhí  โดยสิน้เชงิ), 究竟 (jiūjì ng ถงึอย่ำงไรก.็.., ในทีสุ่ด), 居然 (jūrán ใช้
เสรมิน ้ำเสยีงแสดงกำรเกนิควำมคำดหมำย), 可 (kě ใชเ้สรมิน ้ำเสยีงแสดงควำม
เป็นไปได้),  難道 (nándà o ใชเ้สรมิน ้ำเสยีงแสดงควำมยอ้นถำม),  却 (què  
กลบั), 幸亏 (xì ngkuī ใชแ้สดงถงึสภำพทีเ่อื้ออ ำนวยประโยชน์ทีไ่ดอ้ำศยัใหร้อด
พน้จำกอุปสรรคไปได)้, 也許 (yěxǔ ไมย่นืยนั) เป็นตน้ 

 
6. ค าวเิศษณ์บอกลกัษณะกรยิาอาการและสภาพการณ์ (情狀副詞 qí ngzhuà ng 

fùcí ) ใชแ้สดงท่าทางท่าทแีละความรูส้กึ เช่น互相 (hùxiāng ซึง่กนัและกนั), 仍

然 (ré ngrán เหมอืนเดมิ, ไม่เปลีย่นแปลง), 依然 (yīrán ยงัคง...เช่นเดมิ), 毅然 
(yì rán อย่ำงเดด็เดีย่ว, อย่ำงแน่วแน่), 逐步 (zhúbù ตำมล ำดบั, ทลีะขัน้), 逐漸 
(zhújià n ค่อยๆ) เป็นตน้ 

 
7. ค าวเิศษณ์บอกการยนืยนัหรอืปฏเิสธ (肯定、否定副詞 kěndì ng, fǒudì ng fùcí ) 

ใช้แสดงความยอมรบัหรอืปฏิเสธต่อความหมายของค ากรยิา หรอืสภาพหนึ่งๆ 
เช่น不 (bù ไม่), 沒 (mé i ไม่), 沒有 (mé iyou ไม่), 未必 (wè ibì  อำจจะไม่, ยงั
ไม่แน่นอน), 未定 (wè idì ng ยงัไม่แน่นอน), 一定 (yídì ng แน่นอน), 准 (zhǔn 
จะตอ้ง...อยำ่งแน่นอน) เป็นตน้ 

 
ลกัษณะโดยทัว่ไปของค ำวเิศษณ์ในภำษำจนี (任景文 2008:134-138) มดีงันี้ 

 
1. ท ำหน้ำทีข่ยำยค ำกรยิำหรอืค ำคุณศพัทเ์ป็นหลกั  เช่น  常來 (cháng lái  มาบ่อย), 

總是遲到 (zǒngshì chídào มกัจะมาสาย) 
 



21 
 

2. ไม่สำมำรถท ำหน้ำทีข่ยำยค ำนำมได ้เช่น *不錢 (bù qián), *很曼谷 (hěn 
Màngǔ) 
 

3. ใชเ้ป็นค ำเชื่อมระหว่ำงค ำกรยิำ ค ำคุณศพัท ์วล ีและอนุประโยคได้ เช่น 
 

說幹就幹。 

Shuō gà n jiù gà n  
พอว่ำจะท ำกท็ ำเลย  
(jiù เป็นค ำเชื่อมระหว่ำงค ำกรยิำ) 

 
死也不投降。 

Sǐ yě bù tóuxiáng. 
ถงึตำยกไ็มย่อมจ ำนน 
(yě เป็นค ำเชื่อมระหว่ำงค ำคุณศพัท)์ 

 
再困難他也不怕。 

Zà i kùnnán tā yě bú pà . 
ถงึล ำบำกอย่ำงไรเขำกไ็มก่ลวั 
(zà i และ yě เป็นค ำเชื่อมระหว่ำงวล)ี 

 
如果你想事業成功，就得努力奮鬥。 

Rúguǒ nǐ xiǎng shìyè chénggōng, jiù dé nǔlì fèndòu. 
ถำ้คุณอยำกประสบควำมส ำเรจ็ในอำชพีกำรงำนกต็อ้งพยำยำมบำกบัน่ต่อสู้ 
(jiù เป็นค ำเชื่อมระหว่ำงอนุประโยค) 

 
4. มคี ำวเิศษณ์ไม่กี่ค ำที่สำมำรถใช้ตอบค ำถำมตำมล ำพงัได้ เช่น 不(bù), 沒有

(méiyou), 也許 (yěxǔ), 有點儿 (yǒudiǎnr) เป็นต้น นอกจากนัน้ต้องตอบร่วมกบับทกรยิาที่
ถูกขยาย เช่น 
 

他喜歡游泳嗎? 不。 

Tā xǐhuān yóuyǒng ma? Bù. 
เขำชอบว่ำยน ้ำไหม? ไม่ 
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你去過上海嗎? 沒有。 

Nǐ qùguò shànghǎi ma? Méiyǒu.  
คุณเคยไปเซีย่งไฮไ้หม? ไมเ่คย 

 
5. มคี ำวเิศษณ์ไม่กี่ค ำทีส่ำมำรถใชต้ัง้ค ำถำมได ้เช่น 多 (duō) และสำมำรถใชใ้นกำร

ยอ้นถำมได ้เช่น難道 (nándào), 何必 (hébì), 豈 (qǐ) เป็นตน้ เช่น 
 

他今年多大？ 
Tā jīnnián duōdà ?  
ปีนี้เขำอำยเุท่ำไร? 

 
都 9 點了，難道你今天不上班？ 
Dōu 9 diǎn le, nándà o nǐ jīntiān bù shà ngbān? 
9 โมงแลว้ หรอืว่ำวนัน้ีไมต่้องไปท ำงำน? 

 
3.2 ชนิดและลกัษณะของค าวิเศษณ์ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาจีนกลาง 
 

จากการศกึษาวจิยัทีอ่า้งองิตามแนวทางการแบ่งชนิดและลกัษณะของค าวเิศษณ์โดย 王

雲昀 Wáng Yúnyún (2006:4-9) พบว่าสามารถแบ่งชนิดและลกัษณะของค าวเิศษณ์ที่พบใน
โครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามในภาษาจนีกลาง ออกเป็น 6 กลุ่ม ดงันี้ 
 

3.2.1 ค าวิเศษณ์บอกระดบั （程度副詞 chéngdù fùcí） 

 
ค าวเิศษณ์บอกระดบัในภาษาจนีกลางมจี านวนไมม่าก แต่ความหมายและวธิกีารใชล้ว้น

มคีวามเฉพาะตวัแตกต่าง ตวัอยา่งเช่น 
 

畢業時，她已經變得非常城市了。（《語文學習》1998年第6期38頁） 

Bìyè shí, tā yǐjīng biànde fēicháng chéngshì le.  
ตอนทีจ่บกำรศกึษำ เธอไดก้ลำยเป็นคนเมอืงเตม็ตวัแลว้ 
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二叔跑去理了發，又換了一件新罩衫，看上去顯得格外青春。(徐杏雨

2007:14) 
Èrshū pǎoqù lǐ le fā, yòu huà n le yí jià n xīn zhà oshān, kà n shangqu xiǎn de 
gé wà i qīngchūn. 
คุณอำรองไปท ำผม แลว้ยงัใส่เสือ้นอกตวัใหม ่ดแูลว้วยัรุน่มำกเป็นพเิศษ 

 
中央政策不許可? 他們覺得自己就夠中央。(徐杏雨 2007:14) 
Zhōngyāng zhèngcè bù xǔkě? Tāmen juéde zìjǐ jiù gòu zhōngyāng. 
หำกนโยบำยของส่วนกลำงไม่อนุญำตน่ะหรอื? พวกเขำรู้สกึว่ำตวัเองก็เป็นส่วนกลำง
มำกพอแลว้ 

 

โครงสรา้ง “ค าวเิศษณ์บอกระดบั” ขยายค านามในภาษาจนีกลาง เป็นโครงสรา้งทีม่กีาร
ใชท้ีพ่บไดบ้่อยโครงสรา้งหนึ่ง สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คอื  

 
1) ค าวเิศษณ์บอกระดบัสมับรูณ์（絕對程度副詞 juéduì chéngdù fùcí） 

 
ลกัษณะเด่นของค ำวเิศษณ์บอกระดบัสมับูรณ์ คือ ใช้บอกระดบัของสิ่งๆ หนึ่งอย่ำง

ชดัเจนเพยีงสิง่เดยีว โดยกล่ำวถงึระดบัทัว่ไปเท่ำนัน้ ไม่สำมำรถแสดงถงึกำรเปรยีบเทยีบกนัได้ 
จงึไมม่กีารเปรยีบเทยีบระดบักบัสิง่อื่น แบ่งไดเ้ป็น 3 ระดบั คอื 
 

ก) ระดบัเกนิความพอด ี

 
ค าวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะนี้ คอื過 (guò มาก), 過分 (guòfèn มาก), 過于

(guòyú มาก), 極 (jí  ทีสุ่ด), 極其 (jí qí  ทีสุ่ด), 極為 (jí wé i ทีสุ่ด), 簡直 (jiǎnzhí โดย
สิน้เชงิ),  絕對 (juéduì แน่นอน),  太 (tài เกนิไป) และ 至 (zhì อยา่งยิง่) เช่น 

 
极其規律。 

Jí qí  guīlǜ 
กฎเกณฑส์ุดๆ 

 
絕對專業。 

Jué duì  zhuānyè  

มอือาชพีแน่นอน 
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太女人。 
Tài nǚrén 
ผูห้ญงิเกนิไป 

 
ข) ระดบัสงู 

 
ค าวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะนี้ คอื多 (duō มาก), 多么 (duōme มากจรงิๆ), 非

常 (fēicháng อยำ่งยิง่), 格外 (géwaì เป็นพเิศษ),  夠 (gòu เพยีงพอ), 好 (hǎo มำก), 
好不 (hǎobù มำก), 何等 (hé děng ช่าง...เสยีนี่กระไร), 很 (hěn มำก), 十分 (shífēn 
อย่ำงยิง่), 特 (tè  เป็นพเิศษ), 特别 (tè bié  เป็นพเิศษ), 挺 (tǐng อย่างยิง่), 相當

(xiāngdāng ค่อนขำ้ง) และ尤其 (yóuqí  โดยเฉพำะอยำ่งยิง่) เช่น 

 
非常邏輯。 

Fēicháng luójí  
เหตุผลเป็นอยา่งยิง่ 

 
格外淑女。 

Gé wà i shūnǚ 

กุลสตรเีป็นพเิศษ 

 
很當代。 
Hěn dāngdà i 
ยคุรว่มสมยัมาก 

 
ค) ระดบัต ่า 

ค าวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะน้ี คอื不大 (búdà  ไมค่่อย), 不太 (bútà i ไมค่่อย), 有

點 (yǒudiǎn นิดหน่อย) และ有些 (yǒuxiē บา้ง) เช่น 

 
不大專業。 

Búdà  zhuānyè  
ไมค่่อยมอือาชพี 
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不太狀態。 

Bútà i zhuà ngtà i 
  ไมค่่อยสภาพ 

 
有點市儈。 
Yǒudiǎn shì kuà i 
พ่อคำ้หน้ำเลอืดนิดหน่อย 

 
2) ค าวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธ（์相對程度副詞 xiāngduì chéngdù fùcí） 

 
ลกัษณะเด่นของค าวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธ ์คอื ใชแ้สดงการเปรยีบเทยีบระดบัของสิง่

ต่างๆ ตัง้แต่ 2 สิง่ขึน้ไป ค าวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธพ์ยางคเ์ดยีวและสองพยางค์ทีพ่บบ่อยใน
ภาษาจนีกลาง สามารถแบ่งตามลกัษณะการเปรยีบเทยีบไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ1 ดงันี้ 
 

ก) ขัน้สงูสุด (Superlative) 
 

ค าวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะน้ี คอื 頂 (dǐng ทีสุ่ด) และ 最 (zuì ทีสุ่ด) ตวัอยา่งเช่น 

 
頂上頭。 

Dǐng shàngtou  
ขา้งบนทีสุ่ด 

 
最前面。 
Zuì qiánmiàn 
ดา้นหน้าทีสุ่ด 

 
他在紐約可算得上是一個“最中國”的留學生。(徐杏雨2007:14) 
Tā zà i Niǔyuē kěsuàn de shang shì yíge “zuì Zhōngguó” de liúxuéshēng.
อำจถอืไดว้่ำเขำเป็นนกัเรยีนนอกทีม่คีวำมเป็นจนีทีสุ่ดในนิวยอรก์ 

 

                                                           
1 ในทีน่ี้ Wáng Yúnyún (2006:5) ไดแ้บ่งค ำวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธเ์ป็น 2 ลกัษณะโดยองิตำมภำษำองักฤษทีแ่บ่ง

ออกเป็นขัน้สงูสุด (Superlative) และขัน้กว่ำ (Comparative)  
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ข) ขัน้เปรยีบเทยีบ (Comparative)  
 

ค าวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะนี้ คอื比較 (bǐjiào ค่อนขำ้ง), 更 (gèng กว่า), 更加 
(gèngjiā กว่า), 更為 (gèngwéi กว่า), 稍微 (shāowēi นิดหน่อย), 越发 (yuèfā ยิง่) 
ตวัอยา่งเช่น 
 

更青春。 
Gèng qīngchūn 
หนุ่มสาวกว่า 

 
稍微孩子气。 
Shāowéi háiziqì 
นิสยัเป็นเดก็นิดหน่อย  

 
他為人處世比較女性。(徐杏雨 2007:14) 
Tā wé i ré n chǔshì  bǐjià o nǚxì ng. 
เขำปฏบิตัต่ิอคนอื่นและจดักำรเรือ่งรำวต่ำงๆ ค่อนขำ้งเป็นแบบผูห้ญงิ 

 
這儿的清晨，煙霧彌漫，更詩情畫意，你若能來跟我共進早餐的

話，就是太好了，我們還有很多很多話沒說。(徐杏雨2007:14) 
 

Zhè r de qīngché n, yān wù mí  mà n, gè ng shīqí ng huà yì , nǐ ruò né ng lái 
gēn wǒ gòngjì n zǎocān de huà , jiùshì  tà i hǎo le, wǒmen hái yǒu hěn duō 
hěn duō huà  mé i shuō.   
ยำมเช้ำของที่นี่ ปกคลุมไปด้วยหมอก ยิง่ทวอีำรมณ์กวแีละภำพวำด หำกคุณ
สำมำรถมำร่วมรับประทำนอำหำรเช้ำกับฉันได้ก็จะเยี่ยมเลย เพรำะเรำมี
เรือ่งรำวมำกมำยทีย่งัไมไ่ดคุ้ยกนั 

 
王雲昀 (2006:5-6) ยงัได้กล่าวอกีว่า ในภาษาจนีกลาง นอกจากค าวเิศษณ์บอกระดบั

สมัพทัธ์พยางค์เดยีวหรอืสองพยางค์ที่แสดงการเปรยีบเทยีบกนัแล้ว ยงัพบโครงสรา้งที่แสดง
การเปรยีบเทยีบดว้ยเช่นกนั ดงันี้ 
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1) โครงสรา้ง比 (bǐ) 
 

ค าวเิศษณ์還 (hái) และ更 (gèng) พบได้บ่อยในโครงสรา้งแสดงการ
เปรยีบเทยีบ “比 (bǐ)…… 還 (hái) ……” หรอื “比 (bǐ)…… 更 (gèng) ……” ใชเ้พื่อ
เปรยีบเทยีบระดบัของของ 2 สิง่ขึน้ไป โดย bǐ ใชบ้อกเป้าหมายทีท่ าการเปรยีบเทยีบ 
ส่วน hái หรอื gèng ใชเ้พิม่ระดบัของคุณสมบตันิัน้ๆ ตวัอยา่งเช่น 

 
比集中營還集中營，比希特勒還希特勒！（王雲昀 2006:6） 

Bǐ jízhōngyíng hái jízhōngyíng, bǐ Xītèlè hái Xītèlè! 
   เป็นค่ายกกักนัยิง่กว่าค่ายกกักนั เป็นฮติเลอรย์ิง่กว่าฮติเลอร์ 
 

比明星更明星。 
Bǐ mí ngxīng gèng mí ngxīng 
เป็นดารายิง่กว่าดารา 

 
2) โครงสรา้ง 越來越 (yuè lái yuè)  

 
โครงสรา้ง “yuè lái yuè” เป็นโครงสรา้งทีเ่น้นระดบัทีค่่อยๆ เพิม่ขึน้ วธิกีารพูด

เช่นน้ีแสดงถงึการพฒันาของสิง่หนึ่งๆ อยา่งต่อเนื่อง ตวัอยา่งเช่น 
 

你的作風怎麼越來越流氓？ 
Nǐ de zuòfēng zěnme yuè  lái yuè  liúmáng?  
ลกัษณะท่าทขีองเธอนบัวนัๆ จะยิง่นกัเลงอนัธพาลขึน้ทุกท ี

 
這個時代的汽車美學,為什麼越來越女氣？（何山，騰訊汽

車 2006年 5月 9日） 
Zhège shídài de qìchē měixué, wèishénme yuè lái yuè nǚqì?  
ควำมงำมของยำนยนต์ในยุคนี้ ท ำไมนับวนัๆ ยิง่มคีวำมเป็นผู้หญิง
เพิม่ขึน้ 

 

ควำมแตกต่ำงของค ำวเิศษณ์บอกระดบัสมับูรณ์และค ำวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธ์ คอื 
ค ำวเิศษณ์บอกระดบัสมับูรณ์ไม่สำมำรถใช้วำงหน้ำค ำนำมบอกต ำแหน่งหรอืทศิทำง (方位名
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詞 fāngwèi míngcí) ได้ แต่ค ำวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธ์สำมำรถพบเห็นกำรใช้ได้อย่ำง
แพรห่ลำย  ค ำทีพ่บบ่อย ไดแ้ก่最 (zuì ทีสุ่ด), 頂 (dǐng ทีสุ่ด) เช่น 

 
最后邊  * 很后邊 

Zuì hòubiān     Hěn hòubiān 
ดา้นหลงัทีสุ่ด 

 
頂上頭  * 很上頭 

Dǐng shàngtou     Hěn shàngtou 
ดา้นบนทีสุ่ด 

 
3.2.2 ค าวิเศษณ์บอกขอบเขต (范圍副詞 fà nwé i fùcí) 
 

ค าวเิศษณ์บอกขอบเขต มกัใชว้างดา้นหน้าค านามทีท่ าหน้าทีเ่ป็นภาคประธานเพื่อเน้น
หรอืจ ากดัขอบเขตของสิง่ของนัน้ แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทคอื 
 

1) แสดงความหมายหนึ่งเดยีว (唯一性副詞 wé iyī xì ng fùcí) 
 

ค าวเิศษณ์ในลกัษณะทีแ่สดงความหมายหนึ่งเดยีว คอื 才 (cái แค่), 單 (dān เพยีงสิง่
เดยีว), 單單 (dāndān เพยีงสิง่เดยีว), 光 (guāng แค่), 僅 (jǐn เพยีง), 僅僅 (jǐnjǐn เพยีงแค่), 

就 (jiù แค่), 唯 (wé i มเีพยีง...สิง่เดยีว), 唯獨 (wé idú มเีพยีง...สิง่เดยีว) และ 只 (zhǐ เพยีง) 

ตวัอยา่งเช่น  
 

光官司就打了三五年，這几年地里收成不好，現在的日子真是難 

熬啊！（王雲昀 2006:7） 
Guāng gūansi jiù dǎle sān wŭ nián, zhè jǐ nián dì lǐ shōucheng bùhǎo,  
xiànzài de rìzi zhēn shì nán-áo a. 
แค่คดกีฟ้็องรอ้งกนัสามปีหา้ปี ช่วงสามสีปี่มาน้ีการเกบ็เกีย่วกไ็มด่ ีการด าเนิน 

ชวีติทุกวนัน้ีช่างยากล าบากเสยีจรงิ 
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僅僅包裝紙，一年算計下來也不少錢。(徐杏雨 2007:15) 
Jǐnjǐn bāozhuāng zhǐ, yī nián suàn jìxiàlái yě bù shǎo qián. 
เพยีงแค่กระดำษห่อผลติภณัฑ ์ปีหนึ่งค ำนวณออกมำกเ็ป็นเงนิไมน้่อย 

 
我游覽過許多名胜古跡，唯長城最難忘。(徐杏雨 2007:15) 

Wǒ yóulǎnguò xǔduō míngshèng gǔjì, wéi chángchéng zuì nánwàng.  
ฉนัไดเ้ทีย่วชมสถำนทีโ่บรำณทีม่ชีื่อเสยีงมำกมำย มเีพยีงก ำแพงเมอืงจนี
เท่ำนัน้ทีย่ำกจะลมืเลอืนทีสุ่ด 

 

 ค าวเิศษณ์บอกขอบเขตทีแ่สดงความหมายหนึ่งเดยีว ยงัสามารถวางไวห้น้าค านามทีท่ า
หน้าทีเ่ป็นภาคแสดง เพื่อเป็นการเน้นใหค้วามหมายนัน้ๆ มนี ้าหนกัขึน้ (Wáng Yúnyún, 
2006:5) ตวัอยา่งเช่น 

 
每到春天刮沙塵暴的時候，大家都不敢出門，一出門就身上臉上

淨土。（王雲昀 2006:8） 

Měi dào chūntiān guā shāchén bào de shíhòu, dàjiā dōu bùgǎn chū mén, 
yī chū mén jiù shēnshang liǎnshang jìng tŭ. 
ทุกครัง้เมือ่ถงึช่วงพำยทุรำยในฤดใูบไมผ้ล ิ ทุกคนลว้นไมก่ลำ้ออกจำกบำ้น 
ทนัททีีอ่อกจำกบำ้นทัง้ตวัและหน้ำมแีต่ดนิทัง้นัน้  

 
锅里光肉，放点青菜吧，你现在高血脂不能吃那么多肉。。（王

雲昀 2006:8） 
Guō lǐ guāng ròu, fà ng diǎn qīngcà i ba, nǐ xià nzà i gāo xiě zhī bùné ng chī 
nà me duōròu. 
หมอ้ไฟมแีต่เนื้อ ใส่ผกัลงไปหน่อยส ิ เธอตอนน้ีมภีำวะไขมนัในเลอืดสงู กนิเน้ือ
เยอะไมไ่ด ้

 
2) แสดงความหมายโดยสรุป (統括性副詞 tǒngkuò xì ng fùcí) 

 
ค าวเิศษณ์ในลกัษณะทีแ่สดงความหมายโดยสรุป คอื 都 (dōu ลว้น), 凡 (fán ลว้น), 

凡是 (fánshì  ลว้นแต่), 共 (gòng รวมทัง้หมด), 淨（(jì ng จนหมด), 全 (quán ทัง้หมด), 統
共 (tǒnggòng รวมทัง้สิน้), 統統 (tǒngtǒng ทัง้หมดทัง้สิน้), 一律 (yīlǜ เหมอืนกนัหมด), 一共 
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(yígòng รวมทัง้สิน้), 一 總  (yīzǒng รวมทัง้หมด) และ 總 共  (zǒnggòng รวมทัง้สิน้) 
ตวัอยา่งเช่น  
 

凡是党員都要交党費，你也沒有什么例外的。（王雲昀 2006:7） 
Fánshì dǎngyuán dōu yào jiāo dǎngfèi, nǐ yě méiyou shénme lìwài de. 
สมาชกิพรรคทุกคนตอ้งจา่ยค่าธรรมเนียม คุณกไ็ม่มขีอ้ยกเวน้ 

 
我們教研室全副教授了。(徐杏雨 2007:15) 
Wǒmen jiàoyánshì quán fù jiàoshòu le   

 ภาควชิาของพวกเราเป็นรองศาสตราจารยท์ัง้หมดแลว้ 
 

這里清一色男人，而且統統單身漢。(徐杏雨 2007:15) 
Zhè lǐ qīng yī sè  nánré n, é rqiě tǒngtǒng dānshēnhà n. 
ทีน่ี่มแีต่ผูช้ำยลว้นๆ และกย็งัเป็นโสดกนัหมด 

 
ค าวเิศษณ์บอกขอบเขตที่แสดงความหมายโดยสรุปก็สามารถวางไว้หน้าค านามที่ท า

หน้าทีเ่ป็นภาคแสดง เพื่อแสดงขอบเขตหรอืปรมิาณของสิง่หนึ่งๆ ได้เช่นกนั (Wáng Yúnyún, 
2006: 8) ตวัอยา่งเช่น 
 

今年整個經濟形勢走勢十分好，年底實現利稅總共十個億。（王

雲昀 2006:8） 
Jīnnián zhěngge jīngjì xíngshì zǒushì shífēn hǎo, niándǐ shíxiàn lìshuì  
zǒnggòng shí ge yì. 
ปีนี้แนวโน้มของสถานการณ์ทางเศรษฐกจิโดยรวมดมีาก ผลก าไรรวมปลายปี 
คดิเป็นพนัลา้นบาท 

 

這本書一共三百頁，三天之內你能翻譯完嗎？（王雲昀 2006:8） 

Zhè běn shū yígòng sānbǎi yè, sāntiān zhī nèi nǐ néng fānyì wán ma? 
หนงัสอืเล่มนี้มทีัง้หมด 300 หน้ำ เธอสำมำรถแปลเสรจ็ภำยในสำมวนัไดห้รอืไม่ 
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3.2.3 ค าวิเศษณ์บอกเวลา (時間副詞 shíjiān fùcí) 
 

ค าวเิศษณ์บอกเวลาใชบ้รรยายสถานการณ์ที่ต้องการบ่งเวลาเป็นหลกั โดยส่วนใหญ่จงึ
มกัใชข้ยายค านามบอกเวลา แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทคอื  
 

1) แสดงจดุเวลา (時點 shí diǎn) 
 

ค าวเิศษณ์ในลกัษณะทีแ่สดงจุดเวลา คอื 才 (cái เพิง่, แค่), 剛 (gāng เพิง่), 剛剛 

(gānggāng เพิง่), 即將 (jíjiāng ก าลงัจะ), 將 (jiāng ก าลงัจะ), 快 (kuài ใกล)้, 快要 (kuàiyào 
ใกลจ้ะ), 馬上 (mǎshang ทนัท)ี และ先 (xiān ก่อน) ตวัอยา่งเช่น  
 

快要冬天了，該儲冬白菜了。（王雲昀 2006:8） 

Kuàiyào dōngtiān le, gāi chŭ dōng báicài le. 
ใกลฤ้ดหูนาวแลว้ ควรเกบ็ผกักาดขาวหน้าหนาวแลว้ 

 
  時將盛夏，望各部門做好防暑降溫工作。(徐杏雨 2007:13) 

Shí jiāng shèngxià, wàng gè bùmén zuò hǎo fángshǔ jiàngwēn gōngzuò.   
ใกล้จะกลำงฤดูร้อนแล้ว หวงัว่ำแต่ละฝ่ำยจะเตรยีมงำนลดอุณหภูมป้ิองกัน
ควำมรอ้น 

 
他進厂剛剛三年。(徐杏雨 2007:13) 
Tā jìn chǎng gānggāng sān nián   
เขำอยูโ่รงงำนน้ีมำสำมปีพอด ี

 
2) แสดงระยะเวลา (時段 shí duà n) 

 

ค าวเิศษณ์ในลกัษณะทีแ่สดงระยะเวลา คอื 从此 (cóngcǐ จากนี้), 新近 (xīnjì n เมื่อ
เรว็ๆ นี้, เมือ่ไมน่านมานี้), 先后 (xiānhòu ก่อนหลงั), 業已 (yè yǐ ...แลว้), 已 (yǐ ...แลว้) และ
已經 (yǐjīng ...แลว้) ตวัอยา่งเช่น  
 

他已七十多了，身体還那么硬朗。(徐杏雨 2007:13) 
Tā yǐ qīshí duō le, shēntǐ hái name yìnglang. 
เขาเจด็สบิกว่าแลว้ สุขภาพยงัแขง็แรงขนาดนี้ 
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新近 5年，桂林的文化藝術創作和表演，在省級以上評選中得獎

226項。(徐杏雨 2007:13) 
Xīnjì n 5 nián, guì lí n de wé nhuà  yì shù chuà ngzuò hé  biǎoyǎn, zà i shěng 
jí  yǐshang pí ngxuǎn zhōng dé  jiǎng 226 xià ng. 
ในช่วง 5 ปีมำนี้ ผลงำนและกำรแสดงศลิปะวฒันธรรมของกุ้ยหลนิ ไดร้บัรำงวลั
ในกำรคดัเลอืกระดบัมณฑลขึน้ไปมำกถงึ 226 รำงวลั 

 
已經四月天了，還這么冷，東北的冬天真長啊。（王雲昀

2006:8） 
Yǐjīng sì yuè tiān le, hái zhème lěng, dōngběi de dōngtiān zhēn cháng a. 
เป็นอำกำศช่วงเดือนเมษำยนแล้ว ยังเย็นถึงขนำดนี้  หน้ำหนำวของทำง
ตะวนัออกเฉียงเหนือช่ำงยำวนำนจรงิๆ 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ไดว้่าค าวเิศษณ์บอกเวลามกัเกดิคู่กบัค านามบอกเวลา แต่
เมือ่พจิารณาตามโครงสรา้งทางไวยากรณ์ภาษาจนีแลว้ กอ็าจมองว่าโครงสรา้งทีแ่ทจ้รงิของการ
ใชค้ าวเิศษณ์บอกเวลาขยายค านามมคี ากรยิาซ่อนอยูด่ว้ย (Wáng Yúnyún, 2006: 8-9) เช่น 

 
快要（到）冬天了。 
Kuàiyào (dào) dōngtiān le. 
ใกลถ้งึฤดหูนำวแลว้ 

 
已經（是）四月天了。 
Yǐjīng (shì) sì yuè tiān le. 
ถงึเดอืนเมษายนแลว้ 

 
3.2.4 ค าวิเศษณ์บอกความถ่ี (頻率副詞 pínlǜ fùcí) 
 

ค าวเิศษณ์บอกความถี่ใชบ้อกความถีห่รอืจ านวนครัง้ทีส่ ิง่ใดสิง่หนึ่ง (ถูก) กระท าอยา่ง
ต่อเนื่อง ค านามทีพ่บบ่อยมกัเป็นค านามบอกเวลาหรอืค านามบอกสถานที ่ เพราะค านามสอง
ชนิดนี้มกัมคีวามหมายและลกัษณะการใชท้ีส่อดคลอ้งกบัความหมายและคุณสมบตัขิองค า
วเิศษณ์บอกความถี ่แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทคอื 
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1) แสดงความถี่ (頻率 pínlǜ) บอกความถี่หรอืจ านวนครัง้ทีก่ระท าสิง่ใดสิง่หนึ่งอย่าง
ต่อเนื่อง ค าวเิศษณ์ในลกัษณะทีแ่สดงความถี่ คอื老是 (lǎoshì มกัจะ), 偶尔 (ǒu’ ěr บางครัง้), 
通常 (tōngcháng ตามปกต)ิ และ一連 (yīlián ต่อเนื่องกนั) ตวัอยา่งเช่น  
 

通常 7時或 7時半，他因飢餓醒來，要一杯薄荷茶，再吃午餐。 

(徐杏雨 2007:13) 
Tōngcháng qī shí huò qī shí bàn, tā yīn jī’è xǐng lái, yào yìbēi bóhé chá, 
zài chī wǔcān. 
โดยปกตแิลว้ 7 โมงหรอื 7 โมงครึง่ เขาจะตื่นขึน้มาเพราะความหวิ ต้องดื่มชา
มนิทส์กัแกว้ แลว้ค่อยรบัประทานอาหารกลางวนั 

 
偶尔一件大善（比如捐款 1亿元），并不能使社会整个变得美妙

起来。(徐杏雨 2007:13) 
Ǒu'ěr yī jià n dà shà n (bǐrú juān kuǎn 1 yì  yuán), bì ng bù né ng shǐ shè huì  
zhěnggè  bià n dé  měimià o qǐlái. 
บางครัง้การท าบุญครัง้ใหญ่ (เช่น การบรจิาค 100 ล้านหยวน) ก็ไม่ได้
หมายความว่าจะเปลีย่นสงัคมใหส้วยงามขึน้มาได ้

 
2) แสดงการซ ้า (重复 chóngfù) เน้นว่าการกระท านัน้เกดิขึน้ซ ้าแลว้ซ ้าอกี ค าวเิศษณ์

ในลกัษณะทีแ่สดงการซ ้า คอื 也 (yě อกี) และ 又 (yòu อกี) ตวัอยา่งเช่น 

 
又中秋了，時間過得真快，不過今年不比往年人丁興旺啦。（王

雲昀 2006:8） 
Yòu zhōngqiū le, shíjiān guò de zhēn kuài, búguò jīnnián bù bǐ wǎng 
nián rén dīng xīngwàng la. 
ถึงเทศกำลไหว้พระจนัทร์อีกแล้ว เวลำช่ำงผ่ำนไปเร็วจรงิๆ แต่ว่ำปีนี้คนใน
ครอบครวัไมไ่ดม้ำกเท่ำปีทีแ่ลว้ 

 
轉眼又星期一。(徐杏雨 2007:16) 

Zhuǎnyǎn yòu xīngqīyī.  
แค่พรบิตาเดยีววนัจนัทรอ์กีแลว้ 
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3.2.5 ค าวิเศษณ์บอกการประมาณ  (估量副詞 gūlià ng fùcí ) 
 

ค าวิเศษณ์บอกการประมาณ ส่วนใหญ่มกัขยายค านามเพื่อแสดงการคาดคะเนหรอื 
ประมาณการ ใช้บอกถงึการประเมนิหรอืการคาดเดาของผู้พูด ไม่ได้บอกถงึการเปลี่ยนแปลง
ทางความหมายของค านาม ค าวเิศษณ์ในลกัษณะที่บอกการประมาณ คอื 大概 (dàgài 
โดยประมาณ), 大約 (dàyuē โดยประมาณ), 頂多 (dǐngduō มากที่สุด), 多半 (duōbà n 
มากกว่าครึง่), 將近  (jiāngjìn ใกลเ้คยีงกบั), 可能 (kěnéng เป็นไปได)้, 恐怕 (kǒngpà เกรง
ว่า), 起碼 (qǐmǎ อยา่งน้อยทีสุ่ด), 至多 (zhìduō อย่างมากทีสุ่ด/ไม่เกนิ), 至少 (zhìshǎo อย่าง
น้อยทีสุ่ด/ไม่ต ่ากว่า), 足足 (zúzú เตม็ที)่, 最多 (zuì duō มากทีสุ่ด) และ 最少 (zuì shǎo น้อย
ทีสุ่ด) ตวัอยา่งเช่น 
 

大概山东人吧，听口音有点像。（王雲昀 2006:9） 

Dàgài Shāndōng rén ba, tīng kǒuyīn yǒudiǎn xiàng. 
อาจจะคนซานตงกระมงั ฟงัส าเนียงดคูลา้ยๆ 

 
看这厚度，这本书至少五百页，要在三天之内看完有点困难。

（王雲昀 2006:9） 

Kàn zhè hòudù, zhè běn shū zhìshǎo wŭbǎi yè, yáo zaì sāntiān zhī nèi 
kàn wán yǒu diǎn kùnnan. 
หำกดูควำมหนำ หนังสอืเล่มนี้ไม่ต ่ำกว่ำ 500 หน้ำ ถ้ำจะอ่ำนให้จบภำยใน 3 
วนักย็ำกพอควร 

 
這一箱起碼一百公斤。(徐杏雨 2007:16) 
Zhè  yī xiāng qǐmǎ yībǎi gōngjīn. 
กล่องใบนี้อยำ่งน้อยทีสุ่ดตอ้งหนกั 100 กโิลกรมั 

 
3.2.6 ค าวิเศษณ์บอกความปฏิเสธ (否定副詞 fǒudì ng fùcí ) 
 

ค ำวเิศษณ์ในลกัษณะบอกควำมปฏเิสธ คอื 甭 (béng ไม่ต้อง), 別 (bié อย่ำ), 不 (bù 
ไม)่ และ 無須 (wúxū ไมจ่ ำเป็นตอ้ง) (Xú Xì ngyǔ, 2007: 12-13) ตวัอยำ่งเช่น   
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甭廢話，來幫把手。 

Bé ng fè ihuà , lái bāng bǎshǒu. 
ไมต่อ้งพดูไรส้ำระ มำช่วยอกีมอืหนึ่ง 

 
別五塊了，兩塊吧。 

Bié  wǔ kuà ile, liǎng kuà i ba 

อยา่ 5 บาทเลย 2 บาทแลว้กนั 
 

這不人情，太不人情。 

Zhè  bù ré nqí ng, tà i bù ré nqí ng. 
แบบน้ีไมส่นใจควำมรูส้กึของคนเลย ไมส่นใจควำมรูส้กึของคนเอำเสยีเลย 

 
無須十分鍾，机器就可以修好。 
Wúxū shí  fēnzhōng, jīqì  jiù kěyǐ xiūhǎo. 
ไมต่อ้งถงึสบินำท ีกส็ำมำรถซ่อมเครือ่งจกัรไดเ้สรจ็ 

 
 นอกจากนี้ ค าวเิศษณ์บอกความปฏเิสธ不 (bù) ยงัพบบ่อยในลกัษณะการน าสิง่ตรงกนั
ขา้มกนัมาเปรยีบคู่กนัดว้ย  (Wáng Yúnyún, 2006: 6) เช่น เมื่อน า bù มาวางขยายค านามบอก
สถานทีท่ีเ่ป็นค าพยางคเ์ดยีวทีม่คีวามหมายตรงกนัขา้มเป็น 不前不后 Bù qián bú hòu ไม่
หน้าไม่หลงั, 不上不下 Bú shàng bú xià ไม่บนไม่ล่าง, 不左不右 Bù zuǒ bú yòu ไม่ซา้ย
ไม่ขวา หรอืกรณีที่มกีารน าค าปฏเิสธ 不 ไปวางขยายหน้าค านามอื่นๆ ในลกัษณะ “不+名
詞”ทีว่างขนานกนัเป็นคู่ หรอืในรปู “名詞+不+名詞”เช่น 

 
為了躲避薩達姆的政治迫害，他每天在狹窄的夾牆里不人不鬼地

生活了二十年。（王雲昀 2006:6） 

Wèile duǒbì Sàdámŭ de zhèngzhì pòhài, tā měitiān zài xiázhǎi de jiā 
qiánglǐ bù rén bù guǐ de shēnghuó le èrshí nián. 
เพื่อจะหลบหนีการประหตัประหารทางการเมอืงของซดัดมั เขาใชช้วีติอยา่งครึง่
ผคีรึง่คนทุกวนัอยูใ่นช่องแคบๆ ของผนงัมา 20 ปีแลว้ 

 
什么假日不假日的，需要我就去吧。 

Shénme jiàrì bù jiàrì de, xūyào wǒ jiù qù ba. 
จะมาวนัหยดุหรอืไมใ่ช่วนัหยดุอะไรกนั ถ้าจ าเป็นฉันกจ็ะไปละกนั 
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逃避不是辦法，你不能再這樣人不人、鬼不鬼地活下去了，應該

勇敢地站出來去迎接挑戰。（王雲昀 2006:6） 

Táobì búshì bànfǎ, nǐ bù néng zài zhè yàng rén bù rén, guǐ bù guǐ de 
huó xià qù le, yīnggāi yǒnggǎn gǎn de zhàn chū lái qù yíngjiē tiǎozhàn. 
กำรหลบหนีไมใ่ช่วธิกีำรแก้ปญัหำ เธอไมค่วรใชช้วีติแบบน้ีอกีต่อไปแลว้นะ คน
กไ็มใ่ช่ ผกีไ็มเ่ชงิ เธอควรจะยนืขึน้มำดว้ยควำมกลำ้หำญไปรบัควำมทำ้ทำย 

 
3.3 ค าวิเศษณ์ในภาษาไทย 
 

พระยำอุปกิตศิลปสำร (2546:87-88) ได้กล่ำวไว้ว่ำ ค ำวิเศษณ์ คือ ค ำจ ำพวกที่ใช้
ประกอบค ำอื่นให้มเีนื้อควำมแปลกออกไป ได้แก่ค ำว่ำ ด ีชัว่ ขำว ด ำ ต ่ำ สูง เรว็ ช้ำ เป็นต้น 
ส ำหรบัประกอบค ำอื่น คอื 
 

1. ประกอบค ำนำม เช่น ‘มำ้เรว็’ 

2. ประกอบค ำสรรพนำม เช่น ‘ใครบำ้ง’ 

3. ประกอบค ำกรยิำ เช่น ‘เดนิชำ้’ 

4. ประกอบค ำวเิศษณ์ เช่น ‘เรว็มำก’ ฯลฯ 

ค าวิเศษณ์ซึ่งรวมทัง้พวกประกอบค านาม ค าสรรพนาม ค ากริยา และประกอบค า
วเิศษณ์ดว้ยกนัสามารถจ าแนกออกเป็น 10 ชนิด (อุปกติศลิปสาร, พระยา 2546:88) ไดแ้ก่  
 

1. ลกัษณวเิศษณ์ คอื ค าวเิศษณ์ที่ประกอบบอกลกัษณะต่างๆ สามารถแบ่งเป็นชนิด
ต่างๆ ได ้เช่น บอกชนิด, บอกส,ี บอกสณัฐาน, บอกขนาด, บอกเสยีง, บอกอาการ, 
บอกกลิน่, บอกรส, บอกสมัผสัและความรูส้กึ  

 
2. กาลวเิศษณ์ คอืค าวเิศษณ์บอกเวลา หมายความว่าค าวเิศษณ์ทีแ่สดงเวลาภายหน้า

ภายหลงั หรอืเวลาปจัจุบนั หรอืเวลาเรว็ ช้า ก่อน หลงั ฯลฯ เช่น เช้า สาย บ่าย 
เทีย่ง เยน็ ค ่า อดตี ปจัจบุนั อนาคต  

 
3. สถานวเิศษณ์ คอื ค าวเิศษณ์บอกสถานที ่แสดงทีอ่ยู่หรอืระยะทีต่ ัง้อยู่ เช่น บน ล่าง 

เหนือ ใต ้ไกล ใกล ้บก น ้า ปา่ บา้น ฯลฯ 
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4. ประมาณวเิศษณ์ คอื ค าวเิศษณ์ทีป่ระกอบบอกจ านวน แบ่งออกเป็น 4 ชนิด ไดแ้ก่ 
 

1) บอกจ านวนไม่มจี ากดั คอืมไิด้บอกลงไปชดัว่าเท่านัน้เท่านี้ เป็นแต่บอก
ครา่วๆ ซึง่ไมรู่จ้ านวนไดช้ดัเจน เช่น มาก น้อย หลาย ทัง้หลาย กนั 

2) บอกจ านวนจ ากัด คอื บอกก าหนดขดีขัน้ให้รู้ได้ว่าเพยีงนัน้เพยีงนี้ เช่น 
หมด ทัง้หมด ปวง ทัง้ปวง ผอง ทุก บรรดา ฯลฯ 

3) บอกจ านวนแบ่งแยก คอื แสดงจ านวนแยกออกเป็นพวกๆ เช่นค า บาง 
บา้ง ต่าง ต่างๆ ฯลฯ และแสดงจ านวนเป็นรายตวั เช่น คนละ ละคน สิง่ละ 
ละสิง่ ฯลฯ  

4) บอกจ านวนนบั คอื จ านวนทีก่ าหนดชดัเจนลงไปว่าเท่านัน้เท่านี้ เช่น หนึ่ง 
สอง ทีห่นึ่ง ทีส่อง ฯลฯ 

 
5. นิยมวิเศษณ์ คือ ค าวิเศษณ์ที่บอกความชี้เฉพาะ บอกก าหนดขอบเขตของ

ความหมายชดัเจน จ ากดัลงไปว่าเป็นเช่นนัน้เช่นนี้หรอืสิง่นัน้สิง่นี้ ไม่แปรปรวนเป็น
สิง่อื่น แบ่งออกเป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่ 

1) บอกก าหนดแน่นอนเกี่ยวกบัสถานที ่เช่น นี้ นัน้ โน้น 
2) บอกก าหนดแน่นอนเกี่ยวกบัความหมาย เช่น เอง ดอก และค าวเิศษณ์ที่

แสดงความหมายมกี าหนดแน่นอน เช่น เทยีว ทเีดยีว เจยีว แน่นอน 
แทจ้รงิ แน่แท ้ฯลฯ 

 
6. อนิยมวเิศษณ์ คอื ค าวเิศษณ์ที่ประกอบบอกความไม่ชีเ้ฉพาะหรอืไม่จ ากดัลงไปว่า

เป็นเช่นนัน้เช่นนี้หรอืสิง่นัน้สิง่นี้ แบ่งเป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่ 
1) พวกตรงขา้มนิยมวเิศษณ์ เช่น อื่น อื่นๆ เหล่าอื่น อยา่งอื่น พวกอื่น  
2) พวกทีบ่อกความไม่แน่นอน ซึง่ไม่ใช่บอกความสงสยัหรอืใชเ้ป็นค าถามแต่

น ามาใชใ้นความไมก่ าหนด เช่นค า ใด ใดๆ อะไร อะไรๆ ไหน ไหนๆ ไฉน 
ท าไม ฯลฯ 

 
7. ปฤจฉาวเิศษณ์ คอื ค าวเิศษณ์ทีใ่ชใ้นค าถามหรอืแสดงความสงสยั เช่นค า ใด อะไร 

ไหน ไย ท าไม กีค่น อยา่งไร เหตุไร ฯลฯ 
 

8. ประตชิญาวเิศษณ์ คอื ค าวเิศษณ์ทีแ่สดงการรบัรองในเรื่องเรยีกขานและโต้ตอบกนั 
เช่น จา๋ ขอรบั เวย้ โวย โวย้ ฯลฯ 
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9. ประตเิษธวเิศษณ์ คอืค าวเิศษณ์ทีป่ระกอบบอกความปฏเิสธหรอืไม่ยอมรบั เช่น ไม ่
ม ิใช่ ไมใ่ช่ บ บ่ บม ิบ่ม ิมไิด ้ไมไ่ด ้หาไม ่หา ไม ่หามไิด ้ฯลฯ 

 
10. ประพนัธวเิศษณ์ คอื ค าประพนัธสรรพนามที่เอามาใช้เป็นค าวเิศษณ์ ไดแ้ก่ ที ่ซึ่ง 

อนั ฯลฯ 
 

ในที่นี้ผู้วจิยัจะกล่าวถงึเฉพาะลกัษณะของค ากรยิาวเิศษณ์ในภาษาไทยซึ่งมลีกัษณะ
เดยีวกนักบัค าวเิศษณ์ในภาษาจนี ไม่รวมถงึค าวเิศษณ์ในภาษาไทยที่เกิดร่วมกบัค านามโดย
ปกติ2 ซึง่จะมลีกัษณะเดยีวกนักบัค าคุณศพัทใ์นภาษาจนี ดงันี้ 
 

1. ต าแหน่งของค ากรยิาวเิศษณ์ 
 

1.1 ปรากฏหน้าค ากรยิาหลกัของประโยค ตวัอยา่งเช่น 
 

เขาไมส่บายใจ 
 

1.2 ปรากฏหลงัค ากรยิาหลกัของประโยค 
 

วจินิตน์ ภาณุพงศ์ (2543:63) กล่าวว่าในกรณีทีค่ าวเิศษณ์ปรากฏหลงั
กรยิา ค าวเิศษณ์นัน้จะต้องตัง้อยู่ในต าแหน่งช่องว่างของกรอบประโยคทดสอบ 
“นาม กรยิาอกรรม3 ___ “ โดยมเีงื่อนไขว่า ค าที่ปรากฏในต าแหน่งดงักล่าว 
จะต้องไม่ใช่ค ากรยิา ค าช่วยหลงักรยิา ค าลงท้าย จึงจะถือว่าเป็นค าวเิศษณ์ 
ตวัอยา่งเช่น 

 
(1) เธอ สวย เหลอืเกนิ 
(2) เพื่อน มา ก่อน 
(3) เขา ไป อกี 

 

                                                           
2 วจินิตน์ ภาณุพงศ ์(2543:36) กล่าวถงึค าคุณศพัทว์่า “เป็นองคป์ระกอบของนามวล ีซึง่ปรากฏตามล าพงัไดแ้ละอาจ

ประกอบดว้ยค าคุณศพัท์ค าเดยีวหรอืมคี าลกัษณนามอยู่ดว้ย ค าคุณศพัท์และค ากรยิาอกรรมย่อยอาจเป็นค าค าเดยีวกนั แต่มี

หน้าทีต่่างกนั คอืค าคุณศพัทม์หีน้าทีข่ยายค านาม” 

3 กรยิาอกรรม หรอือกรรมกรยิา คอืค ากรยิาทีม่คีวามสมบรูณ์ในตวัของมนัเอง โดยไมต่อ้งมกีรรมมารองรบั 
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จากตวัอยา่งขา้งต้น จะเหน็ไดว้่า “เธอ”, “เพื่อน” และ “เขา” เป็นค านาม “สวย”, 
“มา” และ “ไป” เป็นกรยิาอกรรม ดงันัน้ “เหลอืเกิน”, “ก่อน” และ “อีก” จงึนับเป็นค า
วเิศษณ์ 

 
 2. สิง่ทีค่ ำกรยิำวเิศษณ์สำมำรถขยำยได ้
 

ค ำกรยิำวเิศษณ์โดยทัว่ไปแล้วไม่สำมำรถท ำหน้ำที่ขยำยค ำนำมได้ เช่น *ไฟ
มำก *ไม่คน ค ำกรยิำวเิศษณ์บำงค ำยงัไม่สำมำรถขยำยได้ทัว่ไป แต่ขยำยได้เฉพำะ
ค ำกรยิำบำงประเภทเท่านัน้4 ซึง่สามารถแบ่งยอ่ยไดด้งันี้ 

 
 1) ค ากรยิาวเิศษณ์ขยายค ากรยิาอกรรมบอกส ีเช่น แดงก ่า เหลอืงอ๋อย ด าป๋ี 
 2) ค ากรยิาวเิศษณ์ขยายค ากรยิาอกรรมบอกรส เช่น เปรีย้วจีด๊ หวานจอ๋ย  

เคม็ป๋ี 
 3) ค ากรยิาวเิศษณ์ขยายค ากรยิาบอกลกัษณะ เช่น สว่างจา้ สงูปรีด๊ สวยเชง้ 
 4) ค ากรยิาวเิศษณ์ขยายค ากรยิาอกรรมบอกอาการ เช่น รอ้งจา๊ก หมนุติว้  

ผอมโซ 
 5) ค ากรยิาวเิศษณ์ขยายค ากรยิาอกรรมบอกกลิน่ เช่น หอมฟุ้ง เหมน็คลุง้ 

 
3. ควำมสำมำรถในกำรใชต้อบค ำถำมตำมล ำพงั 

 
มคี ำกรยิำวเิศษณ์ไมก่ีค่ ำทีส่ำมำรถใชต้อบค ำถำมตำมล ำพงัได ้ เช่น ไม ่ นิด

หน่อย แน่นอน เป็นตน้ นอกจากนัน้ตอ้งตอบรว่มกบับทกรยิาทีถู่กขยาย ตวัอยำ่งเช่น 
 

 เธอหวิขำ้วไหม?   นิดหน่อย 
 คุณพ่อของเธอสบำยดไีหม? แน่นอน 

 
 
 
 
                                                           

4 ค ากรยิาวเิศษณ์ซึง่ท าหน้าทีข่ยายไดเ้ฉพาะกรยิาบางประเภทเหล่านี้ จะเน้นความหมายว่า “มาก” หรอื “น้อย” และ

ใช้เป็นค าขยายได้อย่างเดยีว จะน ามาใช้เป็นค ากรยิาหรอืค านามโดยเติม “การ” หรือ “ความ”  ไม่ได้ (สุนันท์ อญัชลนุีกูล, 

2546:159-161) 
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3.4 ชนิดและลกัษณะของค าวิเศษณ์ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาไทย 
 

จากการศึกษาวจิยั พบว่าสามารถแบ่งชนิดของค าวเิศษณ์ที่พบในโครงสร้างที่มคี า
วเิศษณ์ขยายค านามในภาษาไทย ออกเป็น 4 กลุ่ม ดงันี้ 
 
3.4.1 กาลวิเศษณ์ 
 

พระยาอุปกติศลิปสาร (2546:89) กล่าวถงึกาลวเิศษณ์ ว่าคอื ค าวเิศษณ์ทีใ่ชแ้สดงเวลา 
ภายหน้า ภายหลงั ปจัจบุนั เรว็ชา้ หรอืก่อนหลงั และมกัใชข้ยายค านามบอกเวลา แบ่งออกเป็น 
2 ลกัษณะ คอื 
 

1) แสดงเวลา โดยมากมกัจะเป็นค าวเิศษณ์เพื่อแสดงจุดเวลา อาจวางได้ทัง้ด้านหน้า
และดา้นหลงัค านาม เช่น เพิง่ จวน เกอืบ ตวัอยา่งเช่น 

 
เพิง่ตน้เดอืน เงนิเดอืนของเขากเ็กอืบหมดแลว้ 

 
พ่อเดีย๋วนี้ไมเ่หมอืนกบัพ่อแต่ก่อน  

 
จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ว่า “เพิง่” “เดีย๋วนี้” และ “แต่ก่อน” เป็นกาลวเิศษณ์

แสดงเวลา ขยาย “ตน้เดอืน” ซึง่เป็นค านามบอกเวลา และ “พ่อ” ซึง่เป็นค านามทัว่ไป  
 

2) แสดงความถี่ ใช้บอกการเกดิซ ้าของค านามบอกเวลานัน้ๆ ว่ามากน้อยเพยีงใดใน
ระยะเวลาหนึ่ง โดยมกัวางไวด้า้นหลงัค านาม เช่น เรือ่ย บ่อย เสมอ อกีแลว้ เป็นต้น 
ตวัอยา่งเช่น 

 
ฤดฝูนอกีแลว้ เวลาช่างผ่านไปไวเหลอืเกนิ 

 
เผลอพกัเดยีว วนัจนัทรอ์กีแลว้   

 
จากตัวอย่างข้างต้น “อีกแล้ว” เป็นกาลวิเศษณ์แสดงความถี่ ขยาย “ฤดูฝน” 

และ “วนัจนัทร”์ ซึง่เป็นค านามบอกเวลา  
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3.4.2 ประมาณวิเศษณ์ 
 

ก าชยั ทองหล่อ (2550: 247) ไดก้ล่าวถงึ ประมาณวเิศษณ์ ว่าคอื ค าวเิศษณ์ทีป่ระกอบ
บอกจ านวน ซึ่งมไิด้บอกจ านวนชดัลงไปว่าเท่านัน้เท่านี้ เป็นแต่ก าหนดว่ามากหรอืน้อย ซึ่ง
พอจะรูค้วามหมายไดโ้ดยปรมิาณ แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คอื 
 

1) ประมาณวเิศษณ์บอกระดบัสมับรูณ์  
 

 ประมาณวเิศษณ์บอกระดบัสมับูรณ์ คอื ประมาณวเิศษณ์ที่ไม่มกีารแสดงการ
เปรยีบเทยีบของสิง่ๆ นัน้กบัสิง่อื่น แต่บอกเพยีงระดบัเดีย่วๆ ของสิง่ๆ นัน้ แบ่งไดเ้ป็น 
3 ระดบั คอื 

 
  ก) เกนิความพอด ี

 ค าประมาณวิเศษณ์ที่พบในลกัษณะนี้ เช่น เหลือเกิน เกินไป แน่นอน โดย
สิน้เชงิ สุดๆ เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 

 
   ครคูนนี้ระเบยีบสุดๆ  
   เธอนี่มอือาชพีเหลอืเกนิ 
 

จากตวัอย่างข้างต้น “สุดๆ” และ “เหลอืเกนิ” เป็นประมาณวเิศษณ์บอกระดบั
สมับรูณ์ระดบัเกนิความพอด ีขยาย “ระเบยีบ” และ “มอือาชพี” ซึง่เป็นค านามทัว่ไป  

 
ข) ระดบัสงู 
ค าประมาณวเิศษณ์ที่พบในลกัษณะนี้ เช่น มาก เป็นพเิศษ อย่างยิง่ ค่อนขา้ง 

เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 
 

เธอสุภาพบุรษุมาก ช่วยเหลอืคนอื่นดว้ยความเตม็ใจเช่นนี้ ฉันภูมใิจใน
ตวัเธอจรงิๆ  

 
หลงัจากกลบัจากต่างประเทศ นิสยัของหล่อนกค็่อนขา้งฝรัง่ 
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จากตวัอย่างข้างต้น “มาก” และ “ค่อนข้าง” เป็นประมาณวิเศษณ์บอกระดบั
สมับูรณ์ระดบัสูง ขยาย “สุภาพบุรุษ” ซึง่เป็นค านามทัว่ไปและ “ฝรัง่” ซึง่เป็นค านามที่
เกีย่วขอ้งกบัคน 

 
  ค) ระดบัต ่า 

 ค าประมาณวิเศษณ์ที่พบในลักษณะนี้  เช่น อยู่บ้าง นิดหน่อย เป็นต้น 
ตวัอยา่งเช่น 

 

อาจผูช้ายอยูบ่า้ง แต่แทจ้รงิเธอกย็งัผูห้ญงิอยูด่ ี
 

จากตวัอย่างขา้งต้น “อยู่บา้ง” เป็นประมาณวเิศษณ์บอกระดบัสมับูรณ์ระดบัต ่า
ขยาย “ผูช้าย” ซึง่เป็นค านามทัว่ไป 

 
2) ประมาณวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธ ์

 
ประมาณวิเศษณ์ที่บอกระดับสัมพัทธ์ คือ ประมาณวิเศษณ์ที่แสดงการ

เปรยีบเทยีบระดบัของสิง่ต่างๆ ตัง้แต่ 2 สิง่ขึน้ไป แบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภท คอื 
 

ก) ขัน้สงูสุด 

ค าประมาณวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะน้ี เช่น ทีสุ่ด ตวัอยา่งเช่น 

 
 หล่อนมพีีน้่องหลายคน แต่หล่อนแมค่า้ทีสุ่ดแลว้ 

 
จากตัวอย่างข้างต้น “ที่สุด” เป็นค าประมาณวิเศษณ์ที่แสดงขัน้สูงสุดในการ

เปรยีบเทยีบ ท าหน้าที่ขยาย “แม่คา้” ซึง่เป็นค านาม โดย “แม่ค้าที่สุด” ในประโยคนี้มี
ความหมายว่า “ในพีน้่องทัง้หมดของหล่อน ไม่มใีครทีม่ลีกัษณะเฉกเช่นเดยีวกบัแม่ค้า
มากเทยีบเท่าหล่อน”  

 
ข) ขัน้เปรยีบเทยีบหรอืขัน้กว่า 

ค าประมาณวเิศษณ์ทีพ่บในลกัษณะน้ี เช่น กว่า ยิง่กว่า ค่อนขา้ง เป็นตน้ 
ตวัอยา่งเช่น 
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(1) ครอบครวันัน้กว็่าเศรษฐแีลว้ พอเจอครอบครวันี้เศรษฐยีิง่กว่า 

(2) เมือ่เทยีบกบัภาคการศกึษาทีแ่ลว้ ฉนัว่าอาจารยค์นนี้ค่อนขา้งแม่
พระทเีดยีว 

 
ในตวัอยา่งที ่ (1) “ยิง่กว่า” เป็นค าประมาณวเิศษณ์บอกการเปรยีบเทยีบ ท า

หน้าทีข่ยาย “เศรษฐ”ี ซึง่เป็นค านาม “เศรษฐยีิง่กว่า” ในประโยคนี้เป็นลกัษณะการ
เปรยีบเทยีบของครอบครวั 2 ครอบครวั โดยครอบครวัหลงัมลีกัษณะทีร่ ่ารวยมากกว่า
ครอบครวัแรก ส่วนตวัอยา่งที ่ (2) “ค่อนขา้ง” ในทีน่ี้ใชเ้ป็นค าประมาณวเิศษณ์บอกการ
เปรยีบเทยีบ ท าหน้าที่ขยาย “แมพ่ระ” ซึง่เป็นค านาม “ค่อนขา้งแมพ่ระ” ในประโยคนี้ 
อาจมคีวามหมายว่า เมื่อเทยีบกบัอาจารยท์ีเ่ราไดเ้รยีนดว้ยในภาคการศกึษาทีแ่ลว้ 
อาจารยค์นทีส่อนเราในภาคการศกึษานี้มคีวามอ่อนโยนและเมตตากรณุามากกว่า 

 
3.4.3 นิยมวิเศษณ์ 
 

พระยาอุปกติศลิปสาร (2546:92) กล่าวถงึนิยมวเิศษณ์ว่าคอื ค าวเิศษณ์ทีท่ าหน้าทีบ่อก
ความชีเ้ฉพาะหรอืจ ากดัลงไปว่าเป็นเช่นนัน้เช่นน้ีหรอืสิง่นัน้สิง่นี้ ไมแ่ปรปรวนเป็นอยา่งอื่น 
แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ 
 

1) แสดงความหมายหน่ึงเดยีว ต าแหน่งของค าวเิศษณ์ชนิดนี้พบทัง้วางดา้นหน้าและ
ดา้นหลงัค านามทีต่อ้งการขยาย เช่น แค่ เพยีง เท่านัน้ เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 

 
(1) ค่าครองชพีสมยันี้สูงขึ้นหลายเท่าตวันัก แค่ค่าเดนิทางวนัหนึ่งก็ไม่รู้

เท่าไรแลว้ 
(2) คนทีส่อบไมผ่่านเท่านัน้ตอ้งไปพบอาจารยห์ลงัหมดคาบเรยีน 

 
ในตวัอย่างที ่(1) “แค่” เป็น นิยมวเิศษณ์บอกการชี้เฉพาะหนึ่งเดยีว ท าหน้าที่

ขยายนามวล ี“ค่าเดนิทางวนัหนึ่ง” มคีวามหมายว่า เฉพาะค่าเดนิทางในวนัหนึ่ง ยงัไม่
รวมถึงค่าใช้จ่ายในส่วนอื่นๆ อีก ส่วนตวัอย่างที่ (2) “เท่านัน้” เป็นนิยมวิเศษณ์ ท า
หน้าที่ขยายนามวล ี“คนที่สอบไม่ผ่าน” เพื่อระบุเจาะจงว่า คนที่ต้องไปพบอาจารย์มี
เฉพาะคนทีส่อบไมผ่่านเท่านัน้  
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2) แสดงความหมายทัง้หมดหรอืโดยสรุป เช่น ลว้น หมด ทัง้หมด ทัง้นัน้ ทัง้สิน้ เป็น
ตน้ ตวัอยา่งเช่น 

 
(1) คนทีร่ว่มรบัประทานอาหารดว้ยกนัวนัน้ี อาจารยท์ัง้สิน้ 
(2) เดก็ทัง้นัน้ กลุ่มทีอ่ยูท่างดา้นโน้น  

 
ในตวัอย่างที่ (1) “ทัง้สิน้” เป็นนิยมวเิศษณ์ทีแ่สดงความหมายถงึ ทัง้กลุ่ม ทัง้

ปวง ท าหน้าทีข่ยายค านาม “อาจารย”์ ดงันัน้ “อาจารยท์ัง้สิน้” ในประโยคนี้จงึหมายถึง 
คนที่ร่วมรับประทานอาหารเป็นอาจารย์ทุกคน ไม่มีคนใดคนหนึ่งเลยที่ไม่ได้เป็น
อาจารย ์และในตวัอย่างที่ (2) “ทัง้นัน้” ท าหน้าที่เป็นนิยมวเิศษณ์ ขยายค านาม “เดก็” 
หมายความว่า กลุ่มทีอ่ยูท่างดา้นโน้นโดยรวมเป็นเดก็ทัง้หมด  

 
3.4.4 ประติเษธวิเศษณ์ 
 

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546:94) กล่าวถึงประติเษธวิเศษณ์ ว่าคือ ค าวิเศษณ์ที่
ประกอบบอกความหา้มหรอืความไม่รบัรอง เช่น ใช่ (ทีห่มายความว่า ไม่ใช่ ไม่ถูก) ไม่ ม ิไม่ใช่ 
เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 
 

(1) รา่งกายนี้ใช่สตัว ์ใช่บุคคล ใช่ตวัตนเราเขา (ก าชยั ทองหล่อ, 2550:249) 
(2) ใช่กจิของนกัเรยีน (พระยาอุปกติศลิปสาร, 2546:94) 
(3) เธอท าแบบน้ี ไมสุ่ภาพบุรษุเลยนะ 

 
ในตวัอย่างที ่(1) และ (2) “ใช่” เป็น ประตเิษธวเิศษณ์ทีม่คีวามหมายว่า “ไม่” 

ท าหน้าทีข่ยาย “สตัว”์, “บุคคล” และ “ตวัตน” ซึง่เป็นค านามในตวัอย่างที ่(1) และ  “กจิ
ของนักเรยีน” ซึง่เป็นนามวลใีนตวัอย่างที ่(2) ส่วนตวัอย่างที ่(3)  “ไม่” ท าหน้าทีเ่ป็น 
ประตเิษธวเิศษณ์ ขยายค านาม “สุภาพบุรษุ” 

 
จากการศึกษาวิจยัข้างต้น เราสามารถสรุปชนิดและลกัษณะของค าวิเศษณ์ที่พบใน

โครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามในภาษาจนีกลางกบัชนิดและลกัษณะของค าวเิศษณ์ทีพ่บ
ในโครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนัในภาษาไทย ไดด้งันี้ 
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ชนิดและลกัษณะของค าวิเศษณ์ 
ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาจีนกลาง 

 
1. ค าวเิศษณ์ 
บอกระดบั บอก

ระดบั 
สมับรูณ์ 

ระดบัเกนิความพอด ี 過, 過分, 過于, 極, 極其, 
極為,  簡直, 絕對,  太, 至 

ระดบัสงู 多, 多么, 非常, 格外, 夠, 
好, 好不,  何等, 很, 十分, 
特, 特别, 挺, 相當, 尤其  

ระดบัต ่า 不大, 不太, 有點, 有些  

บอก
ระดบั 
สมัพทัธ ์

ขัน้สงูสุด 頂 , 最 

ขัน้เปรยีบเทยีบ (รวมทัง้ค า
วเิศษณ์พบในโครงสรา้ง比 
และ越來越) 

比較, 更, 更加, 更為, 還, 
稍微, 越发 

2. ค าวเิศษณ์ 
บอกขอบเขต 
 

แสดงความหมายหนึ่งเดยีว 才, 單, 單單, 光, 僅, 僅僅 , 
就, 唯, 唯獨, 只 

แสดงความหมายโดยสรุป 都, 凡, 凡是, 共, 淨, 全, 統
共, 統統 , 一律, 一共, 一
總, 總共 

3. ค าวเิศษณ์ 
บอกเวลา 

แสดงจดุเวลา 才, 剛, 剛剛, 即將, 將, 快, 
快要, 馬上, 先   

แสดงระยะเวลา 从此, 新近, 先后, 業已, 已, 
已經 

4. ค าวเิศษณ์ 
บอกความถี ่

แสดงความถี่ 老是, 偶尔, 通常, 一連 

แสดงการซ ้า 也, 又  

5. ค าวเิศษณ์ 
บอกการประมาณ 

แสดงการคาดคะเน 
หรอืการประมาณการ 

大概, 大約, 頂多, 多半, 將
近, 可能, 恐怕, 起碼, 至多, 
至少, 足足, 最多, 最少 

6. ค าวเิศษณ์ 
บอกความปฏเิสธ 

แสดงความปฏเิสธ 甭, 別, 不, 無須 
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ชนิดและลกัษณะของค าวิเศษณ์ 
ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาไทย 

 
1. กาลวเิศษณ์ แสดงเวลา เพิง่ จวน เกอืบ 

แสดงความถี่ เรือ่ย บ่อย เสมอ อกีแลว้ 
2. ประมาณวเิศษณ์ 

บอกระดบัสมับรูณ์ 

เกนิความพอด ี เหลอืเกนิ เกนิไป แน่นอน  
โดยสิน้เชงิ สุดๆ 

ระดบัสงู มาก เป็นพเิศษ อยา่งยิง่ 
ค่อนขา้ง 

ระดบัต ่า อยูบ่า้ง นิดหน่อย 

บอกระดบัสมัพทัธ ์
ขัน้สงูสุด ทีสุ่ด 
ขัน้เปรยีบเทยีบ 

หรอืขัน้กว่า 
กว่า ยิง่กว่า ค่อนขา้ง 

3. นิยมวเิศษณ์ แสดงความหมายหนึ่งเดยีว แค่ เพยีง เท่านัน้ 
แสดงความหมายทัง้หมดหรอืโดยสรปุ ลว้น หมด ทัง้หมด ทัง้นัน้ 

ทัง้สิน้ 
4. ประตเิษธวเิศษณ์ แสดงความหา้มหรอืความไมร่บัรอง ใช่ ไม ่ม ิไมใ่ช่ 

 
ตารางเปรียบเทียบจ านวนค าวิเศษณ์แต่ละชนิด 

ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

ภาษาจนี ภาษาไทย 
ชนิดของค าวเิศษณ์ จ านวนทีพ่บ ชนิดของค าวเิศษณ์ จ านวนทีพ่บ 

程度副詞 ché ngdù fùcí  37 ประมาณวเิศษณ์ 16 
范圍副詞 fà nwé i fùcí 22 นิยมวเิศษณ์ 8 
時間副詞 shí jiān fùcí  15 กาลวเิศษณ์ 7 
頻率副詞 pínlǜ fùcí 13   
估量副詞 gūlià ng fùcí  6   
否定副詞 fǒudì ng fùcí  4 ประตเิษธวเิศษณ์ 4 
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จำกกำรศึกษำวจิยัพบว่ำกำรใช้ค ำวิเศษณ์ในโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจนีกลำงและภำษำไทยมคีวำมคลำ้ยคลงึกนั และเมื่อเปรยีบเทยีบจ ำนวนค ำวเิศษณ์แต่ละ
ชนิดที่ปรำกฏในโครงสร้ำงที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงและภำษำไทย พบว่ำ
ชนิดของค ำวเิศษณ์ที่พบมำกที่สุดในโครงสร้ำงดงักล่ำวข้ำงต้นทัง้ในภำษำจนีและภำษำไทย 
(เรยีงล ำดบัจำกมำกไปน้อย) เป็นดงันี้ อนัดบัแรก คอื ค ำวเิศษณ์บอกระดบั ซึ่งเทยีบเท่ำกบั
ประมำณวเิศษณ์ในภำษำไทย รองลงมำคอื ค ำวเิศษณ์บอกขอบเขต ซึง่เทยีบไดก้บันิยมวเิศษณ์
ในภำษำไทย ตำมด้วยค ำวเิศษณ์บอกเวลำซึ่งเทยีบเท่ำกบักำลวเิศษณ์ในภำษำไทย และที่พบ
น้อยทีสุ่ดกค็อื ค ำวเิศษณ์บอกควำมปฏเิสธซึง่เทยีบเท่ำกบัประตเิษธวเิศษณ์ในภำษำไทย 
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บทท่ี 4 

ชนิดและลกัษณะของค ำนำม 

ในโครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย 

 
บทนี้จะกล่าวถึงชนิดและลกัษณะของค านามที่พบในโครงสร้างที่มคี าวิเศษณ์ขยาย

ค านาม ในภาษาจนีกลางกบัชนิดและลกัษณะของค านามทีพ่บในโครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนัใน
ภาษาไทย เพื่อจะไดเ้รยีนรูแ้ละเขา้ใจการใชโ้ครงสรา้งนี้มากยิง่ขึน้ ดงันี้ 
 
4.1 ค านามในภาษาจีนกลาง 
 

ในหนังสอื現代漢語 Xià ndà i Hà nyǔ โดย黃伯榮 Huáng Bóróng และ 廖序東

Lià o Xùdōng  (1999:11) กล่ำวว่ำ ค านาม คอื ค าที่แสดงชื่อของคนหรอืสิง่ต่างๆ ตามปกต ิ 
แบ่งชนิดของค านามไดเ้ป็น 7 กลุ่ม คอื 
 

1. ค านามธรรมดา（一般名詞 yībān mí ngcí ）คอื ค านามรปูธรรมทัว่ไปทีแ่สดงถงึ
คน สตัว ์สิง่ของ เช่น 

 
貓  Māo   แมว 
男孩  Nán hái เดก็ผูช้ำย 
書  Shū   หนงัสอื 
水  Shuǐ   น ้ำ 

 
2. ค านามเฉพาะ（專有名詞 zhuānyǒu mí ngcí ）เช่น 

 

  長城  Chángché ng ก าแพงเมอืงจนี 
孔子  Kǒngzǐ  ขงจือ่ 
曼谷  Mà ngǔ  กรงุเทพมหานคร 
中國  Zhōngguó ประเทศจนี 

 
3. ค านามบอกหมวดหมูห่รอืประเภทเดยีวกนั（集体名詞 jí tǐ mí ngcí ）เช่น 

 

班  Bān  ชัน้เรยีน 
家庭  Jiātí ng  ครอบครวั 
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人口  Ré nkǒu  ประชำกร 
物資   Wùzī  วสัดุ 

 
4. ค านามเชงินามธรรม（抽象名詞 chōuxià ng mí ngcí ）เช่น 

 
愛情  Àiqí ng  ควำมรกั 

成就  Ché ngjiù ผลส ำเรจ็ 
气氛  Qì fēn  บรรยำกำศ 

智慧  Zhì huì   ควำมรู ้
 

5. ค านามบอกต าแหน่งหรอืทศิทาง（方位詞 fāngwèi cí）เช่น 

 
内  Nèi  ใน 

上  Shàng  บน 

外面  Wàimiàn ขา้งนอก 
左  Zuǒ  ซา้ย 

 

6. ค านามบอกเวลา（時間詞 shíjiān cí）เช่น 

 
今天  Jīntiān  วนัน้ี 

明年  Míngnián พรุง่นี้ 
晚上  Wǎnshàng ตอนเยน็ 

星期一 Xīngqīyī วนัจนัทร ์

 
7. ค านามบอกสถานที（่處所詞 chùsuǒ cí）เช่น 

 
超市  Chāoshì ซเูปอรม์ารเ์กต็ 
商店  Shāngdiàn รา้นขายของ 

圖書館 Túshūguǎn หอ้งสมดุ 

學校  Xuéxiào โรงเรยีน 
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ลกัษณะโดยทัว่ไปของค ำนำมในภำษำจนี มดีงันี้ 
1. เมื่ออยู่ในประโยค โดยปกตมิกัมหีน้ำที่เป็นประธำนหรอืกรรม และสำมำรถใชเ้ป็น

ส่วนขยำยได ้เช่น 
 

司機笑了。 

Sījī xiào le. 
คนขบัรถหวัเรำะ (“คนขบัรถ” เป็นประธำน) 

 

我認識那個司機。 

Wǒ rènshi nà ge sījī. 
ฉนัรูจ้กัคนขบัรถคนนัน้ (“คนขบัรถ” เป็นกรรม) 

 

司機的性格很開朗。 
Sījī de xìnggé hěn kāilǎng. 
นิสยัของคนขบัรถร่ำเรงิมำก (“คนขบัรถ” เป็นส่วนขยำย) 

 
2. สำมำรถใชค้ ำบอกจ ำนวนมำวำงดำ้นหน้ำเพื่อขยำยได ้เช่น 

 

兩張桌子 
Liǎng zhāng zhuōzi 
โต๊ะสองตวั 

 

三個學生 
Sān ge xuéshēng 
นกัเรยีนสำมคน 

 

3. ค ำนำมบอกเวลำสำมำรถใช้เป็นบทขยำยภำคแสดง โดยจะวำงด้ำนหน้ำหรือ
ดำ้นหลงับทประธำนกไ็ด ้เช่น 

 
經理明天去香港。（明天經理去香港。） 
Jīnglǐ míngtiān qù xiānggǎng. 
พรุง่นี้ผูจ้ดักำรจะไปฮ่องกง 

 
她下周就要結婚了。（下周她就要結婚了。） 
Tā xiàzhōu jiù yào jiéhūn le. 
อำทติยห์น้ำหล่อนกจ็ะแต่งงำนแลว้ 
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4. ค ำนำมบอกสถำนที่ ถ้ำจะใช้เป็นบทขยำยภำคแสดง ต้องอำศยัค ำบุพบทน ำหน้ำ
เช่น 

 
媽媽在學校當老師。 

Māma zài xuéxiào dāng lǎoshī. 
แมเ่ป็นครทูีโ่รงเรยีน 

 
王先生剛從國外回來。 

Wáng xiānshēng gāng cóng guówài huílái. 
คุณหวางเพิง่กลบัมาจากต่างประเทศ 

 
5. สำมำรถใชค้ ำคุณศพัทม์ำขยำยได ้เช่น 

 
好消息 

Hǎo xiāoxi 
ขา่วด ี

 
美人 

Měi rén 

คนสวย 
 

6. ค ำนำมโดยทัว่ไปไมส่ำมำรถใชค้ ำวเิศษณ์ขยำยได้ เช่น 
 

*不人 

Bù rén 
 

*很時間 

Hěn shíjiān 
 

*簡直思想 

Jiǎnzhí sīxiǎng 
 

*已經桌子 

Yǐjīng zhuōzi 
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4.2 ชนิดและลกัษณะของค านามในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาจีนกลาง 
 

จากการศกึษาวจิยัทีอ่า้งองิตามแนวทางการแบ่งชนิดและลกัษณะของค านามโดย Zhū 
Xiǎolì  (2008:14-17) พบว่าสามารถแบ่งชนิดและลกัษณะของค านามทีพ่บในโครงสรา้งทีม่คี า
วเิศษณ์ขยายค านามในภาษาจนีกลาง ออกเป็น 6 กลุ่ม ดงันี้ 
 

4.2.1 ค านามท่ีเป็นนามธรรม（抽象名詞 chōuxià ng mí ngcí ） 
 

ค านามทีเ่ป็นนามธรรม ซึง่พบไดม้ากทีสุ่ดในโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านาม อาจ
แบ่งได้เป็น 2 กลุ่มได้แก่ ค านามที่ให้ความหมายเป็นค านามเพยีงอย่างเดยีว (名詞義項

míngcí yìxiàng) และค านามทีใ่หค้วามหมายเป็นไดท้ัง้ค านามและค าคุณศพัท์ (形容詞義項

xíngróngcí yìxiàng) ดงันี้ 
 

1) ค านามทีใ่หค้วามหมายเป็นค านามเพยีงอย่างเดยีว ตวัอยา่งเช่น 
 

ภาษาจนี ความหมายของค านาม 
很感情     hěn gǎnqíng 感情：อารมณ์, ความชื่นชอบ 

十分傳統 shífēn chuántǒng 
傳統：ขนบธรรมเนียมประเพณีที่สืบทอด
กนัมาแต่โบราณ, ประเพณีอนัตกทอดมาแต่
โบราณ, ประเพณนีิยม 

特別詩意 tèbié shīyì 
詩意：อำรมณ์แห่งกวี, รสนิยมแห่งกวี, 
บรรยำกำศแห่งกว ี

 
จะเหน็ว่ำ ค ำนำม 感情, 傳統, 詩意 ในตวัอย่ำงทัง้สำมสำมำรถท ำหน้ำทีเ่ป็นค ำนำม

ไดเ้พยีงอยำ่งเดยีว ไมม่คีวำมหมำยในแงข่องค ำคุณศพัท ์แต่ในทีน่ี้สำมำรถใชค้ ำวเิศษณ์ 很, 十
分, 特別 ตำมล ำดบัมำขยำยและน ำมำใชเ้พื่อบรรยำยควำมหมำยอยำ่งค ำคุณศพัท์ 
 

ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย1 เช่น 
 

本質 běnzhí  แก่นสาร 情感 qínggǎn  อำรมณ์ 

出息 chūxi   ลมหำยใจ 氣魄 qìpò   จติวญิญำณ 

                                                           
1
 อำ้งองิค ำนำมในกลุ่มนี้จำกพจนำนุกรมจนี-ไทย (เธยีรชยั เอีย่มวรเมธ 2554)  
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風光 fēngguāng ทศันียภำพ 氣勢 qìshì  พลงัทีแ่สดงออกมา
 個性 gèxìng  อุปนิสยั  權威  quánwēi  อ านาจและบารม ี

規范 guīfàn   มาตรฐาน 思想 sīxiǎng  ความคดิ 
規律 guīlǜ  หลกัเกณฑ ์ 天才 tiāncái   พรสวรรค ์
距离 jùlí  ระยะห่าง 信息 xìnxī   ขำ่วสำร 

軍閥 jūnfá  ขนุศกึ  興趣 xìngqù   ควำมสนใจ 
矛盾 máodùn  ควำมขดัแยง้ 學問 xuéwèn  วชิำควำมรู ้
魅力 mèilì   เสน่ห ์  文化 wénhuà วฒันธรรม 
名望 míngwàng  ชื่อเสยีง  原則 yuánzé  หลกัการ 

 

ตวัอยา่งเช่น 
 

(1) 婚后生活我不想多說，我只說他很個性。(牛伯成《水杯，就在床

上》，於根元 1991) 
Hūn hòu shēnghuó wǒ bùxiǎng duō shuō, wǒ zhǐ shuō tā hěn gèxìng.  
ชวีติหลงัแต่งงานฉนัไมอ่ยากพดูมาก ฉนัพดูไดแ้ค่ว่า เขาบุคลกินิสยัเฉพาะตวัมาก 

 

(2) 秘書只好說：首長，不要太書生氣了。（《作家文摘》1997年9月） 

Mìshū zhǐhǎo shuō: shǒuzhǎng, búyào tài shūshēngqì le. 
เลขำนุกำรไดแ้ต่พดูว่ำ หวัหน้ำ อยำ่เป็นวชิำกำรเกนิไปเลย 

 

(3) 我的老板很天才。 

Wǒ de lǎobǎn hěn tiāncái. 
เจา้นายของฉนัมพีรสวรรคม์าก 

 
เป็นทีน่่ำสงัเกตว่ำ หำกต้องกำรใหส้อดคลอ้งตำมหลกัไวยำกรณ์โดยทัว่ไปกม็กัจะตอ้ง

เตมิค ำกรยิำ “yǒu”（有）ไวข้ำ้งหน้ำค ำนำมทีเ่ป็นนำมธรรมซึง่ใหค้วำมหมำยของค ำนำมเพยีง
อยำ่งเดยีวในตวัอยำ่งขำ้งต้น2 เป็น 很有個性，不要太有書生氣了，很有天才 

 
 

                                                           
2

 Zhāng Guó’ān (1995: 61-64) เหน็ว่ำ เมือ่โครงสรำ้ง “ค ำวเิศษณ์+ค ำนำม” ท ำหน้ำทีเ่ป็นภำคแสดงของประโยค 

ค ำกรยิำของประโยคมกัจะถูกละไป อย่ำงไรกต็ำม ค ำวเิศษณ์ทีอ่ยู่หน้ำค ำนำมในประโยคนัน้ยงัคงท ำหน้ำทีข่ยำยค ำกรยิำทีถู่กละ

ไปเช่นเดมิ 
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2) ค านามทีใ่หค้วามหมายเป็นทัง้ค านามและค าคุณศพัท์ 
 

ค านามบางค า เมื่อน ามาใชเ้หมอืนอย่างค าคุณศพัทเ์ป็นระยะเวลานาน ท าให้เกดิความ
เคยชนิ จงึนิยมใชค้ าวเิศษณ์บอกระดบัมาขยาย จนภายหลงัค านามดงักล่าว จงึกลายเป็นเหมอืน
ค าคุณศพัท ์ซึง่ในทีน่ี้จะเรยีกปรากฏการณ์ดงักล่าวว่า กระบวนการเปลีย่นแปลงของค านามเป็น
ค าคุณศพัท์3 เช่น 

 

ค ำศพัท ์ ควำมหมำย ตวัอยำ่ง 

科學 

kēxué 

(นาม) วทิยาศาสตร,์ วชิาความรู้
ทีเ่กีย่วกบัวทิยาศาสตร ์

冲天幹勁和科學分析相結合。 

Chōngtiān gànjìng hé kēxué fēnxī xiāng 
jiéhé. 
พลงักำรท ำงำนอนัฮกึเหมิไดเ้ชื่อมผนึกกบั
กำรวเิครำะหท์ีเ่ป็นวทิยำศำสตร ์

(คุณศพัท)์ เป็นวทิยำศำสตร,์ 
สอดคลอ้งกบัวทิยำศำสตร ์

這種工作方法很不科學。 

Zhè zhǒng gōngzuò fāngfǎ hěn bù 
kēxué. 
วธิกีำรท ำงำนนี้ไมเ่ป็นวทิยำศำสตรเ์ลย 

理想 

lǐxiǎng 

(นาม) อุดมการณ์, ความใฝ่ฝนั 他有一個理想。 

Tā yǒu yíge lǐxiǎng. 
เขำมอุีดมกำรณ์หนึ่ง 

(คุณศพัท)์ ถูกอกถูกใจ, เป็นทีน่่ำ
พอใจ 

你的事業很不理想。 

Nǐ de shìyè hěn bù lǐxiǎng. 
กำรงำนของคุณไมเ่ป็นทีน่่ำพอใจเลย 

精神 

jīngshé n 

(นำม) ก ำลงัวงัชำ 他的精神很好。 

Tā de jīngshé n hěn hǎo.   
ก าลงัวงัชาของเขาดมีาก 

(คุณศพัท)์ มชีวีติชวีำ 你看上去很精神。 

Nǐ kà nshà ngqu hěn jīngshé n.   
คุณดมูชีวีติชวีา 

                                                           
3 ในพจนำนุกรมจะบญัญตัิควำมหมำยในเชงิคุณศพัท์ของค ำนำมทีเ่กดิกระบวนกำรเปลี่ยนแปลงของค ำนำมเป็น

ค ำคุณศพัท（์名形兼類 Mí ng xí ng jiān lè i）ไวช้ดัเจน เพื่อบ่งว่ำสำมำรถน ำค ำนำมนัน้มำใชเ้ช่นเดยีวกบัค ำคุณศพัท์ทัว่ไป

โดยไมผ่ดิหลกัไวยำกรณ์ 
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ค ำศพัท ์ ควำมหมำย ตวัอยำ่ง 

衛生 

wè ishēng 

(นำม) ควำมสะอำด 要講究衛生！ 

Yà o jiǎngjiū wè ishēng! 
ตอ้งใส่ใจในสุขอนามยั 

(คุณศพัท)์ สะอำด 這种東西太不衛生。 

Zhè  zhǒng dōngxī tà i bú wè ishēng. 
ของสิง่นี้สกปรกเกนิไป 

 
ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย เช่น 

 
ค ำศพัท ์ ควำมหมำยทีเ่ป็นค ำนำม ควำมหมำยทีเ่ป็นเชงิค ำคุณศพัท ์

规矩 guīju ประเพณ,ี คตทิีย่ดึถอืกนัมา ประพฤตติวัถูกท านองคลองธรรม 
講究 jiǎngjiū การศกึษาอย่างละเอยีดถีถ่ว้น งดงาม, มรีสนิยมสงู 
客觀 kè guān   ภววสิยั มองปญัหาในทศันะของภววสิยั 
秘密 mìmì ความลบั, เรือ่งลบั ลบั 
民主  mí nzhǔ  ประชาธปิไตย สอดคลอ้งต่อหลกัการประชาธปิไตย 
氣派 qì pà i มาด, บุคลกิลกัษณะ, สไตล ์ มเีอกลกัษณ์, มสีไตล ์
熱情  rè qí ng  ความอบอุ่นใจ, ความกระตอืรอืรน้ แสดงความอบอุ่นใจ,  

มจีติใจรกัและเอือ้อาร ี
實際 shí jì  ความเป็นจรงิ, การปฏบิตั ิ เป็นจรงิ, เกีย่วกบัรปูธรรม, 

สอดคลอ้งกบัความเป็นจรงิ 
水平  shuǐpí ng มาตรฐาน เป็นมาตรฐาน 
系統  xì tǒng เครอืขา่ย, ระบบ เป็นระเบยีบ, เป็นระบบ 
現實 xià nshí    สภาพความเป็นจรงิ สอดคลอ้งกบัสภาพความเป็นจรงิ 
運氣 yùnqì  ดวงชะตา, โชคชะตา ดวงด,ี โชคด ี
專業 zhuānyè  วชิาเฉพาะ มอือาชพี 
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4.2.2 ค านามท่ีเป็นรปูธรรม （具体名詞 jùtǐ mí ngcí ） 
 

ก) ค านามท่ีเก่ียวข้องกบัคน （指人名詞 zhǐré n mí ngcí ） 
 

ค ำนำมที่เกี่ยวข้องกับคนมจีุดเด่นคือ ให้ภำพพจน์และลกัษณะที่ชดัเจน เมื่อเอ่ยถึง
ค ำนำมนัน้ๆ ผูพู้ดและผูฟ้งัสำมำรถเขำ้ใจตรงกนัไดท้นัท ีค ำนำมในหมวดน้ี ผูว้จิยัแบ่งออกเป็น 
2 ชนิดย่อยเพื่อควำมชดัเจน ได้แก่ ค ำนำมที่เกี่ยวข้องกบัคนที่เป็นชื่อเฉพำะ และค ำนำมที่
เกีย่วขอ้งกบัคนทัว่ไป ดงันี้ 
 

1) ค านามทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ มทีัง้บุคคลในประวตัศิาสตรท์ีม่ชีื่อเสยีง และ
ตวัละครในวรรณกรรมและนวนิยายต่างๆ โดยค านามนี้จะต้องมลีกัษณะนิสยัทีโ่ดดเด่นและเป็น
ทีเ่ขา้ใจตรงกนั จงึนิยมน าเอาลกัษณะนิสยัของบุคคลนัน้ๆ มาใช้เพื่อสื่อความหมายของค านาม
นัน้ ตวัอยา่งเช่น 
 

很海倫• 凱勒。
4
 

hěn Hǎilún•Kǎilēi 
เฮเลน เคลเลอร ์มำก 

 
挺宋江。

5
 

tǐng Sòng Jiāng 
ซ่งเจยีงอยา่งยิง่ 

 
 ค ำนำมเกี่ยวขอ้งกบัคนในลกัษณะทีเ่ป็นชื่อเฉพำะทีพ่บบ่อยในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำม มเีช่น 
 

阿Q   Ā Q   อาควิ 
葛朗台  Gélǎngtái  กรอ็งเดต้ ์

                                                           
4 海倫• 凱勒 (Hǎilún•kǎilēi เฮเลน เคลเลอร์) ชื่อเต็มคอื Helen Adams keller (ค.ศ.1890-1968) เป็น

นักเขยีนและนักมนุษยธรรมชำวอเมริกนัที่พิกำรทัง้ตำบอดและหูหนวก แต่เป็นตัวอย่ำงด้ำนควำมวิริยอุตสำหะแก่บุคคล
โดยทัว่ไป 

5 宋江 (Sòng Jiāng ซ่งเจยีง) เป็นตวัละครหลกัในวรรณกรรมเรือ่ง 水浒传 Shuǐhǔ zhuà n หรอืวรีบุรุษเขำเหลยีง
ซำน ซึง่เป็นหนึ่งในสีสุ่ดยอดวรรณกรรมจนี คนไทยรูจ้กักนัดใีนนำม ซอ้งกัง๋ มลีกัษณะเด่นคอื เป็นบณัฑติผูค้งแก่เรยีน และมี
ควำมยุตธิรรมอย่ำงมำก 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%94%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%94%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B9%8B%E0%B8%87
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雷鋒   Léi Fēng  เหลยเฟิง 
林黛玉  Lín Dàiyù  หลนิไตอ้วี ้
馬列   Mǎliè    มำรก์ซแ์ละเลนิน 
堂• 吉柯德  Táng•Jíkēdé   ดอนกโิฆเต ้
唐僧   Táng Sēng  พระถงัซมัจัง๋ 
維納斯  Wéinàsī    เทพวนีสั 
祥林嫂  Xiáng Lín sǎo  นางเสยีงหลนิผูเ้ป็นพีส่ะใภ้ 

 
ดงัตวัอยา่ง 

 
(1) 他真夠雷鋒的哎!

6
 （電視劇《渴望》第一集） 

Tā zhēn gòu Léi Fēng de āi! 
เขาเหลยเฟิงจรงิๆ 

 
(2) 他也太阿 Q 了。

7 

Tā yě tài ā Q le. 
เขากอ็าควิเหลอืเกนิ 

 
 จะเหน็ว่ำ ตวัอยำ่งทัง้สองขำ้งตน้ เป็นกำรกล่ำวขึน้มำโดยไมม่บีรบิทขำ้งเคยีง ต้องอำศยั
ควำมรูค้วำมเขำ้ใจในค ำนำมทีเ่ป็นชื่อเฉพำะของคนนัน้ๆ ว่ำลกัษณะพเิศษของบุคคลนัน้ๆ เป็น
อย่ำงไร เช่น ในตวัอย่ำงที ่(1) 雷鋒 เหลยเฟิง (Léi Fēng) เป็นแบบอย่ำงบุคคลทีอุ่ทศิตนเพื่อ
ผูอ้ื่นอยำ่งสุดจติสุดใจตลอดชวีติของตน เหลยเฟิงจงึกลำยเป็นค ำสญัลกัษณ์ทีส่ ื่อถงึกำรเป็นคนมี
จติใจอำร ีมนี ้ำใจ ช่วยเหลอืผูอ้ื่น ดงันัน้ “เขำ” ในประโยคนี้จงึเป็นคนทีม่นี ้ำใจอำร ีช่วยเหลอืผูอ้ื่น
อยำ่งมำกเฉกเช่นเดยีวกบัเหลยเฟิง（黃冰 Huáng Bīng 2010:8） 
 

ส่วนในตวัอย่ำงที ่(2) อำควิ เป็นแบบอย่ำงของบุคคลทีด่ ำเนินชวีติดว้ยควำมไม่รูแ้ละโง่
เขลำ ประสบพบปญัหำต่ำงๆ แต่มวีธิกีำรมองโลกในลกัษณะทีห่ลอกตนเอง โดยเฉพำะอย่ำงยิง่

                                                           
6
雷鋒 (Léi Fēng เหลยเฟิง) เขำ้ร่วมเป็นยุวสมำชกิพรรคคอมมวินสิต์จนีและเป็นทหำรในสงักดักองทพัปลดแอก

ประชำชนของสำธำรณรฐัประชำชนจนี ตัง้แต่อำยุ 20 ปี ประสบอุบตัเิหตุเสยีชวีติในระหว่ำงปฏบิตัหิน้ำที ่ ดว้ยวยัเพยีง 21 ปี 
เป็นประชำชนจนีตวัอย่ำง ผูส้มถะ ทุ่มเท และอุทศิตนใหก้บัแนวทำงของเหมำ เจ๋อตง  

7
 อำควิ เป็นตวัละครหลกัในนวนิยำยเรือ่ง 阿 Q 正传 (Ā Q zhè ng zhuà n หรอื “ประวตัจิรงิของอำ Q”) ซึง่ 鲁迅 

(Lǚ Xùn) แต่งขึน้ในปี ค.ศ. 1921 เป็นนวนยิำยสะทอ้นสงัคมของชนชัน้ลำ่ง ในช่วงทีป่ระเทศจนีเป็นสงัคมศกัดนิำและอยู่ในชว่ง
ตกต ่ำ ตวัละครนี้แสดงถงึบุคคลทีโ่ง่เขลำ หลอกตนเอง และมกัเลอืกทีจ่ะมองโลกในแบบทีต่นเองตอ้งกำรใหเ้ป็น 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%84%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B9%8C%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9B%E0%B8%A5%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%9B%E0%B8%A5%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2_%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B9%8B%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B8%87
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เมื่อต้องเผชญิกบัควำมอบัอำยหรอืควำมพ่ำยแพ้（精神勝利法 Jīngshé n shè nglì  fǎ） 
ดงันัน้“เขำ” ในตวัอยำ่งนี้ จงึน ำค ำว่ำ “อำควิ” มำใชส้ื่อถงึ คนโง่เขลำทีม่องโลกแบบหลอกตวัเอง
ในมมุมองทีต่นเองตอ้งกำรใหเ้ป็น（嚴麗慧 Yán Lì huì  2010:24） 
 

(3) 別問他借錢，他這個人特葛朗台
8
。（黃冰 2010:13） 

Bié wèn tā jiè qián, tā zhège rén tè Gělǎngtái. 
อยา่ไปขอยมืเงนิจากเขา เขาน่ะกรอ็งเดต้ม์าก 

 
(4) 她很林黛玉，總是一個人在掉眼淚。 

Tā hěn Lín Dàiyù, zǒngshì yígè rén zài diào yǎnlèi. 
หล่อนหลนิไตอ้วีม้าก เป็นคนเดยีวทีน่ ้าตาตกอยูเ่สมอ 

 
จะเหน็ว่ำ ค ำนำม กรอ็งเด้ต์（葛朗台 Gé lǎngtái）ในตวัอย่ำงที่ (3) และ ค ำนำม 

หลนิไตอ้วี ้(林黛玉 Lín Dàiyù) ในตวัอยำ่งที ่(4) แมบ้ำงคนจะไมท่รำบควำมหมำยของค ำนำม
ทีเ่ป็นชื่อเฉพำะแต่ละชื่อนัน้  เช่น ตวัละครกรอ็งเดต้ ์(ซึง่เป็นคนขีเ้หนียวอยำ่งมำก) และตวัละคร
หลนิไต้อวี ้(ซึ่งเป็นผู้หญงิทีร่่ำงกำยอ่อนแอ มอีำรมณ์อ่อนไหวง่ำย และเศรำ้โศกอยู่ร ่ำไป) แต่ก็
อำจคำดเดำไดว้่ำค ำนำมทีเ่ป็นชื่อเฉพำะดงักล่ำวมคีวำมหมำยหรอืลกัษณะเด่นเป็นอย่ำงไร โดย
กำรเชื่อมโยงเข้ำกับบรบิทที่แวดล้อมนัน้ ดังนัน้ บรบิทที่ว่ำ “อย่ำไปขอยืมเงนิจำกเขำ” ใน
ตวัอย่ำงที ่(3)  จงึช่วยสื่อควำมหมำยว่ำ “เขำ” ซึง่เหมอืนกบักรอ็งเดต้์เป็นคนขีเ้หนียว（黃冰 
Huáng Bīng 2010:18） 
 

ส่วนบรบิททีว่่ำ “เป็นคนเดยีวทีน่ ้ำตำตกอยูเ่สมอ” ในตวัอยำ่งที ่(4) กช็่วยสื่อความหมาย
ว่า “หล่อน” ซึ่งคล้ำยกับหลินไต้อวี้ เป็นคนที่อ่อนแอ ร้องไห้ง่ำย（嚴麗慧 Yán Lì huì  
2010:24） 
 

2) ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อทัว่ไป ค านามชนิดนี้โดยส่วนใหญ่จะมคีวามหมาย
ทีเ่ด่นชดั ทุกคนสามารถเขา้ใจลกัษณะเด่นของค านามนัน้ๆ ไดง้่ายและตรงกนั โดยไม่ต้องอาศยั
ความรูค้วามเขา้ใจในพืน้ฐานหรอืลกัษณะของค านามนัน้ๆ ตวัอยำ่งเช่น 
 

                                                           
8
葛朗台 (Gé lǎngtái กรอ็งเดต้์) เป็นตวัละครหลกัจำกเรือ่ง 欧也妮•葛朗台 Ōuyěnī•Gélǎngtái หรอื เออ

เฌนี กรอ็งเดต้์ (Eugé nie Grandet) ซึง่เป็นนวนิยำยฝรัง่เศสทีแ่ต่งขึน้ในปี ค.ศ. 1833 โดย ออนอเร เดอ บำลซกั (Honoré  de 
Balzac) ซึง่ตวัละครนี้มอุีปนิสยัคอื เป็นคนตระหนี่ข ีเ้หนยีว 
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很紳士。 

hěn shēnshì  
สุภาพบุรษุมาก 

 
太書呆子。 

tài shūdāizi 
หนอนหนงัสอืเกนิไป 

 
特傻瓜。 
tè shǎguā  
(เป็น) คนโงอ่ยา่งยิง่ 

 
特別學究。 

tèbié xuéjiū  
(เป็น) คนอวดรู/้วางภูมอิย่างมาก 

 
จากตวัอยา่งขา้งต้น จะเหน็ว่า 紳士 (shēnshì  สุภาพบุรุษ), 書呆子 (shūdāizi หนอน

หนงัสอื), 傻瓜 (shǎguā คนโง่) และ 學究 (xuéjiū คนอวดรู)้ ลว้นมลีกัษณะเด่นของค านามที่
คนทัว่ไปสามารถเขา้ใจไดต้รงกนัทนัท ีโดยไมต่อ้งอาศยัพืน้ฐานความรูค้วามเขา้ใจอื่นใด 
 

ค ำนำมเกีย่วขอ้งกบัคนในลกัษณะทีเ่ป็นชื่อทัว่ไปทีพ่บบ่อยในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำง（關春芳Guān Chūnfāng 2003:5）มเีช่น 
 

笨蛋  bèndàn  คนโง,่ ไอโ้ง ่
草包  cǎobāo  ถุงทีถ่กัดว้ยฟางขา้ว (คนสมองขีเ้ลื่อย) 
大眾  dàzhòng มหาชน 
飯桶  fàntǒng  ถงัขา้ว (คนทีใ่ชก้ารไมไ่ด)้ 
廢物  fèiwù  ของเสยี 
官僚  guānliáo ขา้ราชการ 

孩子  háizi  ลกู, เดก็ 

漢子  hànzi  บุรษุ 
賤骨頭 jiàngútóu คนสารเลว 
江湖騙子 jiānghú piànzi  นกัหลอกลวงพเนจร 
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軍閥  jūnfá  ขนุศกึ 
老外  lǎowài  ฝรัง่, คนต่างชาต ิ
流氓  liúmáng อนัธพาล 
男人  nánrén  ผูช้าย 
男子漢 nánzǐhàn ลกูผูช้าย 
農民  nóngmín เกษตรกร 
女孩  nǚhái  เดก็ผูห้ญงิ 
市儈  shìkuài  พ่อคา้คนกลาง 
淑女  shūnǚ  กุลสตร ี
小市民 xiǎoshìmín ประชาชนทัว่ไป 
學生  xuéshēng นกัเรยีน 
英雄  yīngxióng วรีบุรษุ  

 
ดงัตวัอยา่ง 

 
(1) 我擔心我那毫不掩飾愛笑的個性，會顯得很不淑女。 

Wǒ dānxīn wǒ nà háo bù yǎnshì ài xiào de gèxìng, huì xiǎnde hěn bù 
shūnǚ. 
ฉนัเกรงว่านิสยัการหวัเราะแบบไม่ปิดบงัอ าพรางเสยีเลยของฉัน จะดูไม่กุลสตรี
เอาซะเลย 

 
(2) 她長得很男人。 

Tā zhǎng de hěn nánrén. 
หล่อนผูช้ายมากๆ 

 
จากตวัอยา่งที ่(1) 淑女 (shūnǚ กุลสตร)ี มคีวามหมายตามทีป่รากฏในพจนานุกรม คอื 

ผูห้ญงิ,คนทีม่เีพศหญงิ ในที่นี้ยงัแฝงนัยถงึลกัษณะท่าทางรวมไปถงึกริยิามารยาทอนัดงีามของ
สตร ีเนื่องจากไม่มคี าคุณศัพท์ใดในภาษาจนีที่สามารถให้ความหมายที่ครบถ้วนสมบูรณ์ถึง
ลกัษณะของ 淑女 ไดใ้นค าเดยีว จงึน าค า 淑女 มาใชใ้นเชงิคุณศพัท ์ 
 

ส่วนตวัอย่างที่ (2) 男人 (nánrén ผู้ชำย)    นอกจำกควำมหมำยตำมที่ปรำกฏใน
พจนำนุกรม คอื คนทีม่เีพศชำยแลว้ ยงัมนียัแฝงถงึลกัษณะท่าทาง รวมไปถงึกริยิามารยาท การ
แสดงออกเฉกเช่นเดยีวกับผู้ชำย แต่ในภำษำจนีกลำงไม่มคี ำคุณศพัท์ใดที่สำมำรถแสดงถึง
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ควำมหมำยโดยนยั และลกัษณะคุณสมบตัขิอง 男人 ไดอ้ยำ่งครบถว้นสมบูรณ์ จงึน าค านาม 男
人 มาใชใ้นเชงิค าคุณศพัทเ์ช่นเดยีวกนั 
 

ข) ค านามท่ีเก่ียวข้องกบัสตัวแ์ละส่ิงของทัว่ไป（指物名詞 Zhǐwù mí ngcí ） 
 
  ค ำนำมที่เกี่ยวข้องกบัสตัว์และสิง่ของทัว่ไป พบได้ทัง้ในงำนเขยีนต่ำงๆ รวมไปถึงใน
ภำษำพูดหรอืภำษำที่ใช้ในอนิเตอรเ์น็ต ควำมหมำยมกัเป็นกำรเปรยีบเทยีบหรอืสื่อถงึผลหรอื
ประสิทธิผลของค ำนำมนัน้ๆ แสดงถึงควำมเหมอืนหรอืคล้ำยคลึงของค ำนำมรูปธรรมนัน้ๆ  
（戴瑋 Dà i Wěi 2008:44） 
 

ค ำนำมลกัษณะน้ีทีพ่บบ่อยในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำง มี
เช่น 
 

板桶  bǎntǒng  ถงัไม ้

寶貝  bǎobèi  สิง่ล ้าค่า 
城市  chéngshì เมอืง 

古董  gǔdǒng  เครือ่งเคลอืบลายคราม 

鬼  guǐ   ผ ี

狐狸  húlí   สุนขัจิง้จอก 
垃圾  lājī  ขยะ 

奶油  nǎiyóu  เนย 

膿包  nóngbāo ฝี 
泡沫  pàomò  ฟอง 
陽光  yángguāng แสงแดด, แสงอำทติย ์

 
ดงัตวัอยา่ง 

 
(1) 畢業時，他已經變得非常城市了。（《語文學習》1998年第6

期38頁） 

Bìyè shí, tā yǐjīng biàn dé fēicháng chéngshì le.  
ตอนทีจ่บกำรศกึษำ เขำไดก้ลำยเป็นคนเมอืงเตม็ตวัแลว้ 
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(2) 你的作品太泡沫、太無聊，辜負了你的青春紅顏，讓我們說你

什麼好?（麥田《成名的“蜜月”》，《文匯報》1993年3月） 

Nǐ de zuòpǐn tài pàomò, tài wúliáo, gūfùle nǐ de qīngchūn hóngyán, 
ràng wǒmen shuō nǐ shénme hǎo?  
ผลงำนของคุณฟองอำกำศเกนิไป น่ำเบื่อเกนิไป ไม่สมกบัควำมเป็นหนุ่ม
สำวและควำมสวยงำมของคุณ จะใหพ้วกเรำพดูว่ำคุณอยำ่งไรดลี่ะ? 

 
(3) 我告訴你，我的這隻時裝模特表演隊在湖南是最最牛皮的，我

的十八位模特中有一半的人在全省的各種模特大賽中獲過獎。 

（何立偉《你在那裡》） 
Wǒ gàosù nǐ, wǒ de zhè zhī shízhuāng mótè biǎoyǎn duì zài húnán 
shì zuì zuì niúpí de, wǒ de shíbā wèi mótè zhōng yǒu yībàn de rén 
zài quán shěng de gèzhǒng mótè dàsài zhōng huò guòjiǎng.  
ฉันจะบอกเธอนะ คณะแสดงแบบเสื้อผำ้ล่ำสุดทีหู่หนำนของฉันเป็นทีคุ่ยโว
โอ้อวดอย่ำงทีสุ่ด ครึง่หนึ่งของนำงแบบทัง้ 18 คนของฉันไดร้บัรำงวลัใหญ่
ประเภทต่ำงๆ ในกำรประกวดระดบัมณฑล 

 
นอกจากค านามทีเ่ป็นรปูธรรมโดยทัว่ๆ ไปทีน่ิยมน ามาใชแ้ลว้ ค านามพยางคเ์ดยีวที่ใช้

หมายถึงวตัถุดบิตามธรรมชาติ ก็เป็นที่พบเห็นได้เช่นเดยีวกนั（關春芳 Guān Chūnfāng 
2003:6）เช่น 
 

板 bǎn  กระดาน  肉 ròu  เนื้อ 

柴 chái  ฟืน   沙 shā  ทราย 
海 hǎi  ทะเล   水 shuǐ น ้า 
花 huā  ดอกไม ้  鐵 tiě เหลก็ 
火 huǒ  ไฟ   土 tǔ  ดนิ 
皮 pí  หนงั, เปลอืก  油 yóu  น ้ามนั 

 
ดงัตวัอยา่ง 

 
(1) 我們的關系很鐵。 

Wǒmen de guānxì  hěn tiě. 
ควำมสมัพนัธข์องพวกเรำแน่นแฟ้นมำก (เหมอืนดงัเหลก็) 
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(2) 你这设计师一定挺油的，社会经验丰富。（王朔《编辑部的故

事》） 
Nǐ zhè  shè jì shī yīdì ng tǐng yóu de, shè huì  jīngyà n fēngfù. 
นักออกแบบอย่ำงคุณนี่ต้องไหลลื่นเป็นพิเศษ ประสบกำรณ์ทำงสังคม

 เพยีบพรอ้ม 
 

ในตวัอย่างที่ (1) 鐵 (tiě “เหลก็”) ตำมควำมหมำยในพจนำนุกรม หมำยถงึ วตัถุที่มสีี
เทำหรอืสขีำวเงนิ แขง็แต่สำมำรถยดืขยำยได้ แสดงคุณสมบตัิเป็นแม่เหลก็ได้ เมื่ออยู่ในที่ชื้น
ง่ำยต่อกำรเป็นสนิม หำกพจิำรณำจำกบรบิทของประโยคจะเหน็ว่ำ ค ำว่ำ鐵 ในประโยคขำ้งต้น
นี้ไมไ่ดน้ ำควำมหมำยตรงตวัของ鐵 มำใช ้แต่เป็นกำรน ำลกัษณะทำงกำยภำพมำประยุกต์ใชใ้น
กำรบรรยำย 關系 (guānxì  “ควำมสมัพนัธ์”) เพื่อสื่อควำมว่ำ ควำมสมัพนัธม์คีวำมแน่นแฟ้
นแขง็แกร่งเหมอืนดงัเหล็ก เป็นกำรน ำคุณลกัษณะที่แขง็แกร่งของเหล็กมำใช้ในกำรสร้ำง
ภำพพจน์ 
 

ส่วน 油 (yóu “น ้ามนั”) ในตวัอย่างที่ (2) ตำมพจนำนุกรม หมำยถงึ ของเหลวที่มี
ลกัษณะเป็นมนัลื่น ไม่ละลำยน ้ำ แต่ในที่นี้ได้น ำลกัษณะทำงกำยภำพที่ทัง้ลื่นและเป็นมนัของ
น ้ำมนั มำใชใ้นกำรบรรยำยคน เพื่อหมำยควำมว่ำ เป็นคนทีไ่หลลื่น ปลิน้ปลอ้น พูดจำกลบัไปมำ 
เรือ่ยเป่ือย  
 

เมือ่มกีารใชค้ าวเิศษณ์มาขยายค านามทีเ่กีย่วขอ้งกบัสตัวแ์ละสิง่ของทัว่ไป ในโครงสรา้ง 
ค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำม โดยส่วนใหญ่จ าเป็นต้องอาศยับรบิทแวดล้อม จงึจะสามารถเข้าใจ
ความหมายทีต่อ้งการสื่อนัน้ได ้เช่น 
 

很香蕉。 

Hěn xiāngjiāo 
กลว้ยมำก 

 

หำกไม่มบีรบิทใดๆ ในตวัอย่ำงนี้ จะไม่สำมำรถเขำ้ใจว่ำ香蕉 (xiāngjiāo “กลว้ย”) ใน
ที่นี้สื่อควำมถงึอะไร เนื่องจำก 香蕉 ตำมพจนำนุกรม คอืผลไม้ชนิดหนึ่ง แต่หำกกล่ำวถงึค ำ
ดงักล่ำวในสนำมฟุตบอลแลว้很香蕉 “hěn xiāngjiāo” สื่อควำมถงึ กำรบรรยำยฝีเทำ้กำรเตะ
ของนักฟุตบอลว่ำเตะไดโ้คง้รำวกบัลกัษณะของกล้วย（關春芳 Guān Chūnfāng 2003:6） 
เช่น 
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  足球進球很香蕉。 
Zúqiú jì n qiú hěn xiāngjiāo. 
ฟุตบอลเขำ้ประตูเป็นวถิโีคง้มำก 

 
ทัง้นี้ กำรน ำค ำนำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัสตัวแ์ละสิง่ของทัว่ไปมาใชใ้นลกัษณะของค าคุณศพัท์

กท็ าใหช้นิดของค านามนัน้ๆ ค่อยๆ เปลีย่นแปลงไปตามล าดบั จนกลายเป็นมคีวามหมายทีเ่ป็น
เชงิค าคุณศพัทไ์ดเ้ช่นเดยีวกนั เช่น 
 

ค าศพัท ์ นาม คุณศพัท ์
鬼 guǐ ผ ี ลบัๆ ล่อๆ, หลบๆ ซ่อนๆ 
虎 hǔ เสอื มหีน้ำตำดุรำ้ย, องอำจ 
火 huǒ ไฟ ด่วน, ไดร้บัควำมนิยม 
鐵 tiě เหลก็ แน่นอน, แขง็แกรง่ เดด็ขำด 
油 yóu น ้ำมนั คล่อง, ไหลลื่น 

 
4.2.3 ค ำนำมบอกสถำนท่ี （處所名詞 chùsuǒ mí ngcí ） 
 

ค ำนำมบอกสถำนที ่(ในทีน่ี้ไมร่วมถงึ ค ำนำมบอกต ำแหน่งและทศิทำง) โดยมำกมกัเป็น
ค ำนำมชื่อเฉพำะ ทัง้ทีเ่ป็นชื่อสถำนที ่ ชื่อเมอืง ชื่อทวปี ชื่อประเทศ โดยแต่ละสถำนทีน่ัน้จะมี
ลกัษณะและจดุเด่นของแต่ละทีแ่ตกต่ำงกนัไป เช่น   
 

很日本。 

hěn Rìběn  
ญีปุ่น่มำก 

 

很西藏。 

hěn Xīzàng 
ทเิบตมำก 

 
真港。 

zhēn Gǎng 
ฮ่องกงจรงิๆ 
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ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย เช่น 
 

德國  Déguó    ประเทศเยอรมนั  
東方  Dōngfāng   โลกตะวนัออก (หมายถงึ เอเชยี)  
廣東  Guǎngdōng   มณฑลกวางตุง้ 
歐美  Ōuměi   ทวปียโุรปและอเมรกิา 
山東  Shāndōng   มณฑลซานตง 
上海  Shànghǎi   เซีย่งไฮ ้
西方  Xīfāng    โลกตะวนัตก (หมายถงึ ยโุรป) 
香港  Xiānggǎng   ฮ่องกง 
中國  Zhōngguó   ประเทศจนี 

 

 ดงัตวัอยำ่ง 
 

(1) 什麽全齊了，比港人還“港”哪? 

Shé nme quán qí le, bǐ Gǎng rén hái “Gǎng” nǎ? 
พรอ้มขนำดนี้เลย ดฮู่องกงมำกกว่ำคนฮ่องกงเองซะอกี 

 

(2) 她的穿戴特香港。 

Tā de chuāndà i tè  Xiānggǎng. 
กำรแต่งตวัของหล่อนฮ่องกงมำก 

 

(3) 大家都認爲我的長相很中國，臉上刻著五千年的滄桑。 

Dà jiā dōu rè nwè i wǒ de zhǎngxià ng hěn Zhōngguó, liǎn shà ng kè zhe 
wǔqiān nián de cāngsāng. 
ทุกคนลว้นแต่คดิว่ำรปูรำ่งหน้ำตำฉันจนีมำก ใบหน้ำมรี่องรอยเหมอืนไดผ้่ำน
โลกและประสบกำรณ์มำอย่ำงโชกโชนถงึหำ้พนัปี 

 
ทัง้ 港 (Gǎng “ฮ่องกง”) ในตวัอย่ำงที ่(1) และ 香港 (Xiānggǎng “ฮ่องกง”) ในตวัอย่ำง

ที ่(2) ต่างเป็นชื่อสถานทีท่ ัง้คู่ แต่ค า Gǎng ในตวัอย่ำงที ่(1) สื่อควำมถงึชำวฮ่องกงโดยรวม 
ขณะที ่Xiānggǎng ในตวัอยำ่งที ่(2) จะสื่อควำมทีเ่น้นถงึรสนิยมในกำรแต่งตวัแบบชำวฮ่องกง 
 

ส ำหรบั中國 (Zhōngguó “ประเทศจนี”) ในตวัอย่ำงที่ (3) นี้ เป็นกำรใชก้ลวธิสีรำ้ง
ภำพพจน์ให้ดูเกินจรงิของผู้พูด เนื่องจำกจนีเป็นประเทศที่มปีระวตัิศำสตร์ยำวนำน ผู้พูดจงึ
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น ำเอำควำมเก่ำแก่ทำงประวตัศิำสตรข์องจนีดงักล่ำวนี้มำใช้ในกำรล้อเลยีนตนเองในเชงิข ำขนั
แทนกำรกล่ำวค ำพูดโดยตรงว่ำ   我的臉上滿是皺紋 (Wǒ de liǎn shà ng mǎn shì  zhòuwé n 
“หน้ำของฉันเต็มไปด้วยริ้วรอย”) ซึ่งจะท ำให้ภำพพจน์ที่สื่อควำมตลกข ำขนัหรอืกำรเสยีดสนีี้
หำยไป 

 
 ทัง้นี้ กำรน ำค ำนำมบอกสถำนทีม่ำใชใ้นโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามจ ำเป็นต้อง
ดูบรบิทโดยรอบดว้ย เนื่องจำกค ำนำมทีเ่ป็นชื่อสถำนที ่ส่วนใหญ่มคีวำมควำมหมำยสมบูรณ์ใน
ตวัเองอยู่แลว้ ดงันัน้จงึต้องพจิำรณำดว้ยว่ำ ในบรบิทประโยคทีน่ ำค ำนำมบอกสถำนทีม่ำใชน้ัน้ 
มกีำรดงึลกัษณะเด่นในดำ้นใดของค ำนำมดงักล่ำวมำใช ้เพื่อใหเ้กดิควำมถูกตอ้งในกำรสื่อสำร 
 
4.2.4 ค ำนำมบอกเวลำ（時間名詞 shí jiān mí ngcí ） 
 

ค านามที่เกี่ยวข้องกบัเวลา เป็นค านามที่ช่วยแสดง เวลำที่เกิดสิ่งใดสิง่หนึ่ง เป็นการ
อา้งองิช่วงเวลาทีไ่มไ่ดร้ะบุบ่งชีอ้ยา่งชดัเจน ตวัอยา่งเช่น   
 

很上古。 

hěn shànggǔ 
ดกึด ำบรรพม์ำก 

 

很未來。 

hěn wèilái 
อนำคตมำก 

 

很現代。 
hěn xiàndài 
ปจัจบุนัมำก 

 
ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย มเีช่น  

 
春天 chūntiān ฤดใูบไมผ้ล ิ 青春 qīngchūn วยัหนุ่มสาว 

當代 dāngdài  ยคุรว่มสมยั 上古 shànggǔ ดกึด ำบรรพ ์
古代 gǔdài  ยคุโบราณ 現代 xiàndài  ยคุสมยัใหม่ 
歷史 lìshǐ   ประวตัศิาสตร ์ 未來 wèilái  อนาคต 
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ตวัอยำ่งเช่น 
 

(1) 二叔跑去理了發，又換了一件新罩衫，看上去顯得格外青春。(徐杏

雨 2007:14) 
Èr shū pǎo qù lǐle fā, yòu huànle yī jiàn xīn zhàoshān, kàn shàngqù xiǎnde 
géwài qīngchūn. 
คุณอำรองไปท ำผม แลว้ยงัใส่เสือ้นอกตวัใหม ่ดแูลว้วยัรุน่มำกเป็นพเิศษ 

 
(2) 有一天，我在時裝店看上一雙咖啡色的女鞋，大邊，大跟，很當代

的那種女式。 （《天生女兒身》，《家庭》1997年） 

Yǒu yītiān, wǒ zà i shí zhuāng dià n kà n shà ng yī shuāng kāfēisè  de nǚ xié , 
dà  biān, dà  gēn, hěn dāngdà i dì  nà  zhǒng nǚ shì . 
วนัหนึ่ง ฉนัเหน็รองเทำ้ผูห้ญงิสกีำแฟคู่หนึ่งทีร่ำ้นเสือ้ผำ้ ขอบใหญ่ สน้สงู เป็นแบบ
ของผูห้ญงิรว่มสมยัมำก 

 
(3) 名字起的很個性，挺歐洲挺現代挺高檔的感覺，總讓我想起美國聯

邦調查局，樓盤位置也不錯，出行和周圍配套都很完善。（焦點瀋

陽房地產網談房論市 2006年2月10日） 
Mí ngzi qǐ de hěn gè xì ng, tǐng ōuzhōu tǐng xià ndà i tǐng gāodà ng de gǎnjué , 
zǒng rà ng wǒ xiǎngqǐ měiguó liánbāng dià ochá jú, lóupán wè izhì  yě bùcuò, 
chūxí ng hé  zhōuwé i pè ità o dōu hěn wánshà n. 
ชื่อตัง้ไดเ้ฉพำะตวัมำก ใหค้วำมรูส้กึทัง้ยโุรป ทัง้สมยัใหมแ่ละหรหูรำมำก ท ำใหฉ้ัน
คดิถงึหน่วย FBI ทีส่ถำนทีต่ ัง้กด็ ี กำรเดนิทำงและสิง่แวดลอ้มโดยรอบกส็มบรูณ์
แบบทุกอยำ่ง 

 
ในตวัอย่างที่ (1) ค านามบอกเวลาที่แสดงถึงวยัหรอืยุคสมยัอย่าง 青春(qīngchūn 

“วยัรุ่น”) อาจมคีวามหมายรวมไปถงึความสดใส อ่อนวยั มชีวีติชวีาอย่างวยัรุ่น เป็นต้น（嚴麗

慧 Yán Lì huì  2010:23）ส่วนค านามบอกเวลา當代 (dāngdà i “ยุคร่วมสมยั”) ในตวัอย่างที่ (2) 
และ現代 (xiàndài “ยุคสมยัใหม่”) ในตวัอย่ำงที ่(3)  ต่ำงแสดงถงึควำมทนัสมยัหรอืเขำ้กบัยุค
สมยัของแฟชัน่กำรแต่งกำยและ/หรอืแนวคดิทีเ่ปิดกวำ้งในกำรตัง้ชื่อทีเ่ป็นตวัแทนแสดงถงึควำม
เป็นยคุใหม ่
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4.2.5 ค ำนำมบอกต ำแหน่งหรือทิศทำง （方位名詞 fāngwè i mí ngcí ） 
 
 โดยทัว่ไปแลว้ ค ำนำมบอกต ำแหน่งหรอืทศิทำงทีป่รำกฏในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำม มกัใชร้ว่มกบัค ำวเิศษณ์ 大 (dà  มาก), 頂 (dǐng อยำ่งยิง่), 盡 (jìn ทีสุ่ด) และ 
最 (zuì  ทีสุ่ด) ตวัอยำ่งเช่น 
 

大前頭。 

dà qiántou  
  หน้ามาก 
 

頂南頭。 

dǐng nántou  
  ใตสุ้ด 
 

盡里頭。 

jìn lǐtou 
ในสุด 

 
最上邊。 

zuì shà ngbiān 
บนสุด 

 
4.3 ค านามในภาษาไทย 
 

พระยาอุปกิตศลิปสาร (2544:70) ได้อธบิายความหมายของค านามว่า คอื ค าบอกชื่อ 
คน สตัว์ สิง่ของ เป็นค าที่ใช้เรยีกค าพวกหนึ่งที่บอกชื่อของสิง่ที่มรีูป เช่น คน สตัว์ บ้านเมอืง 
เป็นตน้ หรอืของสิง่ทีไ่มม่รีปู เช่น เวลา อาย ุอ านาจ เป็นต้น และไดแ้บ่งค านามออกเป็น 5 ชนิด 
ไดแ้ก่ 
 

1. สามานยนาม หมายถงึ ค านามทัว่ไป เช่น คน บา้น เมอืง ใจ ลม เวลา เป็นตน้ 

2. วสิามานยนาม หมายถึง ค านามที่เป็นชื่อเฉพาะ เช่น ประเทศไทย จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์จงัหวดัเชยีงใหม ่วนัจนัทร ์เดอืนมถุินายน เป็นตน้ 
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3. สมุหนาม หมายถึง ค านามที่เป็นชื่อคน สัตว์และสิ่งของที่มีจ านวนมากรวมอยู่
ดว้ยกนั เช่น ฝงูปลา คณะกรรมการ สมาคมสตรไีทย โขลงชา้ง กองทหาร หมูบ่า้น เป็นตน้ 

4. ลกัษณนาม หมายถงึ ค านามทีบ่อกลกัษณะของบุคคล สตัว ์สิง่ของ เช่น คน ตวั รปู 

ใบ เล่ม เลา เครือ่ง ค านามบอกลกัษณะชนิดนี้ซ ้ารปูค านาม เรยีกว่า ลกัษณนามซ ้าชื่อดว้ย เช่น 

ประเทศสองประเทศ เมอืงสองเมอืง เป็นตน้ 

5. อาการนาม หมายถงึ ค านามที่เกดิจากการเตมิค า การ ความ หน้าค ากรยิา (การ - 

ความ- ทางภาษาศาสตรถ์อืว่าเป็นหน่วยค าไม่อสิระ) การ จะน าหน้าค ากรยิาทีเ่ป็นรปูธรรม เช่น 

การกนิ การเดนิ การออกก าลงักาย ส่วน ความ จะใช้น าหน้าค ากรยิาที่เป็นนามธรรม ความด ี

ความงาม ความสุข ความรู ้
 

ลกัษณะโดยทัว่ไปของค ำนำมในภำษำไทย มดีงันี้ 

1. เมื่ออยู่ในประโยค โดยปกตมิกัมหีน้ำที่เป็นประธำนหรอืกรรม และสำมำรถใช้เป็น
ส่วนขยำยได ้เช่น 

 
   ผูจ้ดักำรเป็นคนท ำงำนเก่ง (“ผูจ้ดักำร” เป็นประธำน) 
 

ใครๆ กช็ื่นชมผูจ้ดักำรคนนี้ (“ผูจ้ดักำร” เป็นกรรม) 
 

ควำมสำมำรถของผูจ้ดักำรเป็นทีย่อมรบัของลูกน้องทุกคน (“ผูจ้ดักำร” 
เป็นส่วนขยำย) 

 
2. สำมำรถใชค้ ำบอกจ ำนวนมำวำงดำ้นหลงัเพื่อขยำยได ้เช่น 

 
สุนขัสำมตวั  

 

รถยนตห์ำ้คนั 

 
ดอกไมเ้จด็ช่อ 
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3. ค ำนำมบอกเวลำสำมำรถใช้เป็นบทขยำยภำคแสดง โดยจะวำงด้ำนหน้ำหรือ
ดำ้นหลงับทประธำนกไ็ด ้เช่น 

 
อำทติยห์น้ำเขำจะไปเรยีนต่อทีป่ระเทศจนี 
(เขำจะไปเรยีนต่อทีป่ระเทศจนีอำทติยห์น้ำ) 

 

พรุง่นี้เธอตอ้งเตรยีมรำยงำนกำรประชุมใหเ้สรจ็ 
(เธอตอ้งเตรยีมรำยงำนกำรประชุมใหเ้สรจ็พรุง่นี้) 

 

4. ค ำนำมบอกสถำนที่ ถ้ำจะใช้เป็นบทขยำยภำคแสดง ต้องอำศยัค ำบุพบทน ำหน้ำ
เช่น  

 

คุณพ่อเพิง่ไปประชุมทีป่ระเทศญีปุ่น่ 
 

เขาเป็นคุณหมอทีโ่รงพยาบาล 
 

หล่อนไปซือ้เสือ้ผา้ใหมท่ีห่า้งสรรพสนิคา้ 
 

5. สำมำรถใชค้ ำคุณศพัท์9มำขยำยได ้เช่น 
 

คนด ี
 

หนงัสอืใหม ่
 

ดอกไมห้อม 
 

6. ค ำนำมโดยทัว่ไปไมส่ำมำรถใชค้ ำวเิศษณ์10ขยำยได ้เช่น 
 

*เวลำจรงิๆ 

                                                           
9  แม้ในภำษำไทยจะรวมเรียกค ำคุณศพัท์และค ำกริยำวเิศษณ์ว่ำ “ค ำวิเศษณ์” แต่ในที่นี้ผู้ว ิจยัเลอืกใช้ค ำว่ำ 

“ค ำคุณศพัท”์ (ตรงกบัภำษำองักฤษ adjective) เพือ่ใหเ้ขำ้ใจงำ่ยและสำมำรถน ำมำเปรยีบเทยีบกบัภำษำจนีไดส้ะดวกขึน้ 

10  แมใ้นภำษำไทยจะรวมเรยีกค ำคุณศพัท์และค ำกรยิำวเิศษณ์ว่ำ “ค ำวเิศษณ์” แต่ผูว้จิยัเลอืกใชค้ ำว่ำ “ค ำวเิศษณ์ 

(ตรงกบัภำษำองักฤษ adverb)” ในทีน่ี้ เพือ่ใหเ้ขำ้ใจงำ่ยและสำมำรถน ำมำเปรยีบเทยีบกบัภำษำจนีไดส้ะดวกขึน้ 
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*คนทีสุ่ด 

 
*ทะเลมาก 

 
4.4 ชนิดและลกัษณะของค านามในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาไทย 
 

จากการศกึษาวจิยั พบว่าสามารถแบ่งชนิดและลกัษณะของค านามทีพ่บในโครงสรา้ง 
ค าวเิศษณ์ขยายค านามในภาษาไทย ออกเป็น 4 กลุ่ม ดงันี้ 
 

4.4.1 ค านามท่ีเป็นนามธรรม 
 
 ค ำนำมที่เป็นนำมธรรม จดัเป็นสำมำนยนำมประเภทหนึ่ง หมำยถึง สิ่งหนึ่งสิ่งใดที่
แสดงออกให้เห็นเป็นจรงิไม่ได้ ไม่มรีูปร่ำง ไม่สำมำรถจบัต้องได้ และไม่สำมำรถรบัรู้ได้ด้วย
ประสำทสมัผสั แต่สำมำรถเขำ้ใจควำมหมำยของสิง่นัน้ๆ ได้จำกควำมรูส้กึนึกคดิและจติใจ 

 
 ค ำนำมในลกัษณะนี้ที่พบบ่อย เช่น หวักะทิ (ชัน้ด/ีชัน้เยี่ยม) หวัหมอ (คนที่ชอบอ้ำง
กฎหมำยเพื่อประโยชน์ของตน) เป็นตน้ ตวัอยำ่งเช่น 

 
(1) คนอยำ่งเขำยิง่กว่ำหวักะทเิสยีอกี ฉลำดขนำดนัน้ 
(2) อยำ่ไดค้ดิจะไปลงทุนรว่มกบัเขำเชยีวนะ ใครๆ กว็่ำเขำหวัหมอสุดๆ 

 
จะเหน็ว่ำทัง้ “หวักะท”ิ และ “หวัหมอ” ต่ำงเป็นค ำนำมทีเ่ป็นนำมธรรมและ “ยิง่กว่ำ” และ 

“สุดๆ” ต่ำงกเ็ป็นประมำณวเิศษณ์บอกระดบัสมัพทัธ์ทีม่ำขยำยค ำนำมทีเ่ป็นนำมธรรมในแต่ละ
ประโยคนัน้  
 
4.4.2 ค านามท่ีเป็นรปูธรรม 
 

ก) ค านามท่ีเก่ียวข้องกบัคน 
 
 ค ำนำมที่เกี่ยวข้องกับคน คือ ค ำนำมที่มคีวำมหมำยสื่อถึงคน พบว่ำมีทัง้ค ำนำมที่
กล่ำวถงึคนโดยทัว่ไป (เทยีบไดก้บัสำมำนยนำม) และค ำนำมกล่ำวถงึคนทีเ่ป็นชื่อเฉพำะ (เทยีบ
ไดก้บัวสิำมำนยนำม) 
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1) ค ำนำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อเฉพำะ 
 

ลกัษณะเด่นของค ำนำมที่เกี่ยวขอ้งกบัคนที่เป็นชื่อเฉพำะ คอื กำรน ำลกัษณะ
นิสยัที่โดดเด่นของบุคคลหนึ่งๆ มำใช้เพื่อสื่อควำมหมำย เป็นที่เขำ้ใจตรงกนัในสงัคม
ของบุคคลนัน้ๆ อำจเป็นบุคคลทีม่ชีื่อเสยีงในสงัคมในช่วงเวลำใดช่วงเวลำหนึ่งหรอืเป็น
บุคคลส ำคญัในประวตัศิำสตร ์รวมไปถงึตวัละครจำกทัง้วรรณคดแีละนวนิยำยต่ำงๆ 

 
 ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย มเีช่น  กำกี11 ชชูก วนัทอง ล ำยอง12 เป็นตน้ ดงั
ตวัอยำ่ง 

 
(1) วนัทองเท่ำนัน้ทีจ่ะมสีำมหีลำยคนอย่ำงนี้ได้ 
(2) ลกูสำวบำ้นนัน้ ล ำยองจรงิๆ เมำหวัรำน ้ำไดทุ้กวนั 

  
จะเหน็ว่ำ ในตวัอย่ำงที่ (1) “วนัทอง” เป็นค ำนำมที่เกี่ยวขอ้งกบัคนที่เป็นชื่อ

เฉพำะ และ “เท่ำนัน้” เป็นค ำนิยมวเิศษณ์ทีข่ยำยค ำนำม ส่วนในตวัอย่ำงที่ (2) “ล ำยอง” 
เป็นค ำนำมที่เกี่ยวข้องกบัคนที่เป็นชื่อเฉพำะ และ “จรงิๆ” เป็นค ำประมำณวเิศษณ์ที่
ขยำยค ำนำมดงักล่ำว 

 
2) ค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อทัว่ไป  

 
ลกัษณะเด่นของค ำนำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อทัว่ไป มกัเป็นค ำนำมทีแ่สดง

ถงึประเภทของกลุ่มคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง โดยไม่ระบุเฉพำะเจำะจงว่ำหมำยถงึใครหรอื
ผูใ้ด แต่คนทัว่ไปในสงัคมก็สำมำรถเขำ้ใจลกัษณะเด่นของค ำนำมนัน้ได้ตรงกนัโดยไม่
ตอ้งอำศยับรบิทประกอบ  

 
ค ำนำมในลกัษณะนี้ที่พบบ่อย เช่น คุณชำย คุณหญงิ คุณหนู คุณนำย นักเลง 

ลุง ป้ำ ผูห้ญงิ ผูช้ำย สุภำพบุรษุ เฒำ่หวัง ูเฒำ่ทำรก ตำสตีำสำ เป็นตน้ ตวัอยำ่งเช่น 

                                                           
11

 กำกเีป็นตวัละครเอกหญงิในวรรณคดไีทยทีไ่ดช้ือ่ว่ำเป็นหญงิชัว่เพรำะควำมใจงำ่ยและมกัมำกในกำมคุณ เรือ่งรำว

ของนำงมมีำจำกชำดกเรือ่ง กำกำตชิำดก และสุสนัธชีำดก 

12
 ล ำยองเป็นตวัละครเอกหญงิจำกบทประพนัธข์องโบตัน๋ เรือ่ง “ทองเนื้อเกำ้” ลกัษณะนิสยัของตวัละครนี้คอืเป็น

ผูห้ญงิขีเ้มำ ขีเ้กยีจ และส ำส่อน 
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(1) ผูช้ำยคนนัน้นกัเลงมำก ทุกคนลว้นไมก่ลำ้เขำ้ใกล ้
(2) ตำแก่บำ้นนัน้ไวใ้จไมไ่ดเ้ลยนะ เฒำ่หวังสูุดๆ 
(3) สุภำพบุรษุยิง่กว่ำสุภำพบุรุษ ใครๆ กช็ื่นชอบเขำ 

 
จำกตวัอย่ำงข้ำงต้น จะเห็นว่ำ “นักเลง”, “เฒ่ำหวังู” และ “สุภำพบุรุษ” เป็น

ค ำนำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อทัว่ไป มคี ำประมำณวเิศษณ์ ไดแ้ก่ “มำก”, “สุดๆ” และ 
“ยิง่กว่ำ” มำขยำยค ำนำมทีแ่สดงถงึประเภทของกลุ่มคนและลกัษณะเด่นทีแ่ฝงนัยอยู่ใน
ค ำนำมดงักล่ำว 

 
(4) ชำวนำยคุใหมห่ำใช่ตำสตีำสำ13อกีต่อไป 

  
จำกตวัอย่ำงขำ้งต้น จะเหน็ว่ำ “ตำสตีำสำ” เป็นค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคนทีเ่ป็น

ชื่อทัว่ไป และ “ใช่” ใช้เป็นประตเิษธวเิศษณ์ที่ขยำยค ำนำมที่แสดงถงึประเภทของกลุ่ม
คนและลกัษณะเด่นทีแ่ฝงนยัอยูใ่นค ำนำมดงักล่ำว 

 
นอกจำกค ำไทยแทแ้ลว้ กย็งัมคี ำยมืจำกภำษำอื่นๆ ทีน่ิยมน ำมำใช้ในโครงสรำ้ง 

ค าวเิศษณ์ขยายค านามดว้ยเช่นกนั เช่น แมน หมวย ตี ๋ป๋ำเสีย่ เซยีน ตงฉิน กงัฉิน เป็น
ตน้ ตวัอยำ่งเช่น 

 
(1) เขำเซยีน14ขนำดนี้ เธอไมม่ทีำงตำมเขำทนั 
(2) เธอดกูำรแต่งตวัของเขำส ิเสีย่มำก 
(3) ป๋ำ15สุดๆ เลยนะเธอ จำ่ยไมอ่ัน้ขนำดนี้ 

 

                                                           
13 ตำสตีำสำ หมำยถงึ ชำวบำ้น คนธรรมดำ หรอืคนทัว่ไปทีไ่มใ่ช่ขำ้รำชกำร ไมใ่ช่คนใหญ่คนโตหรอืคนทีม่ ี

ยศถำบรรดำศกัดิ ์ คนเหล่ำนี้มกัไมไ่ดร้บัควำมเกรงใจ และอำจถูกขม่เหงไดง้ำ่ย เพรำะมกัจะพำกนัคดิว่ำเป็นคนทีไ่มม่คีวำมรู้
หรอืไมม่พีวกพอ้ง 

14 “เซยีน” เป็นค ำยมืมำจำก仙 xiān ในภำษำจนี แปลว่ำ เทวดำหรอืผูว้เิศษมฤีทธิเ์ดชต่ำงๆ มปีรำกฏในหน้ำหนงัสอื
พวกพงศำวดำรจนีจ ำนวนมำก เรำเอำมำใชเ้ป็นส ำนวนพดูหมำยถงึควำมเก่งกำจต่ำงๆ คอืใครเก่งอะไรทำงใดทำงหนึ่งกว็่ำเป็น
เซยีนในทำงนัน้ๆ ตำมทีพ่ดูกนัมกัจะเป็นไปในทำงไมด่ ี มุง่ไปทำงเจำ้เล่หเ์พทุบำยตลบตะแลงต่ำงๆ เช่น โกหกเป็นเซยีน โกง
เป็นเซยีน ฯลฯ (ขนุวจิติรมำตรำ 2543:171) 

15  คนไทยมกัจะใชค้ ำว่ำ ป๋ำ กบัชำยสงูวยัทีช่อบมภีรรยำเกบ็หรอืมหีญงิสำวหลำยคน (ทีอ่ำจมคีวำมสมัพนัธล์กึซึ้ง
หรอืไมก่ไ็ด)้ มำหอ้มลอ้มเอำอกเอำใจ เนื่องจำกหญงิเหล่ำนี้มกัจะยงัสำวและสวย กำรเรยีกชือ่ชำยสงูวยักว่ำในลกัษณะทีเ่ท่ำ
เทยีมกนัอำจดไูมเ่หมำะสม ในทีน่ี้จงึใชค้ ำว่ำ ป๋ำ (ซึง่มทีีม่ำจำกค ำภำษำจนี 爸 (bà “พ่อ”) มำเรยีกแทน 
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จำกตวัอยำ่งขำ้งตน้ จะเหน็ว่ำ “เซยีน”, “เสีย่” และ “ป๋ำ” เป็นค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคนที่
เป็นชื่อทัว่ไป มคี ำประมำณวเิศษณ์ “ขนำดนี้”, “มำก” และ “สุดๆ” มำขยำยค ำนำมที่แสดงถึง
ประเภทของกลุ่มคนและลกัษณะเด่นทีแ่ฝงอยูน่ยัค ำนำมดงักล่ำว 
 

ข) ค านามท่ีเก่ียวข้องกบัสตัวแ์ละส่ิงของทัว่ไป 
 

 ค ำนำมที่เกี่ยวข้องกับสตัว์และสิง่ของทัว่ไปที่ปรำกฏในโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยาย
ค านามในภำษำไทย มกัพบในภำษำพูดหรอืภำษำแสลงที่ใช้ในอนิเทอรเ์น็ตเป็นหลกั โดยจะใช้
ค ำนำมที่ใช้เรยีกชื่อสตัว์มำแทนกำรสื่อควำมหมำยถงึธรรมชำต ิหรอืพฤติกรรมที่เป็นลกัษณะ
เด่นๆ อันเกี่ยวเนื่ องกับสัตว์แต่ละชนิดนัน้ หรือใช้ค ำนำมเรียกชื่อสิ่งของมำแทนกำรสื่อ
ควำมหมำยถงึลกัษณะทำงกำยภำพเด่นๆ อนัเกีย่วเนื่องกบัสิง่ของแต่ละชนิดนัน้ 
 

ค ำนำมในลกัษณะน้ีทีพ่บบ่อย เช่น  หนิ กระดำน เสอื หมู แมงดำ16 กล้วย สตรอเบอรี ่
ปลำไหล เป็นตน้ ตวัอยำ่งเช่น 
 

(1)  หมู17ขนำดนี้ เขำรบัมอืสบำย 
(2) ผูช้ำยคนทีเ่ธอเหน็วนันัน้เสอืมำกเลยนะ อยำ่ไดค้ดิจะคบเลยทเีดยีว 
(3) งานทีม่อบหมายใหเ้ขา กลว้ยเกนิไปกระมงั ยงัไม่ทนัไรกท็ าเสรจ็แลว้ 

 
จำกตวัอยำ่งขำ้งตน้ จะเหน็ว่ำ “หม”ู, “เสอื” และ “กลว้ย” เป็นค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสตัว์

และสิง่ของทัว่ไป และในประโยคขำ้งต้น “ขนำดนี้”, “มำก” และ “เกนิไป” ต่ำงก็เป็นค ำประมำณ
วเิศษณ์ทีม่ำขยำยค ำนำมดงักล่ำว 
 
 
 
 

                                                           
16 “แมงดำ” เป็นส ำนวนหมำยถงึ ผูช้ำยทีอ่ำศยัน ้ำพกัน ้ำแรงเมยีเป็นผูห้ำมำเลีย้งชพี ผูช้ำยทีเ่กำะเมยีกนิ ตนเองไมไ่ด้

ท ำอะไรเป็นอำชพี ส ำนวนนี้เอำธรรมชำตขิองแมงดำทะเลมำเปรยีบ แสดงถงึธรรมชำตขิองแมงดำว่ำตวัเมยีใหต้วัผูข้ ีห่ลงัไป
เทีย่วหำกนิ คนทีอ่ำศยัเกำะเมยีกนิจงึเรยีกกนัว่ำ “แมงดำ” ส่วนมำกมกัใชก้บัผูช้ำยทีเ่มยีเป็นหญงิโสเภณ ี อำศยัเงนิทีเ่มยีหำมำ
ได ้เป็นเครือ่งเลีย้งตวั (ขนุวจิติรมำตรำ 2543:432) 

17 “หม”ู เมือ่ใชเ้ป็นส ำนวนหมำยควำมว่ำ งำ่ย สะดวก จะท ำอะไรกไ็ดค้ลอ่งๆ ฯลฯ หมเูป็นสตัวเ์ลีย้งส ำหรบักนิเป็น
อำหำร เนื้อหมเูป็นของหำงำ่ย มขีำยทัว่ไปเป็นประจ ำทุกวนั คนนิยมกนิทกุบำ้นทุกเรอืน ค ำว่ำ “หม”ู จงึกลำยเป็นส ำนวนอะไรที่
จะเหน็ว่ำท ำไดง้ำ่ย ท ำไดส้ะดวก ท ำไดค้ล่อง ไมม่ทีำงทีจ่ะตดิขดัเลยแลว้กพ็ดูว่ำ “หม”ู เป็นทีเ่ขำ้ใจกนัด ี(ขนุวจิติรมำตรำ 2543: 
611) 
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4.4.3 ค านามบอกสถานท่ี 
 

ค ำนำมที่เกี่ยวขอ้งกบัสถำนทีใ่นภำษำไทย (ในที่นี้ไม่รวมถงึ ค ำนำมบอกต ำแหน่งหรอื
ทศิทำง) มกัเป็นค ำนำมชื่อเฉพำะ (วสิำมำนยนำม) ทัง้ที่เป็นชื่อสถำนที่ ชื่อเมอืง ชื่อทวปี ชื่อ
ประเทศ โดยแต่ละสถำนที่นัน้จะมลีักษณะและจุดเด่นของแต่ละที่แตกต่ำงกันไป มกัใช้ใน
ลกัษณะขยำยควำมเพื่อแสดงถงึลกัษณะนิสยั ควำมรูส้กึนึกคดิของชนในชำตนิัน้  
 

ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย เช่น  ยวิ18 จนี ฝรัง่ ญีปุ่น่ เป็นตน้ ตวัอยำ่งเช่น 
 

แถบนี้มแีม่คำ้อยู่เจำ้เดยีวยวิชะมดั ของกไ็ม่ค่อยด ีแลว้ยงัขำยแพงเอำก ำไรขูด
เลอืดซบิๆ ทเีดยีว (กำญจนำ นำคสกุล 2544: 65) 

 
ในทีน่ี้อำจมองว่ำ ไดน้ ำค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสถำนทีค่อื Jewish State หรอื “รฐัยวิ” มำ

ใช้ในลักษณะขยำยควำม เพื่อแสดงถึงลักษณะนิสัย ควำมรู้สึกนึกคิดของชนชำติยิว  ผู้พูด
ประโยคดังกล่ำวข้ำงต้นน ำค ำนำมนี้มำใช้สื่อควำมถึงลักษณะนิสัยในแง่ลบของ “แม่ค้ำ” ที่
ค่อนขำ้งตระหนี่ถี่เหนียว ไม่ยอมเสยีเปรยีบผูใ้ด โดยม ี“ชะมดั” เป็นค ำประมำณวเิศษณ์ที่มำ
ขยำยค ำนำมดงักล่ำว 
 
4.4.4 ค านามบอกเวลา 
 

ค ำนำมบอกเวลำในภำษำไทย มลีกัษณะเช่นเดียวกับค ำนำมที่เกี่ยวข้องกับเวลำใน
ภำษำจนีกลำง กล่ำวคอื เป็นค านามทีช่่วยแสดงเวลำทีเ่กดิสิง่ใดสิง่หนึ่ง เป็นการอ้างองิช่วงเวลา
ทีไ่มม่กีารระบุบ่งชีอ้ยา่งชดัเจน 
 

ค ำนำมในลกัษณะนี้ทีพ่บบ่อย เช่น ประวตัศิำสตร ์ฤดูรอ้น ฤดูฝน ฤดูหนำว ยุคโบรำณ 
ยคุปจัจบุนั ยคุรว่มสมยั เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 

 

                                                           
18 ยวิ เป็นค ำเรยีกชนชำตหินึ่งซึ่งมถีิน่ฐำนเดมิอยู่ในแถบตะวนัออกกลำง นบัถอืศำสนำซึง่มชีือ่ว่ำ ยดูำย Judaism ใน

เรือ่งเวนิสวำนชิ มตีวัละครส ำคญัตวัหนึ่งเป็นยวิ ชือ่ ไซลอ็ก เป็นคนทีม่คีวำมละเอยีดถีถ่ว้นในเรือ่งเงนิทอง ไมย่อมเสยีเปรยีบ 

ไมย่อมผ่อนผนัหนี้ใหล้กูหนี้ ลกัษณะของตวัละครตวันี้ท ำใหค้ ำว่ำ ยวิ กลำยมำเป็นส ำนวนเปรยีบเทยีบกบัคนทีล่ะเอยีดถีถ่ว้น

หรอื คดิเลก็คดิน้อยในเรือ่งเงนิทอง และขยำยควำมไปถงึ คนทีต่ระหนี่ถีเ่หนียว ขดูรดีเอำเปรยีบผูอ้ืน่ดว้ย (กำญจนำ นำคสกุล 

2544:65) 
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(1)  แดดแรงขนำดนี้ ยิง่กว่ำฤดรูอ้นเสยีอกี  
(2) ควำมคดิอยำ่งคุณยำยเธอน่ะ ยคุโบรำณเหลอืเกนิ 

 
จะเหน็ว่ำ “ฤดรูอ้น” และ “ยคุโบรำณ” ในตวัอยำ่งขำ้งตน้ เป็นค ำนำมทีเ่กี่ยวขอ้งกบัเวลำ 

มคี ำ “ยิง่กว่ำ” และ “เหลอืเกนิ” ซึง่เป็นค ำประมำณวเิศษณ์ทีม่ำขยำยค ำนำมดงักล่ำว 
 

จากการศึกษาวิจัยข้างต้น เราสามารถสรุปชนิดและลักษณะของค านามที่พบใน
โครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยายค านามในภาษาจนีกลางกบัชนิดและลกัษณะของค านามที่พบใน
โครงสรา้งลกัษณะเดยีวกนัในภาษาไทย ไดด้งันี้ 
 

ชนิดและลกัษณะของค านาม 
ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาจีนกลาง 

 

1. ค านามทีเ่ป็น
นามธรรม 
 

ค านามทีใ่หค้วามหมาย 
เป็นค านามเพยีงอย่างเดยีว 

本質，出息，風光，個性，規范，

規律，距离，軍閥，困難，禮貌， 

理想，理智，矛盾，魅力，名望，

情感，氣魄，氣勢，權威，思想， 

天才，信息，興趣，學問，原則， 

文化 

ค านามทีใ่หค้วามหมาย 
เป็นทัง้ค านามและ
ค าคุณศพัท ์

规矩，講究，精神，科學，客觀，

理想，秘密，民主，氣派，熱情， 

實際，水平，衛生，系統，現實，

運氣，專業   

2. ค านามทีเ่ป็น
รปูธรรม 
 

ค านามที่
เกีย่วขอ้ง 
กบัคน 

ก) ทีเ่ป็น 
ชื่อเฉพาะ 

阿Q，葛朗台，雷鋒，林黛玉， 

馬列，唐僧，堂• 吉柯德， 
維納斯，祥林嫂 

ข) ทีเ่ป็น 
ชื่อทัว่ไป 

笨蛋，草包，大眾，飯桶，廢物， 

官僚，孩子，漢子，賤骨頭， 

江湖騙子，軍閥，老外，流氓， 

男人，男子漢，農民，女孩， 

市儈，淑女，小市民，學生，英雄 

ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบั 
สตัวแ์ละสิง่ของทัว่ไป 

板，柴，海，花，皮，肉，沙，

水，鐵，土，油，板桶，寶貝， 

城市，古董，鬼，狐狸，垃圾， 
奶油，膿包，泡沫，陽光 

3. ค านามบอกสถานที่  德國，東方，廣東，歐美，山東， 
上海，西方，香港，中國 
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4. ค านามบอกเวลา  春天，古代，歷史，青春，上古， 
現代，未來 

5. ค านามบอกต าแหน่ง
หรอืทศิทาง 

 

東，西，南，北，上，下，左，

右，前，後，裏，外，內，旁，  
中，東邊，西邊，南方，北方， 
上面，下面，左面，右面，前頭，

後頭，裏頭，外頭 
 

ชนิดและลกัษณะของค านาม 
ในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาไทย 

 

1. ค านามทีเ่ป็น
นามธรรม 

 
หวักะท ิ(ชัน้ด/ีชัน้เยีย่ม)  
หวัหมอ (คนทีช่อบอำ้งกฎหมำย
เพื่อประโยชน์ของตน) 

2. ค านามทีเ่ป็น 
รปูธรรม 

ค ำนำมที่
เกีย่วขอ้ง 
กบัคน 
 

ก) ทีเ่ป็นชื่อเฉพำะ กำก ีชชูก วนัทอง ล ำยอง 

ข) ทีเ่ป็น
ชื่อทัว่ไป 

ค าไทย 

คุณชำย คุณหญงิ คุณหนู 
คุณนำย นกัเลง ลุง ป้ำ ผูห้ญงิ 
ผูช้ำย สุภำพบุรษุ เฒำ่หวัง ูเฒำ่
ทำรก ตำสตีำสำ 

ค ำยมืจำก
ภำษำอื่นๆ 

แมน หมวย ตี ๋ป๋ำ เสีย่ เซยีน 
ตงฉิน กงัฉิน 

ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบั 
สตัวแ์ละสิง่ของทัว่ไป 

หนิ กระดำน เสอื หม ูแมงดำ 
กลว้ย 
สตรอเบอรี ่ปลำไหล 

3. ค านามบอกสถานที่  ยวิ จนี ฝรัง่ ญีปุ่น่ 

4. ค านามบอกเวลา  
ประวตัศิำสตร ์ฤดรูอ้น ฤดฝูน ฤดู
หนำว ยคุโบรำณ ยคุปจัจบุนั ยคุ
รว่มสมยั  

 
จำกกำรศกึษำวจิยัพบว่ำ เช่นเดยีวกบักรณีของค ำวเิศษณ์ในบทที ่3 ชนิดและลกัษณะของ

ค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำง กบัชนิดและลกัษณะของ
ค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทยกม็คีวำมคลำ้ยคลงึกนั สำมำรถน ำมำ
เทยีบเคยีงกนัไดเ้ป็นส่วนใหญ่ จะมขีอ้ยกเวน้บา้งกค็อื กรณคี านามทีถ่อืว่าเป็นค านามบอก
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ต าแหน่งหรอืทศิทางในภาษาจนี ซึง่เมือ่น ามาเทยีบกบัค าลกัษณะเดยีวกนัในภาษาไทย พบว่าใน
ภาษาไทยจะถอืค าเหล่านัน้เป็นค าบุพบท ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึไมไ่ดน้ ามารวมในการศกึษาวจิยัครัง้นี้ 
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บทท่ี 5 
กำรศึกษำเปรียบเทียบควำมหมำยและบริบทกำรใช้ 

โครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย 
 

 จำกกำรศกึษำเปรยีบเทยีบชนิดและลกัษณะของค ำวเิศษณ์ในโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงและภำษำไทยในบทที่ 3 และกำรศกึษำเปรยีบเทยีบชนิดและ
ลกัษณะของค ำนำมในโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงและภำษำไทยใน
บทที่ 4  ผู้วิจยัพบว่ำโดยส่วนใหญ่ ชนิดและลกัษณะของค ำวิเศษณ์และค ำนำมที่ปรำกฏใน
โครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำง กบัชนิดและลกัษณะของค ำวเิศษณ์และ
ค ำนำมในโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย มคีวำมคลำ้ยคลงึกนัค่อนขำ้งมำก ในบทนี้จะ
ศึกษำเปรยีบเทยีบควำมหมำยและบรบิทกำรใช้ของโครงสร้ำงที่มคี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจนีกลำงกบัควำมหมำยและบรบิทกำรใชข้องโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย 
 

5.1 โครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย: กำรศึกษำ
เปรียบเทียบควำมหมำยโดยนัย 
 

กำรเปรียบเทียบควำมหมำยโดยนัยของโครงสร้ำงที่มีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจีนกลำงกับควำมหมำยโดยนัยของโครงสร้ำงลักษณะเดียวกันในภำษำไทยสำมำรถ
แบ่งเป็น 2 ลกัษณะ ดงันี้ 
 
5.1.1 เปรียบเทียบความหมายโดยนัยของค านามทัว่ไปในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยาย
ค านามในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย 
 
 ความหมายโดยนัยของค านามทัว่ไปที่พบในโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยายค านาม ใน
ภำษำจนีกลำง หำกน ำมำเปรยีบเทยีบกบัควำมหมำยโดยนัยของค ำนำมทัว่ไปทีพ่บในโครงสรำ้ง
ลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย อำจแบ่งยอ่ยเป็น 3 ลกัษณะ ดงันี้ 
 

1. กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีเ่หมอืนกนั และมคีวามหมายโดยนยัเหมอืนกนัหรอื
เทยีบเคยีงกนัได ้

 
ค านามทัว่ไปที่พบในโครงสร้างที่มีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภาษาจีนกลางและ

ภาษาไทยส่วนใหญ่มกัจดัอยูใ่นลกัษณะน้ี คอืค านามทีใ่ชใ้นภาษาทัง้สองเป็นค าทีเ่หมอืนกนั และ
สื่อความหมายโดยนัยเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงกนัได ้มกัเป็นค านามทีม่คีวามหมายโดยนัยบ่ง
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บอกถึงคุณสมบตัหิรอืลกัษณะเด่นของค านามดงักล่าว ซึ่งสามารถเทยีบเคยีงกนัได้ในทัง้สอง
ภาษาและสื่อความหมายเป็นทีเ่ขา้ใจตรงกนัของผูค้นในแต่ละสงัคม ตวัอยา่งเช่น 
 

จนี 
                  ไทย 

ตวัอยา่ง 

 

天才 (tiāncái) 
 
 

 

我的老闆很天才。 

Wǒ de lǎobǎn hěn tiāncái. 
เจา้นายของฉนัมพีรสวรรคม์าก 

 

พรสวรรค ์
 

เธอรอ้งเพลงเพราะขนาดนัน้ พรสวรรคจ์รงิๆ 
 

 

書呆子 (shūdāizi) 
 

很宅，很書呆子，怎麼改變？（2010年 7月 4 日 百度知

道） 

Hěn zhái, hěn shūdāizi, zěnme gǎibià n?  
ตดิบำ้นมำก หนอนหนงัสอืมำก จะเปลีย่นแปลงไดอ้ยำ่งไร 
 

หนอนหนงัสอื หนอนหนงัสอืขนาดนัน้ จะไมใ่ส่แว่นหนากค็งเป็นไปไมไ่ดแ้ลว้ 
 

 
จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ว่า ค ำนำมทีเ่ป็นนำมธรรม天才 (tiāncái) ในภำษำจนีกลำง

และ “พรสวรรค”์ ในภำษำไทย ต่ำงมคีวำมหมำยโดยนัยทีบ่่งบอกถงึคุณลกัษณะของ “เจำ้นำย
ของฉัน” และ “เธอ” ว่ำเป็นผู้ที่มคีวำมสำมำรถพเิศษหรอืคุณสมบตัิเด่นอย่ำงมำกเหมอืนมี
ควำมสำมำรถนัน้มำแต่ก ำเนิด 
 

ส่วนตวัอย่ำง 書呆子 (shūdāizi) ในภำษำจนีกลำงและ “หนอนหนังสอื” ในภำษำไทย 
สะทอ้นใหเ้หน็ว่ำทัง้สองภำษำต่ำงเลอืกใชค้ ำนำมทัว่ไปทีเ่หมอืนกนัคอื 書 หรอื “หนังสอื” มำท ำ
หน้ำทีข่ยำยค ำนำมหลกัคอื 呆子 ซึง่เป็นค ำนำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนในภำษำจนี และขยำยค ำนำม
หลกั “หนอน” ซึง่เป็นค ำนำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัสตัวใ์นภำษำไทย เพื่อใชใ้นกำรบรรยำยลกัษณะของ
คนทีช่อบอ่ำนหนงัสอืเป็นชวีติจติใจ หมกมุน่อยูก่บัการอ่านหนงัสอื 
 

2. กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีเ่หมอืนกนั แต่มคีวามหมายโดยนยัแตกต่างกนั 
 

แมว้่าบางครัง้ในโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านาม ทัง้ภาษาจนีกลางและภาษาไทย
จะใชค้ านามทัว่ไปซึง่เป็นค าทีเ่หมอืนกนั แต่ความหมายโดยนัยทีส่ ื่อออกมากอ็าจแตกต่างกนัได ้
ตวัอยา่งเช่น 
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จนี 
                  ไทย 

ตวัอยา่ง 

 

香蕉 (xiāngjiāo) 
 
 

 

足球進球很香蕉。（關春芳 2003:6） 
Zúqiú jì n qiú hěn xiāngjiāo. 
ฟุตบอลเขำ้ประตูเป็นวถิโีคง้มำก 

 

กลว้ย 
 

งานทีม่อบหมายใหเ้ขา กลว้ยเกนิไปกระมงั ยงัไม่ทนัไรกท็ าเสรจ็แลว้ 

 
 

狐狸  (húlí ) 
 

皮秀英瓜子臉，吊梢眉，相當狐狸。 

（莫言《三十年前的一次長跑》） 

Pí  Xiùyīng guāzǐ liǎn, dià o shāo mé i,xiāngdāng húli. 
ผซีิว่องิหน้าคม คิว้โก่ง ดโูฉบเฉี่ยว (เหมอืน) จิง้จอกทเีดยีว 

 

จิง้จอก นิสยัอยา่งแฟนของเธอ จิง้จอกชดัๆ เธอมองไมอ่อกหรอือยา่งไร 

 

 
ตวัอยา่ง 香蕉  (xiāngjiāo “กลว้ย”) ทีใ่ชใ้นประโยคภาษาจนีขา้งตน้ เป็นการน าเอา

ลกัษณะของกลว้ยทีภ่ายนอกดโูคง้มาใชเ้ปรยีบเทยีบกบัวถิกีารเตะฟุตบอลของนกัฟุตบอล ซึง่
การเปรยีบเทยีบลกัษณะนี้ไมเ่ป็นทีคุ่น้เคยของคนในสงัคมไทย เนื่องจากในภาษาไทยค า 
“กลว้ย” มกัใชเ้ปรยีบกบัการด าเนินการใดๆ ทีส่ามารถกระท าไดง้า่ยๆ ไม่มคีวามยากล าบาก 
ดงัทีน่ิยมใชใ้นส านวนว่า งา่ยเหมอืนปอกกลว้ยเขา้ปาก 
 

ส่วนการใชค้ านามทีเ่กีย่วกบัสตัวค์อื 狐狸  (húli) ในภำษำจนีกลำงหรอื “จิง้จอก” ใน
ภาษาไทย จะเหน็ว่า ในทีน่ี้ผูป้ระพนัธช์าวจนีคอื 莫言 (Mò Yán) เพยีงแต่น า 狐狸 มาใช้
เปรยีบเทยีบกบัหน้าตาหรอืรปูลกัษณ์ภายนอกของตวัละครทีช่ื่อ 皮秀英 (Pí  Xiùyīng) แต่ใน
ภาษาไทยค า “จิง้จอก” นิยมน ามาใชเ้ปรยีบกบัลกัษณะนิสยัของบุคคลทีม่คีวามเจา้เล่หเ์พทุบาย
เช่นเดยีวกบัสุนัขจิง้จอก 
 

3. กรณีที่ค านามทัว่ไปที่ใช้เป็นค าที่ต่างกนั แต่มคีวามหมายโดยนัยเหมอืนกนัหรอื
เทยีบเคยีงกนัได ้

 

นอกจากทัง้สองกรณีดงักล่าวข้างต้นแล้ว ก็ยงัพบว่าในโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยาย
ค านาม ยงัมกีรณีทีแ่มใ้นภาษาจนีกลางและภาษาไทยจะใชค้ านามทัว่ไปซึง่เป็นค าทีต่่างกนั แต่
อาจมคีวามหมายโดยนยัทีเ่หมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงกนัไดเ้ช่นกนั ตวัอยา่งเช่น 
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 จนี 
                  ไทย 

ตวัอยา่ง 

 

鐵  (tiě) เหลก็ 
 
 

 

我們的關系很鐵。 

Wǒmen de guānxì  hěn tiě. 
ควำมสมัพนัธข์องพวกเรำแน่นแฟ้น (เฉกเช่นเหลก็) 

 

ปาท่องโก๋ 
 

เขาสองคนนัน้ ปาท่องโก๋สุดๆ 
 

 

泡沫 (pàomò) 
ฟองอากาศ 

 

你的作品太泡沫、太無聊，辜負了你的青春紅顏，讓我們

說你什麼好?（麥田《成名的“蜜月”》，《文匯報》

1993年3月） 

Nǐ de zuòpǐn tài pàomò, tài wúliáo, gūfùle nǐ de qīngchūn 
hóngyán, ràng wǒmen shuō nǐ shénme hǎo?  
ผลงำนของคุณฟองอำกำศเกนิไป น่ำเบื่อเกนิไป ไมส่มกบัควำมเป็น
หนุ่มสำวและควำมสวยงำมของคุณ จะใหพ้วกเรำพดูว่ำคุณอยำ่งไรดี
ล่ะ? 
 

น ้า งานทีเ่ธอเขยีนส่งครมูาน่ะ น ้าทัง้นัน้ 

 

 
 ควำมหมำยโดยนัยของ 鐵 (tiě “เหลก็”) ในประโยคภำษำจนีขำ้งต้น เป็นกำรน ำเอำ
ลกัษณะทำงกำยภำพของ鐵 มำประยุกต์ใชใ้นกำรบรรยำย 關系 (guānxì  “ควำมสมัพนัธ์”) ว่ำ
มคีวำมแน่นแฟ้นแขง็แกร่งเหมอืนดงัเหลก็ ส่วนในภำษำไทย ไดน้ ำค ำว่ำ “ปำท่องโก๋” ซึ่งเป็น
อำหำรว่ำงชนิดหนึ่งท ำจำกแป้งสำลตีดัเป็นท่อนๆ จบัตดิกนัในลกัษณะเป็นคู่แลว้น ำไปทอด เพื่อ
น ำมำใช้บรรยำยควำมสมัพันธ์ของคนที่สนิทสนมกันอย่ำงแน่นแฟ้น ประหน่ึงว่ำตัวติดกัน
เช่นเดยีวกบัลกัษณะของปำท่องโก๋ 
 

ส่วน 泡沫 (pàomò “ฟองอากาศ”) ในประโยคภำษำจนีขำ้งต้น เป็นกำรน ำเอำลกัษณะ
ทำงกำยภำพของ 泡沫 มำประยุกต์ใชใ้นกำรบรรยำย 作品 (zuòpǐn “ผลงำน”) ว่ำเป็นงำนที่
ไม่น่ำสนใจ น่ำเบื่อ ไม่มปีระเดน็ที่เป็นแก่นสำรในผลงำนชิ้นนัน้ๆ ส่วนในภำษำไทยก็น ำค ำว่ำ 
“น ้ำ” มำใชบ้รรยำยลกัษณะของงำนเขยีนว่ำไม่ค่อยมปีระเดน็ทีเ่ป็นสำรตัถะเช่นเดยีวกนักบักำร
ใชค้ ำ 泡沫 ในภาษาจนี 
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5.1.2 เปรียบเทียบความหมายโดยนัยของค านามเฉพาะในโครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยาย
ค านามในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย 
 

ความหมายโดยนัยของค านามเฉพาะที่พบในโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยายค านามใน
ภำษำจีนกลำง หำกน ำมำเปรียบเทียบกับควำมหมำยโดยนัยของค ำนำมเฉพำะที่พบใน
โครงสรำ้งทีม่ลีกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย อำจแบ่งยอ่ยเป็น 2 ลกัษณะ ดงันี้ 
 

1. กรณเีป็นค านามเฉพาะทีเ่ป็นทีรู่จ้กักนัภายในแต่ละสงัคมหรอืวฒันธรรม 
 

ค านามเฉพาะประเภทน้ีโดยมากมกัเป็นค านามทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ ทีพ่บ
บ่อยมกัเป็นชื่อตวัละครทีน่ ามาจากนวนิยาย วรรณกรรม หรอืวรรณคดต่ีางๆ ทีม่ชีื่อเสยีงของแต่
ละประเทศหรอืในแต่ละชนชาต ิ ดงันัน้ หากผูค้นทีอ่ยูใ่นต่างวฒันธรรมไมคุ่น้เคยหรอืรูจ้กัผลงาน
ทางวรรณกรรมเหล่านัน้มาก่อน กอ็าจไมเ่ขา้ใจความหมายโดยนยัทีเ่ชื่อมโยงสมัพนัธก์บัค านาม
เฉพาะนัน้ๆ ตวัอยา่งเช่น 
 

ชนิดของค านาม ตวัอยา่ง 
 

ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคน 
   ภาษาจนี 

- 阿 Q (Ā Q) 
 
 

 

 
 

他也太阿 Q 了。 
Tā yě tài ā Q le. 
เขากอ็าควิเหลอืเกนิ 
 

- 林黛玉 (Lín Dàiyù) 
 

她很林黛玉，總是一個人在掉眼淚。 

Tā hěn Lín Dàiyù, zǒngshì yígè rén zài diào yǎnlèi. 
หล่อนหลนิไตอ้วีม้าก เป็นคนเดยีวทีน่ ้าตาตกอยูเ่สมอ 
 

   ภาษาไทย 
- วนัทอง 

 
วนัทองเท่ำนัน้ทีจ่ะมสีำมหีลำยคนอย่ำงนี้ได้ 
 

- ล ำยอง ลกูสำวบำ้นนัน้ ล ำยองจรงิๆ เมำหวัรำน ้ำไดทุ้กวนั 
 

 

ค านามบอกสถานที ่
   ภาษาจนี 

- 山東  
(Shāndōng ซำนตง) 

 

 

 
 

大概山東人吧，聽口音有點像。(王雲昀 2006:9) 
Dàgài Shāndōng rén ba, tīng kǒuyīn yǒudiǎn xiàng. 
อาจจะคนซานตงกระมงั ฟงัส าเนียงดคูลา้ยๆ 
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ชนิดของค านาม ตวัอยา่ง 
 

ค านามบอกสถานที ่
ภาษาไทย 

- เชยีงใหม่ 

 

 
เธอดทู่าทางหล่อนส ิยิง่กว่าคนเชยีงใหมเ่องเสยีอกี 
 

 
ค านามเฉพาะ 阿 Q (Ā Q “อาควิ”) และ 林黛玉 (Lín Dàiyù “หลนิไต้อวี้”) ในตวัอย่าง

ภาษาจนีกลาง ต่างเป็นค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคน ขยายดว้ย太 และ 很 ซึง่เป็นค ำวเิศษณ์บอก
ระดบั ส่วนในตวัอย่างภาษาไทย “วนัทอง” และ “ล ายอง” กเ็ป็นค านามเฉพาะทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคน 
ขยายด้วย “เท่านั ้น” และ “จริงๆ” ซึ่งเป็นนิยมวิเศษณ์และประมำณวิเศษณ์ตำมล ำดับ 
ควำมหมำยโดยนัยที่ค ำนำมเฉพำะที่เป็นชื่อตัวละครเหล่ำนี้บ่งบอกถึงก็คอืคุณลกัษณะหรอื
ลกัษณะเด่นของตวัละครแต่ละตวันัน้ 
 

ส ำหรบัตวัอย่ำงภาษาจนีกลาง山東 (Shāndōng “ซำนตง”) เป็นค านามบอกสถานที ่
ขยายดว้ย大概 (dàgài) ซึง่เป็นค ำวเิศษณ์บอกกำรประมำณ ส่วนในภาษาไทย “เชยีงใหม่” เป็น
ค านามบอกสถานที ่ขยายด้วย “เท่านัน้” ซึง่เป็นนิยมวเิศษณ์ ควำมหมำยโดยนัยที่ค ำนำมบอก
สถำนทีเ่ฉพำะเหล่ำนี้บ่งบอกถงึกค็อื คุณลกัษณะเด่นทีเ่ชื่อมโยงกบัผูค้นในแต่ละสถำนทีน่ัน้ เช่น 
ส ำเนียงของคน山東 มลีกัษณะคลำ้ยคลงึกบัส ำเนียงของคนจนีทำงตอนเหนือ หรอืท่ำทำงของ
คนเชยีงใหม ่จะดชูำ้ๆ เนิบๆ อ่อนชอ้ยตำมลกัษณะของคนไทยทำงเหนือ ทัง้นี้  หากผูค้นในต่าง
วฒันธรรมไม่มคีวามคุ้นเคยหรอืมคีวามรู้ความเข้าใจในค านามเฉพาะนัน้ๆ ก็อาจไม่สามารถ
เข้าใจความหมายโดยนัยที่เป็นสาระหลกัในการใช้ค านามดงักล่าวในโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์
ขยายค านามของแต่ละภาษา 
 

2. กรณเีป็นค านามเฉพาะทีม่ลีกัษณะขา้มวฒันธรรมหรอืเป็นทีรู่จ้กักนัในระดบัสากล 
 

ค านามเฉพาะประเภทนี้ทัง้ในภาษาจนีกลางและภาษาไทยเป็นค านามที่มคีวามเป็น
สากล โดยมากมักเป็นค านามที่เกี่ยวข้องกับคนและสถานที่ ซึ่งเป็นที่รู้จ ักของคนทัว่ไป 
ตวัอยา่งเช่น 
 

ชนิดของค านาม ตวัอยา่ง 
 

ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคน 
- 馬列 (Mǎliè ) 

 
 
 

 

 

你這樣處理事情的方針挺馬列。（黃冰 2010:13） 
Nǐ zhè yà ng chǔlǐ shì qí ng de fāngzhēn tǐng Mǎliè . 
แนวทำงทีคุ่ณจดักำรเรือ่งนี้มำรก์ซแ์ละเลนินเป็นพเิศษ 
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- 希特勒 (Xītèlè) 
 

你的老板比希特勒还希特勒。 

Nǐ de lǎobǎn bǐ Xītèlè hái Xītèlè 
เจำ้นำยของเธอเป็นฮติเลอรย์ิง่กว่าฮติเลอร ์

 

ค านามบอกสถานที ่
- 巴黎 (Bālí ) 

 

 

曾經在一個風格很巴黎的咖啡館裡看見掛在門口的

小黑板上寫著：世上無絕對，只有真情流轉。（黃

冰 2010:13） 

Cé ngjīng zà i yīgè  fēnggé  hěn bālí  de kāfēiguǎn lǐ 
kà njià n guà  zà i mé nkǒu de xiǎo hēibǎn shà ng xiězhe: 
shì shà ng wú jué duì , zhǐyǒu zhēnqí ng liúzhuà n.  
เคยเหน็กระดานด าเลก็ๆ อนัหน่ึงแขวนอยูท่ีป่ระตูรา้นกาแฟ
สไตลป์ารสีมากรา้นหนึ่ง เขยีนว่า โลกนี้ไม่มอีะไรแน่นอน มี
แต่ความจรงิเท่านัน้ทีไ่หลเวยีน 
 

- 蘇格蘭 (Sūgé lán) 你的穿著很蘇格蘭啊!（黃冰 2010:13） 
Nǐ de chuānzhuó hěn Sūgé lán a! 
การแต่งกายของเธอสกอ็ตแลนดม์าก 
 

 
จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ว่าทัง้馬列 (Mǎliè  “มำรก์ซแ์ละเลนิน”), 希特勒 (Xitele 

“ฮติเลอร”์), 巴黎 (Bālí  ปำรสี) และ蘇格蘭 (Sūgé lán สกอตแลนด)์  ลว้นเป็นค านามเฉพาะที่
เป็นทีรู่จ้กักนัในระดบัสากล ความหมายโดยนัยทีค่ านามทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ  馬列 บ่งบอกถงึความ
เสมอภาคและความเท่าเทยีมกนัของคนในสงัคม ในขณะที่ค านามที่เป็นชื่อเฉพาะ 希特勒 บ่ง
บอกถงึความเป็นเผดจ็การทีใ่ชอ้ านาจกดขี ่ส่วนความหมายโดยนัยทีค่ านามบอกสถานทีเ่ฉพาะ
巴黎 บ่งบอกถงึลกัษณะบา้นช่องรา้นคา้มกัสรา้งดว้ยปนู ดูเรยีบง่าย แต่ทนัสมยั ส่วน 蘇格蘭

บ่งบอกกค็อืการแต่งกายดว้ยเสือ้ผา้ชุดลายตารางหรอืลายสกอต มสีสีนัสะดุดตา 
 
5.2 โครงสร้างท่ีมีค าวิเศษณ์ขยายค านามในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย: การศึกษา
เปรียบเทียบบริบทการใช้ 
 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบบริบทการใช้โครงสร้ำงที่มีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจนีกลำงกบัภำษำไทย พบว่ำมบีรบิทกำรใชซ้ึง่สะทอ้นทศันคตทิีน่่ำสนใจในหลำยลกัษณะ 
ดงัเช่น 
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那個人很女人。 

Nà ge ré n hěn nǚré n. 
คนๆ นัน้เป็นผูห้ญงิมำก 

 
 ในทีน่ี้ เรำอำจไม่สำมำรถตดัสนิไดอ้ย่ำงแน่ชดัว่ำ 那個人 (nàge rén “คนๆ นัน้”) ใน
ประโยคขำ้งต้นหมำยควำมถงึผู้หญงิหรอืผู้ชำย และผู้พูดขอ้ควำมดงักล่ำวพูดดว้ยอำรมณ์และ
ควำมรู้สกึอย่ำงไร แต่หำกมกีำรปรบัเปลี่ยนบรบิทกำรใช้ในประโยคดงักล่ำว ก็อำจท ำให้เรำ
สำมำรถตีควำมอำรมณ์และควำมรู้สึกของผู้พูด ซึ่งมีควำมเป็นไปได้ทัง้แง่บวกหรือแง่ลบ 
ตวัอยำ่งเช่น 
 

那個男人很女人。 

Nà ge nánré n hěn nǚré n. 
ผูช้ำยคนนัน้เป็นผูห้ญงิมำก 

 
จะเหน็ว่ำ ผูพ้ดูค ำพดูนี้ค่อนขำ้งแสดงควำมรูส้กึในแงล่บต่อผูท้ีถู่กกล่ำวถงึ ในลกัษณะว่ำ

แทนทีผู่ช้ำยคนดงักล่ำวนัน้จะมคีวำมเป็นผูช้ำยตำมเพศสภำพของตนเอง แต่กลบัมทีที่ำลกัษณะ
ทีแ่สดงควำมเป็นหญงิอยู่มำก มกัหมำยถงึลกัษณะท่ำทำงหรอืกำรแสดงออกมำทีก่ระตุ้งกระติ้ง
คลำ้ยผูห้ญงิ ซึง่เป็นลกัษณะทีข่ดัต่อหรอืไมส่มกบัควำมเป็นชำย 
 

那個女人很女人。 

Nà ge nǚré n hěn nǚré n. 
ผูห้ญงิคนนัน้เป็นผูห้ญงิมำก 

 
ในบรบิทของประโยคขำ้งต้น อำจมองไดเ้ป็น 2 ลกัษณะคอื 1) เป็นกำรแสดงควำมรูส้กึ

ในแง่บวกของผูพู้ดทีม่ต่ีอผูท้ีถู่กกล่ำวถงึ สื่อควำมหมำยในเชงิชื่นชมว่ำ ผูห้ญงิคนดงักล่ำวนัน้มี
ลกัษณะควำมเป็นหญงิมำก อำจมที่ำทำงเป็นสตรผีู้บอบบำง มกีริยิำมำรยำทอ่อนหวำน แช่ม
ชอ้ย หรอื 2) เป็นกำรแสดงควำมรู้สกึในแง่ลบของผูพู้ดที่มต่ีอผู้ทีถู่กกล่ำวถงึ สื่อควำมหมำยใน
เชงิเสยีดสวี่ำ โดยทัว่ไปผู้หญิงเรำต่ำงก็มลีกัษณะควำมเป็นหญิงอยู่พอตวัแล้ว แต่ผู้หญิงคน
ดงักล่ำวนัน้แสดงลกัษณะควำมเป็นหญงิทีเ่ลยเกนิควำมพอด ีจนดูเหมอืนเป็นคนดดัจรติหรอืมี
จรติจก้ำนที่เกนิงำม อำจเป็นไปเพื่อต้องกำรเรยีกรอ้งควำมสนใจของเพศตรงขำ้มหรอืเพื่อข่ม
ผูห้ญงิดว้ยกนัเอง 
 
 นอกจำกนี้ ในโครงสร้ำงที่มกีำรใช้ค ำวเิศษณ์มำขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงและใน
ภำษำไทย ยงัพบบรบิทกำรใชท้ี่เกี่ยวขอ้งกบัอำยุซึง่สะท้อนทศันคตขิองผู้พูดทีม่ต่ีอผู้ทีพู่ดด้วย
หรอืต่อผูท้ีถู่กกล่าวถงึ เช่น 
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今天是兒童節，你在孩子中看起來也很兒童。（黃冰 2010:18） 

Jīntiān shì  é rtóng jié , nǐ zà i háizi zhòng kà n qǐlái yě hěn é rtóng. 
วนัน้ีเป็นวนัเดก็ เธออยูท่่ำมกลำงเดก็ๆ ดูๆ แลว้เดก็มำก 

 
ในตวัอยำ่งขำ้งตน้ เป็นกำรแสดงควำมรูส้กึในแงบ่วกของผูพ้ดูทีม่ต่ีอผูท้ีพ่ดูดว้ย สื่อ

ควำมหมำยในเชงิชื่นชมว่ำ “เธอ” มรีปูรำ่งหน้ำตำหรอืลกัษณะท่ำทำงทีด่อู่อนวยัเหมอืนเดก็ๆ 
ท ำใหเ้มือ่อยูร่ว่มกบัเดก็ๆ ดูกลมกลนืเขำ้กนัได้ 
 

你怎麼能這樣想問題呢？看起來很兒童。 
Nǐ zěnme né ng zhè yà ng xiǎng wè ntí  ne? Kà n qǐlái hěn é rtóng. 
เธอคดิค ำถำมอยำ่งนี้ไดอ้ยำ่งไรกนั ดูๆ  แลว้เดก็มำก 

 
ในตัวอย่ำงข้ำงต้น เป็นกำรแสดงควำมรู้สึกในแง่ลบของผู้พูดที่มต่ีอผู้ที่พูดด้วย สื่อ

ควำมหมำยในเชงิต ำหนิตเิตยีนว่ำ “เธอ” ทีโ่ตจนเป็นผูใ้หญ่แลว้ คดิค ำถำมเหมอืนกบัเดก็ๆ แบบ
นี้ได้อย่ำงไร เนื่องจำกผู้พูดรูส้กึว่ำ ถ้ำเรำโตเป็นผูใ้หญ่แลว้ก็ควรตัง้ค ำถำมอย่ำงมวีจิำรณญำณ
มำกกว่ำนี้ ไม่ใช่คดิอะไรง่ำยๆ หรอืไม่คดิอะไรมำกเหมอืนกบัผูเ้ยำวท์ี่มอีำยุน้อยหรอืเหมอืนกบั
เดก็ๆ ทีย่งัมปีระสบกำรณ์ไมม่ำกพอ 
 

นอกจำกบรบิทกำรใช้ทีส่ะทอ้นทศันคตทิี่เกี่ยวกบัเพศและอำยุแลว้ ในการใชโ้ครงสรำ้ง 
ค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงกับภำษำไทย ยงัพบว่ำมีบริบทกำรใช้ซึ่งสะท้อน
ทศันคตขิองผูพ้ดูทีเ่กีย่วกบัเชือ้ชำตดิว้ย เช่น 

 
他長得很美國。 

Tā zhǎng de hěn Měiguó. 
เขำ (เป็น) อเมรกิำมำก 

 
จำกบรบิทที่เห็น ในที่นี้เรำอำจไม่สำมำรถตดัสนิได้อย่ำงแน่ชดัว่ำ 美國 (Měiguó 

“อเมรกิำ”) ในประโยคขำ้งต้นสื่อควำมหมำยในแง่บวกหรอืแง่ลบ และผูพู้ดขอ้ควำมดงักล่ำวพูด
ดว้ยอำรมณ์และควำมรูส้กึอย่ำงไร เนื่องจากอาจเกี่ยวขอ้งกบัเบือ้งหลงัความรูค้วามเขา้ใจของผู้
พูดด้วย ค าว่า 美國 ในทศันคติหรอืมุมมองของคนจนีโดยทัว่ไป อำจใช้สะท้อนถึงควำมบ้ำ
อ ำนำจ ชอบกระท ำกำรใดๆ ในลกัษณะวำงอ ำนำจข่มผู้อื่น โลภไม่รูจ้กัพอและเอำรัดเอำเปรยีบ 

แต่ส ำหรบัค ำว่ำ “อเมรกิำ” ในทศันคตหิรอืมุมมองของคนไทยโดยส่วนใหญ่ อำจใชส้ะท้อนถงึ
ควำมเป็นมหำอ ำนำจหรอืผูน้ ำยิง่ใหญ่ ควำมเจรญิรุง่เรอืงทนัสมยั เป็นประเทศทีเ่จรญิแลว้ 
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อนึ่ง ผูว้จิยัยงัสงัเกตว่ำ โครงสรำ้งทีม่กีำรใช้ค ำวเิศษณ์มำขยำยค ำนำมในภำษำไทย มี
บรบิทกำรใช้ที่เกี่ยวข้องกบัอำชพีซึ่งสะท้อนทศันคติของผู้พูดที่มต่ีอผู้ที่พูดด้วยหรอืต่อผู้ที่ถูก
กล่าวถงึ เช่น 
 

ผูห้ญงิคนนัน้แมค่ำ้ปำกคลองตลำดจรงิๆ 
 

ในทีน่ี้ ผู้พูดค ำพูดดงักล่ำวค่อนขำ้งแสดงควำมรูส้กึในแง่ลบต่อผูท้ีถู่กกล่ำวถงึ มกีำรน ำ
นำมวล ี“แม่ค้ำปำกคลองตลำด” ที่บ่งบอกถงึลกัษณะอำชพีกำรงำน มำสื่อควำมว่ำผู้หญงิคน
ดงักล่ำวมกีิรยิำวำจำที่ไม่สุภำพ ปำกคอเรำะร้ำย ด่ำได้เหมอืนแม่ค้ำปำกคลองตลำด ซึ่งอำจ
สบืเนื่องประสบกำรณ์ในชวีติจรงิของผูพ้ดูที่อำจเคยทะเลำะ มปีำกเสยีงกบัแม่คำ้ เมื่อกำรต่อรอง
รำคำไมป่ระสบผลกเ็ป็นได ้
 
 โดยสรปุจะเหน็ว่ำ ค ำนำมทีพ่บในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำง
กบัโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย เมือ่พจิำรณำควำมหมำยโดยนยัส ำหรบัค ำนำม
ทัว่ไป มทีัง้ 1) กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีเ่หมอืนกนั และมคีวามหมายโดยนยัเหมอืนกนั
หรอืเทยีบเคยีงกนัได ้ 2) กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีเ่หมอืนกนั แต่มคีวามหมายโดยนยั
แตกต่างกนั และ 3) กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีต่่างกนั แต่มคีวามหมายโดยนยัเหมอืนกนั
หรอืเทยีบเคยีงกนัได ้ ส่วนควำมหมำยโดยนัยส ำหรบัค านามเฉพาะ มทีัง้ 1) กรณเีป็นค านาม
เฉพาะทีเ่ป็นทีรู่จ้กักนัภายในแต่ละสงัคมหรอืวฒันธรรม และ 2) กรณเีป็นค านามเฉพาะทีม่ ี
ลกัษณะขา้มวฒันธรรมหรอืเป็นทีรู่จ้กักนัในระดบัสากล 

นอกจำกนี้ โครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงกบัโครงสรำ้งลกัษณะ
เดยีวกนัในภำษำไทย ยงัมบีรบิทกำรใชซ้ึง่สะทอ้นทศันคตทิีน่่ำสนใจในหลำยลกัษณะ ทัง้ที่
เกีย่วขอ้งกบัเพศสภำพ อำย ุ เชือ้ชำต ิ อำชพีกำรงำน ซึง่อำจสื่อควำมหมำยโดยนัยทีเ่หมอืนกนั
หรอืแตกต่ำงกนักไ็ดข้ึน้อยูก่บัโลกทศัน์ แนวควำมคดิ ควำมเชื่อ ควำมรูค้วำมเขำ้ใจ และ
ควำมคุน้เคยของคนในแต่ละสงัคมวฒันธรรมนัน้ 
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บทท่ี 6 

บทสรปุและข้อเสนอแนะ 
 

โครงสร้ำงที่มีค ำวิ เศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงที่ผู้วิจ ัยได้น ำมำศึกษำ
เปรยีบเทยีบกบัโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย แมดู้จะไม่สอดคลอ้งกบัหลกัไวยำกรณ์
ทัว่ไป แต่เป็นโครงสรำ้งทีพ่บเหน็ไดอ้ย่ำงแพร่หลำยทัง้ในภำษำจนีกลำงและภำษำไทย ไม่ว่ำจะ
ในภำษำพดูหรอืภำษำเขยีน ในทีน่ี้สำมำรถสรปุผลกำรวจิยัไดด้งันี้ 
 
6.1 ชนิดและลกัษณะของค ำวิเศษณ์ท่ีพบในโครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

ค ำวเิศษณ์ในภำษำจนีกลำงคอื ค ำทีท่ ำหน้ำทีข่ยำยค ำกรยิำ ค ำคุณศพัท ์และค ำวเิศษณ์
ดว้ยกนั แต่ไมส่ำมำรถท ำหน้ำทีข่ยำยค ำนำม ส่วนค ำวเิศษณ์ในภำษำไทยนัน้ เรำใชเ้รยีกรวมทัง้
ค ำคุณศพัท ์ (ค ำทีใ่ชข้ยำยค ำนำมและค ำสรรพนำม) และค ำกรยิำวเิศษณ์ (ค ำทีใ่ชข้ยำยค ำกรยิำ 
ค ำคุณศพัท ์ และค ำวเิศษณ์) ดงันัน้ค ำวเิศษณ์ในภำษำไทย คอื ค ำทีท่ ำหน้ำทีป่ระกอบค ำนำม  
ค ำสรรพนำม ค ำกรยิำ และค ำวเิศษณ์ดว้ยกนัใหไ้ดค้วำมชดัเจนยิง่ขึน้ แต่ในวทิยำนิพนธฉ์บบันี้
ศกึษำเฉพำะค ำวเิศษณ์ทีม่ลีกัษณะเช่นเดยีวกบัค ำวเิศษณ์ในภำษำจนีกลำงเท่ำนัน้ 
 

เมื่อน ำชนิดและลักษณะของค ำวิเศษณ์ในโครงสร้ำงที่มีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมใน
ภำษำจนีกลำงกบัชนิดและลกัษณะของค ำวเิศษณ์ในโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทยมำ
วิเครำะห์เปรียบเทียบกัน พบว่ำมีลักษณะที่เหมือนกันหรือค่อนข้ำงคล้ำยคลึงกัน ซึ่งอำจ
เปรยีบเทยีบไดด้งัตำรำงต่อไปนี้ 
 

ชนิดของค าวเิศษณ์ 
ลกัษณะ 

ภาษาจนีกลาง ภาษาไทย 

程度副詞 
chéngdù fùcí ประมาณวเิศษณ์ 

บอกปรมิาณของค านามนัน้ๆ แต่มไิดบ้อกจ านวนชดัลง
ไปว่าเท่านัน้เท่านี้ 

範圍副詞 
fà nwé i fùcí  นิยมวเิศษณ์ บอกความชีเ้ฉพาะหรอืจ ากดัลงไปว่าเป็นเช่นนัน้เช่นน้ี 

時間副詞 
shí jiān fùcí  กาลวเิศษณ์ บรรยายสถานการณ์ทีต่อ้งการบ่งเวลาเป็นหลกั 

頻率副詞 
pí nlǜ fùcí  กาลวเิศษณ์ 

บอกความถีห่รอืจ านวนครัง้ทีส่ ิง่ใดสิง่หนึ่งถูกกระท า 
อยา่งต่อเนื่อง 



90 
 

ชนิดของค าวเิศษณ์ 
ลกัษณะ 

ภาษาจนีกลาง ภาษาไทย 
估量副詞 

gūlià ng fùcí  - บอกถงึการประเมนิหรอืการคาดเดาของผูพ้ดู 

否定副詞 
fǒudì ng fùcí  ประตเิษธวเิศษณ์ บอกความหา้มหรอืความไม่รบัรอง 

 
6.2 ชนิดและลกัษณะของค ำนำมในโครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีน
กลำงและภำษำไทย 
 

ค ำนำมในภำษำจนีกลำงคอื ค ำทีแ่สดงชื่อของคนหรอืสิง่ต่ำงๆ ตำมปกต ิแบ่งออกเป็น 6 
กลุ่มตำมแนวทำงกำรแบ่งชนิดและลกัษณะของค ำนำมโดย Zhū Xiǎolì  (2008:14-17) ส่วน
ค ำนำมในภำษำไทยนัน้ หมำยถงึ ค ำบอกชื่อ คน สตัว ์สิง่ของ เป็นค ำทีใ่ชเ้รยีกค ำพวกหนึ่งทีช่ื่อ
บอกชื่อของสิง่ทีม่รีปูหรอืของสิง่ทีไ่ม่มรีปู และไดแ้บ่งค ำนำมออกเป็น 5 ชนิด 
 

เมื่อน ำชนิดและลกัษณะของค ำนำมในโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนี
กลำงกบัชนิดและลกัษณะของค ำนำมในโครงสร้ำงลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทยมำวเิครำะห์
เปรยีบเทยีบกนั กพ็บว่ำมลีกัษณะทีเ่หมอืนกนัหรอืค่อนขำ้งคลำ้ยคลงึกนั ซึง่อำจเปรยีบเทยีบได้
ดงัตำรำงต่อไปนี้ 
 

ชนิดของค านาม 
ภาษาจนีกลาง ภาษาไทย 

抽象名詞 chōuxià ng mí ngcí  ค านามทีเ่ป็นนามธรรม 
具体名詞 jùtǐ mí ngcí  
     -指人名詞 zhǐré n mí ngcí  
     -指物名詞 zhǐwù mí ngcí  

ค านามทีเ่ป็นรปูธรรม 

     -ค านามทีเ่กีย่วขอ้งกบัคน 

     -ค านามทีเ่กีย่วขอ้งกบัสตัวแ์ละสิง่ของทัว่ไป 
處所名詞 chùsuǒ mí ngcí  ค านามบอกสถานที ่
時間名詞 shí jiān mí ngcí  ค านามบอกเวลา 
方位名詞 fāngwè i mí ngcí  - 
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6.3 กำรศึกษำเปรียบเทียบควำมหมำยและบริบทกำรใช้โครงสร้ำงท่ีมีค ำวิเศษณ์ขยำย
ค ำนำมในภำษำจีนกลำงและภำษำไทย 
 

จำกกำรศึกษำเปรยีบเทยีบควำมหมำยโดยนัยของค ำนำมในโครงสรำ้งที่มคี ำวเิศษณ์
ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงกบัโครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย พบว่าสามารถแบ่ง
ออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
ก) ควำมหมำยโดยนยัส ำหรบัค ำนำมทัว่ไป สำมำรถแบ่งยอ่ยเป็น 3 กรณ ีดงันี้ 
 

1. กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีเ่หมอืนกนั และมคีวามหมายโดยนัยเหมอืนกนัหรอื
เทยีบเคยีงกนัได ้

2. กรณทีีค่ านามทัว่ไปทีใ่ชเ้ป็นค าทีเ่หมอืนกนั แต่มคีวามหมายโดยนยัแตกต่างกนั 
3. กรณีที่ค านามทัว่ไปที่ใช้เป็นค าที่ต่างกนั แต่มคีวามหมายโดยนัยเหมอืนกนัหรอื

เทยีบเคยีงกนัได ้
 
ข) ความหมายโดยนัยส าหรบัค านามเฉพาะ สำมำรถแบ่งยอ่ยเป็น 2 กรณ ีดงันี้ 
 

1. กรณเีป็นค านามเฉพาะทีเ่ป็นทีรู่จ้กักนัภายในแต่ละสงัคมหรอืวฒันธรรม 
2. กรณเีป็นค านามเฉพาะทีม่ลีกัษณะขา้มวฒันธรรมหรอืเป็นทีรู่จ้กักนัในระดบัสากล  

 
ส ำหรบับริบทกำรใช้ในโครงสร้ำงที่มีค ำวิเศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจีนกลำงกับ

โครงสรำ้งลกัษณะเดยีวกนัในภำษำไทย กพ็บว่ำมบีรบิทกำรใช้ซึง่สะท้อนทศันคตทิี่น่ำสนใจอยู่
หลำยลกัษณะ ทัง้ที่เกี่ยวขอ้งกบัปจัจยัเรื่องเพศสภำพ อำยุ เชือ้ชำต ิอำชพีกำรงำน เป็นต้น ซึ่ง
ควำมหมำยโดยนัยที่สื่อออกมำนั ้นอำจเหมือนกันหรือต่ำงกันก็ได้ ขึ้นอยู่กับโลกทัศน์ 
แนวควำมคดิ ควำมเชื่อ ควำมรูค้วำมเขำ้ใจ ฯลฯ ของคนในแต่ละสงัคมวฒันธรรมนัน้ 
 
6.4 ข้อเสนอแนะ 
 

ผู้วิจยัเห็นว่ำ นอกจำกกำรศึกษำเปรยีบเทียบชนิดและลกัษณะของค ำวิเศษณ์และ
ค ำนำม รวมทัง้ควำมหมำย และบรบิทกำรใชใ้นโครงสรำ้งทีม่คี ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในทัง้สอง
ภาษา (คอืภาษาจนีกลางและภาษาไทย) แลว้ ยงัควรศกึษาถงึปจัจยัอนัน าไปสู่การเปลีย่นแปลง
ทางการใช้ภาษาในลกัษณะดงักล่าว จนกลายเป็นโครงสรา้งที่มคี าวเิศษณ์ขยายค านามในทัง้
สองภาษาอกีดว้ย อนึ่ง ผูว้จิยัพบว่า เอกสารและงานวจิยัโครงสรา้งทีม่คี าวเิศษณ์ขยายค านามใน
ภาษาไทยยงัมน้ีอยมากเมื่อเทยีบกบัภาษาจนี ดงันัน้ การศกึษาโครงสรา้งดงักล่าวในภาษาไทย
อยา่งเป็นระบบกเ็ป็นสิง่ทีน่่าศกึษาวจิยัเช่นกนั 
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รำยกำรอ้ำงอิง 
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ภำคผนวก ก 

ในภำคผนวก ก เป็นกำรรวบรวมตวัอย่ำงค ำวเิศษณ์ขยำยค ำนำมในภำษำจนีกลำงทีใ่ช้
ในวทิยำนิพนธเ์ล่มนี้ ดงันี้ 
 

ตวัอยำ่งภำษำจนี 
ควำมหมำยของค ำนำมทีป่รำกฏ 
ในโครงสรำ้งทีม่กีำรใชค้ ำวเิศษณ์ 
ขยำยค ำนำมในภำษำจนี 

甭廢話 bé ng fè ihuà  พดูไรส้ำระ 
比阿 Q 還阿 Q bǐ ā Q hái ā Q อาควิ 
比港人還“港” bǐ Gǎng rén hái “Gǎng” ฮ่องกง 
比集中營還集中營 bǐ jízhōngyíng hái jízhōngyíng ค่ายกกักนั 
比女人更女人 bǐ nǚrén gèng nǚrén ผูห้ญงิ 
比希特勒還希特勒 bǐ Xītèlè hái Xītèlè ฮติเลอร ์
別五塊 bié  wǔ kuà i 5 บาท 
不科學 bù kēxué  วทิยำศำสตร ์
不前不后 bù qián bú hòu หน้ำ / หลงั 
不人不鬼 bù ré n bù guǐ คน / ผ ี
不人情 bù ré nqí ng ควำมรูส้กึของคน 
不上不下 bú shà ng bú xià  บน / ล่ำง 
不淑女 bù shūnǚ กุลสตร ี
不左不右 bù zuǒ bú yòu ซำ้ย / ขวำ 
人不人鬼不鬼 ré n bù ré n guǐ bù guǐ คน / ผ ี
不大專業 búdà  zhuānyè  มอือาชพี 
不太狀態 bútà i zhuà ngtà i สภาพ 
比較女性 bǐjià o nǚxì ng แบบผูห้ญงิ 
才兩頁 cái liǎng yè  สองหน้า 
才兩張桌子 cái liǎng zhāng zhuōzi โต๊ะสองตวั 
大前頭 dà qiántou ดา้นหน้า 
大概山東人 dàgài Shāndōng rén คนซานตง 
頂東頭 dǐng dōngtou ทศิตะวนัออก 

頂南頭 dǐng nántou ทศิใต ้

頂上頭 dǐng shàngtou ขา้งบน 
都七十歲 dōu qīshí  เจด็สบิ 
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ตวัอยำ่งภำษำจนี 
ควำมหมำยของค ำนำมทีป่รำกฏ 
ในโครงสรำ้งทีม่กีำรใชค้ ำวเิศษณ์ 
ขยำยค ำนำมในภำษำจนี 

凡是党員 fánshì dǎngyuán สมาชกิพรรค 
非常城市 fēicháng ché ngshì  เมอืง 
非常邏輯 fēicháng luójí  เหตุผล 
非常興趣 fēicháng xìngqù ความสนใจ 
剛剛三年 gānggāng sān nián   สำมปี 
格外青春 gé wà i qīngchūn วยัรุน่ 
格外淑女 gé wà i shūnǚ กุลสตร ี
更女人 gèng nǚrén ผูห้ญงิ 
更詩情畫意 gè ng shīqí ng huà yì  อารมณ์กวแีละภาพวาด 
共三十人 gòng sānshí  ré n สามสบิคน 
夠雷鋒 gòu Lé i Fēng เหลยเฟิง 
夠中央 gòu zhōngyāng ส่วนกลำง 
光官司 guāng gūansi คด ี
好幾年 hǎojǐ nián ปี 
很當代 hěn dāngdà i ยคุรว่มสมยั 
很感情 hěn gǎnqí ng อำรมณ์ / ควำมชื่นชอบ 
很個性 hěn gè xì ng ตวัของตวัเอง 
很海倫• 凱勒 hěn Hǎilún•kǎilēi เฮเลน เคลเลอร ์
很郊區 hěn jiāoqū ชำนเมอืง 
很款式 hěn kuǎnshì . สไตล ์
很理智 hěn lǐzhì เหตุผล 
很林黛玉 hěn Lí n Dà iyù หลนิไตอ้วี ้
很模范 hěn mófà n แบบอยำ่ง 
很男人 hěn nánré n ผูช้ำย 
很女人 hěn nǚrén ผูห้ญงิ 
很青春 hěn qīngchūn วยัหนุ่มสำว 
很情緒 hěn qí ngxù อำรมณ์ 
很日本 hěn Rì běn ญีปุ่น่ 
很上古 hěn shà nggǔ ดกึด ำบรรพ ์
很天才 hěn tiāncái. พรสวรรค ์
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ตวัอยำ่งภำษำจนี 
ควำมหมำยของค ำนำมทีป่รำกฏ 
ในโครงสรำ้งทีม่กีำรใชค้ ำวเิศษณ์ 
ขยำยค ำนำมในภำษำจนี 

很鐵 hěn tiě เหลก็ 
很外國 hěn wà iguó ต่ำงชำต ิ
很未來 hěn wè ilái อนำคต 
很西藏 hěn Xīzà ng ทเิบต 
很現代 hěn xià ndà i ยคุสมยัใหม่ 
很香蕉 hěn xiāngjiāo กลว้ย 
很中國 hěn Zhōngguó ประเทศจนี 
假日不假日 jià rì  bù jià rì  วนัหยดุ 
將盛夏 jiāng shè ngxià  หน้ำรอ้น 

僅僅包裝紙 jǐnjǐn bāozhuāng zhǐ กระดำษห่อ 
淨草 jì ng cǎo หญำ้ 
淨石頭 jì ng shí tou หนิ 
淨土 jì ng tŭ ดนิ 
极其規律 jí qí  guīlǜ กฎเกณฑ ์
盡里頭 jì n lǐtou ขา้งใน 
就你 jiù nǐ คุณ 
就老李一家 jiù lǎo li yījiā คุณหลีบ่า้นเดยีว 
絕對專業 jué duì  zhuānyè  มอือาชพี 
快要冬天 kuàiyào dōngtiān ฤดหูนาว 
起碼一百公斤 qǐmǎ yībǎi gōngjīn หนึ่งรอ้ยกโิลกรมั 
全副教授 quán fù jià oshòu รองศำสตรำจำรย ์
人不人鬼不鬼 ré n bù ré n guǐ bù guǐ คน / ผ ี
稍微孩子氣 shāowéi háiziqì ความอ่อนต่อโลก 
十分傳統 shí fēn chuántǒng ขนบธรรมเนียมประเพณี 
十分堂·吉訶德 shí fēn Táng Jí hēdé  ดอนกโิฆเต ้

太阿 Q tà i ā Q อาควิ 
太癟三 tà i biēsān ขอทำน 
太近視眼 tà i jìnshìyǎn สายตาสัน้ 
太女人 tài nǚrén ผูห้ญงิ 

太泡沫 tà i pà omò ฟอง 
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ตวัอยำ่งภำษำจนี 
ควำมหมำยของค ำนำมทีป่รำกฏ 
ในโครงสรำ้งทีม่กีำรใชค้ ำวเิศษณ์ 
ขยำยค ำนำมในภำษำจนี 

太書生氣 tà i shūshēngqì  วชิาการ 
太書呆子 tà i shūdāizi หนอนหนงัสอื 
特葛朗台 tè  Gé lǎngtái กรอ็งเดต้ ์
特傻瓜 tè  shǎguā คนโง ่
特香港 tè  Xiānggǎng ฮ่องกง 
特別詩意 tè bié  shīyì  อำรมณ์แห่งกว ี
特別學究 tè bié  xué jiū อวดรู/้วางภมู ิ
特別陽光 tè bié  yángguāng ควำมสดใส 
挺宋江 tǐng Sòng Jiāng ซ่งเจยีง 
挺陰陽 tǐng yīnyáng หยนิหยาง 
挺油 tǐng yóu น ้ำมนั 
通常 7時或 7時半 tōngcháng qī shí huò qī shí bàn 7 โมงหรอื 7 โมงครึง่ 
統統單身漢 tǒngtǒng dānshēnhà n โสด 
唯長城 wéi chángchéng ก ำแพงเมอืงจนี 
無須十分鍾 wúxū shí  fēnzhōng สบินำท ี
相當狐狸 xiāngdāng húli สุนขัจิง้จอก 
新近 5年 xīnjì n 5 nián หำ้ปี 
一共三百頁 yí gòng sānbǎi yè  สำมรอ้ยหน้ำ 
已七十多 yǐ qīshí duō เจด็สบิกว่า 
已經半夜 yǐjīng bà nyè  เทีย่งคนื 
已經四月天 yǐjīng sì  yuè  tiān เดอืนเมษำยน 
已經星期一 yǐjīng xīngqīyī วนัจนัทร ์
有些女人 yǒuxiē nǚrén ผูห้ญงิ 
又星期天 yòu xīngqí tiān วนัอาทติย ์
又星期一 yòu xīngqīyī วนัจนัทร ์
又一年 yòu yìnián หนึ่งปี 
又中秋 yòu zhōngqiū เทศกำลไหวพ้ระจนัทร ์
越來越女氣 yuè lái yuè nǚqì ผูห้ญงิ 
越來越“淑女” yuè lái yuè “shū nǚ” กุลสตร ี
只我們班學生 zhǐ wǒmen bān xué shēng นกัเรยีนหอ้งเรำ 
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ตวัอยำ่งภำษำจนี 
ควำมหมำยของค ำนำมทีป่รำกฏ 
ในโครงสรำ้งทีม่กีำรใชค้ ำวเิศษณ์ 
ขยำยค ำนำมในภำษำจนี 

只我一個人 zhǐ wǒ yí ge rén ฉนัคนเดยีว 
真港 zhēn gǎng ฮ่องกง 
真傻瓜 zhēn shǎguā คนโง ่
至少五百頁 zhì shǎo wŭbǎi yè  หำ้รอ้ยหน้ำ 
總共十個億 zǒnggòng shí ge yì พนัลา้นบาท 
最本質 zuì  běnzhí  ธรรมชำต ิ
最感情 zuì  gǎnqí ng อำรมณ์ 
最根本 zuì  gēnběn พืน้ฐำน 
最后邊 zuì hòubiān ดำ้นหลงั 
最里邊 zuì  lǐbiān ดำ้นใน 
最前面 zuì qiánmiàn ดำ้นหน้ำ 
最上邊 zuì  shà ngbiān ขำ้งบน 
最營養 zuì  yí ngyǎng คุณค่ำทำงอำหำร 
最中國 zuì  Zhōngguó ประเทศจนี 
最中心 zuì  zhōngxīn  ศูนยก์ลำง 
最最牛皮 zuì zuì  niúpí  คนขีโ้ม ้
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ภาคผนวก ข 

ภาคผนวกน้ีเป็นการแปลสรปุความวิทยานิพนธฉ์บบัน้ีเป็นภาษาจีน 
 

漢泰“副詞+名詞”與“名詞+副詞” 

結構的深層語義比較研究 
 

1．引言 
 

1.1  問題的提出 

在現代漢語中副詞只能修飾動詞、形容詞和副詞，不能修飾名詞，可是

發現在口語中有 “程度副詞+名詞” 結構的用法，包括漢語文章與雜誌，所以

這種結構就不符合漢語的語法。如： 
 

他已經變得很中國了。 
 

他也太阿 Q 了。 
 

他是一個特別陽光的男孩子。 
  
除了“程度副詞”以外，還發現別的副詞的種類修飾名詞的用法。如：  

 
這本書一共三百頁，三天之內，你能翻譯完嗎？ 

 
僅僅包裝紙，一年計算下來也不少錢。 

 
時間過得真快，眨眼間大雪小雪又一年了。 

 
由此可見,在副詞修饰名詞結構中，有很多副詞和名詞種類。如果拿現代

漢語中的副詞和名詞與泰語中的來對比，為了能夠讓學習漢語的泰國學生了

解。因此，應該對漢泰副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞的類型和語境作更加

深入的研究。 
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1.2  研究目的 

1. 研究現代漢語和泰语副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞的類型和

語境。 

2. 把副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞的類型和語境與泰語相似的

結構作比較研究。 

1.3 研究假設 

1. 现代汉语副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞的類型和功能跟泰语的

相似。 

2. 现代汉语副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞的語境跟泰语的相似。 

1.4 研究範圍 

只以現代漢語副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞與泰語作比較研究。 

1.5   研究材料 

有關現代漢語的副詞和名詞的研究和泰語的副詞和名詞研究、現代漢語

和泰語語法書、現代漢語和泰語報刊的例子。 

1.6   研究方法 

首先收集關於副詞修饰名詞結構有關的語料和前人對副詞修饰名詞結構

的研究如 《現代漢語語法〔實用本〕》、黎錦熙、呂叔湘、朱德熙、於根元等

人的論述和泰語裡學者研究泰語副詞和名詞的理論再對叢中國文學作品選出來

的例句作研究，進行比較，總結寫成本論文。 

1.7   研究的作用 

1. 深層理解漢泰副詞修饰名詞結構中的副詞和名詞的類型和功能。 

2. 能對比漢泰副詞修饰名詞結構中的意思和語境。 

3. 有利於具有興趣的學習者能將同樣的結構與其他語言進行研究。 
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2．前人的研究 

 

2.1 前人對漢語中副詞修饰名詞結構的研究 

漢語中副詞修饰名詞結構可以分為兩類：副詞不能修飾名詞的論述和副

詞能修飾名詞的論述。  
 

2.1.1 副詞不能修飾名詞的論述 

 黎錦熙 (2000:20) 指出：副詞是“就事物的動作、形態性質等，再加以區

別或限制的；所以必附加於動詞、形容詞或旁的副詞等。”吕叔湘、朱德熙在

《語法修辭講話》 (2002:9)，還有 Korsak Thammacharoenkit 在《現代漢語語

法》 (1987:9-10,14) 也指出：名詞與副詞的定義和功能，名詞是表示人或事物名

稱的詞。名詞的主要語法功能就是能受數、量詞、形容詞的修飾。可是，一般

不能受副词修饰。同時，副詞的主要語法功能就是可以修飾動詞、形容詞，但

不能修飾名詞。比如： 
 

一本書    美人 

 
非常美麗    不去 

 
* 很曼谷    * 不時間 

 
* 不人     * 很人 

 

于根元 (1991:19-22) 認為在“副詞+名詞”結構中一部分副詞修飾的是被

省略的動詞，並非直接修飾名詞。張國安(1995: 61-64）認為在動態的句子中副

詞修飾的動詞常常被省去，不能認為副詞是修飾名詞的。任景文 《比較漢語語

法》(2008:35,135) 指出：大部分的名詞不能作單獨動詞，除了時間名詞或者專

有名詞（家鄉）之外，並省略了“是”或者“到”。例如： 
 

小鎮至今大約（有）兩万來人。 

 
今天（是）星期二。 

 
那時已經（是/到）秋天了。 
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此外，副詞一般不修飾代詞、名詞、或者名詞性短語。可是，如果詞或

者短語在句子中作謂語，這樣能省略句子中的動詞。如： 
 

那家公司僅僅（有）十几個職員。 

 
人家都（長成）大姑娘了，你還把人家當小孩。 
 
現在她已經（成）那樣了，你還這樣（做/說），太狠心了！  

 
胡裕樹 (1981) 認為副詞的主要語法功能是修飾動詞或形容詞，但不能修

飾名詞，有一些名詞活用為形容詞，可以受程度副詞的修飾。黃伯榮、廖序東

(1991) 也持相同觀點。鄒韶華《名詞性狀特征的外化問題》(1990: 21-26) 雖然

“副詞+名詞”結構的名詞經常以名詞的身份出現，但是偶爾會用作形容詞或者

俱備了形容詞的部分語法特徵，亦即名詞形化。邵敬敏 (2001) 認為“副詞+名

詞”結構中的名詞偶爾會用作形容詞或者俱備了形容詞的部分語法特徵，即名

詞形化。胡明揚 (1992:35) 指出下列句子， 
 

很青春 
 

從例句來看“青春”在句子中當形容詞。 

 
別太近視眼了 
 
确实十分堂·吉訶德的了 

 
這些句子，“近視眼”和“堂·吉訶德”是當形容詞的名詞，“太” 和

“十分”當程度副詞放在名詞前。 

 
山述蘭 (2003:86-88) 和林君峰 (2003) 認為“副詞+名詞”結構是“一種突

破語法規範的修辭現象”。于根元 (1991:19-22) 也認為：一部分“副詞+名詞”

結構是“臨時的修辭用法”如：最感情、太癟三。 
  

副詞修飾名詞時，實際上是修饰句子成分，持這個觀點的學者以趙元任

為代表，趙元任 (1979) 認為：“副詞一般不能修飾名詞。副詞修飾名詞的時

候，實際上是修飾名詞或名詞性短語做謂語，或者做主語（這還有點疑

問）。”如：  
 

這個消息只我們班學生知道。 
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家里只我一個人，你來玩吧。 

 
“我們班學生”和“我一個人”當句子的主語，有“只”來修飾。 

 
 

2.1.2 副詞能修飾名詞的論述 

根據前人的研究認為，副詞除了能修飾動詞、形容詞以及副詞之外，是否

還能修飾名詞，前人已提供了相當多的結構角度。即： 
 

張靜《論漢語副詞的範圍》 (1960) 認為，修飾動詞或者形容詞並不代表

形容詞的特色能動性。形容詞能單獨使用，跟其他詞語不同的狀況；不能作主

語或者謂語。不過能作修飾補語。還發現修飾名詞、代詞、介詞以及其他副

詞，並且還能修飾句子或者不完整的主語與謂語而成的結構。所以使用副詞修

飾名詞不是特殊情況，而是跟著副詞修飾動詞語形容詞具有同樣的狀況。邢福

義 (1962) 也認為副詞能修飾名詞，但他的觀點跟張靜的完全不一樣。他雖然認

為副詞能修飾名詞，擔不是全名詞會被副詞修飾，所以副詞修飾名詞只能算是

特殊現象。如：非常興趣、很模范、最營養。 

 
張誼生 (1996,1997) 認為在普通話裡“副詞+名詞”是一般的狀況，而且

能正常地使用。副詞+名詞的做法不僅是能使用再副詞，不過重點要放在被修飾

的名詞上；需要研究到名詞的意義與名詞的代換能動性為主，分析到意義以及

翻譯了副詞+名詞之類型。目前副詞+名詞的做法非常受歡迎。祁淑玲與勞麗蕊 

(2004) 認為，程度副詞修飾名詞的出現，反映了語言變動的過程，導致了習慣

性的發展。同桂詩春 (1995:24-28) 所提的想法一致，由於人類使用了語言，不

僅需要按照語言的規則而沿用，還需要根據使用語言的狀況必須適當。上述所

提的語言狀況也叫做語言的發展變化。如：很郊區。 

 

王雲昀 (2006:4-13) 指出：在“副詞+名詞”結構中的副词与名词的类型，副

詞可分為 3 類就是 1. 程度副詞 2. 否定副詞和 3. 非程度副詞（範圍副詞、頻率

副詞、時間副詞、估量副詞）。名詞可分為 2類就是抽象名詞和具體名詞。 
 
在“副詞+名詞”結構中，教育專家們都認為進行研究“副詞+名詞只能

研究程度副詞修飾名詞而已，不過此次研究需要研究到出現在此結構的名詞例

如：劉麗 (2010:9-12) 將出現在程度副詞修飾名詞結構的名詞分成 3 種類型。

即：1. 一般名詞：專有名詞、普通名詞、具體名詞和抽象名詞 2. 時間名詞 和 3. 
方位、處所名詞。關春芳 (2003:4-8) 認為程度副詞+名詞結構能分為 5 種。即：

1. 抽象名詞  2.  指人名詞 3.  指物名詞 4. 專有名詞和 5. 方位名詞。   朱小麗 
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(2008:14-17) 認為程度副詞+名詞結構能分為 6 種。即：1. 抽象名詞 2. 表人名詞

3. 表物名詞 4. 時間名詞 5. 處所名詞和 6.方位名詞。例如： 

 
 他長就一張很西藏的臉。 （余純順《走出阿里》） 

 
這樣答問題，太公式了吧！ （陳浩泉《選美前後》） 

 
今天已經星期天了。 

 

2.2 前人對泰語中副詞修饰名詞結構的研究 

 

泰語沒有對副詞修饰名詞結構深層研究是因為泰語沒有把形容詞與副詞

分開，但包括叫“副詞”，所以按照泰語語法，副詞可以修飾名詞。 
 
  Praya Aupakit Sillapasan (2546: 87-88) 在《泰語語法》中指出：副詞是修

飾名詞、代詞、動詞與副詞。 
 

例如： 
(1) 時間副詞，如： คนโบรำณ เวลำเชำ้  
(2) 地點副詞，如： บำ้นใกล ้สตัวน์ ้ำ 
(3) 估量副詞，如： คนมำก บำงคน  
(4) 指定副詞，如： คนนี้ ฉนัเอง 
(5) 否定副詞，如： ใช่กจิของนกัเรยีน 

 
从上述的例子, 例子 (1), (2) 和 (4) 的底線詞就像形容詞，例子(3) 

和 (5) 的底線詞就像副詞。 
 

Kamchai Thonglo (2550:246) 指出：“副詞” 的定義是用跟名詞、代詞、

動詞與副詞組合為了讓意思更清楚。 
例如： 

(1) คนอว้นเป็นเพื่อนกบัคนผอม 
  (2) รำ่งกำยน้ี ใช่สตัว ์ใช่บุคคล ใช่ตวัตนเรำเขำ 
  

从上述的例子, 例子 (1) 裡面的副詞 “อว้น” 和 “ผอม” 修飾名詞 “คน” ，這

些副詞等於形容詞，但是例子(2) 裡面的副詞 “ใช่” 修飾名詞 “สตัว”์ ，“บุคคล” 和 

“ตวัตน”  這個副詞等於副詞。 
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Sunant Anchaleenukoon (2546:121-123) 指出：副詞的定義是用來修飾名

詞、代詞動詞或者副詞，將內容有不同的表達方式或者讓表達出老的內容傾向

於時間及地點。例如： 
 

(1) ววัแก่อยำกกนิหญำ้อ่อน   
老牛想吃嫩草。 
 

(2) งำนวนันี้ผูค้นลน้หลำม  
今天的宴会人多得是。 

 
 从上述的例子看看, 例子 (1) 的底線跟形容词的特征一样。例子 (2) 的
底線詞就像副詞。 
 

2.3 總結前人的研究 

 

通過前人所分析及研究關於漢語中副詞修饰名詞結構，在中國的研究出

現相同與具有差別的分析角度，可以分為兩類： 1) 副詞不能修飾名詞的論述與

2) 副詞能修飾名詞的論述 

 

關於往前的研究泰語中副詞修饰名詞結構，之所以出現的研究並不多，

是因為在泰文裡將形容詞與副詞合成在一個詞類中，所以研究者進行蒐集及研

究在泰文裡出現的副詞修饰名詞結構，並且將泰文裡所出現的結構與中文裡所

出現的同樣的結構進行對比研究。 

 

除此之外，還出現了副詞修饰名詞結構的研究，尤其是研究在結構中出

現的副詞與名詞的類型。由於在中國研究所出現這樣的結構，會常出現程度副

詞修飾名詞較多，所以研究者將拓寬研究範圍，為了能收集更多的“副詞+名

詞”結構。並以王雲昀的思路研究副詞的分類與型，而以朱小麗的思路研究名

詞的分類與類型。 
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3．副詞修饰名詞結構中的副詞 
 

3.1 現代漢語中的副詞 

副詞：用以修飾動詞、形容詞、其他副詞或全句。副詞可分為 7類。 

  
1. 程度副詞：表示程度。 

如：比較、頂、非常、更、怪、很、极、稍、十分、太、特别、最 
 

2. 范圍副詞：表示范圍。 
如：單、都、共、光、淨、全、統統、唯獨、一共、一起、只、總

共 
 

3. 時間副詞：表示時間。 
如：頓時、剛、將、就、一時、一直、已、已經、正 
 

4. 頻率副詞：表示頻率。 
如：不斷、常常、反复、還、經常、老是、屢次、往往、也、又、

再、總是 
 

5. 語氣副詞：表示語氣。 
如：大约、到底、反正、简直、究竟、居然、可、难道、却、幸

亏、也许 
 

6. 情狀副詞：表示情狀。 
如：互相、仍然、依然、毅然、逐步、逐漸 

 
7. 肯定、否定副詞 

如：不、沒、沒有、未必、未定、一定、准 

 

副詞的主要語法功能： 

1. 修飾動詞或形容詞為主。如：常來、總是遲到 
 

2. 一般不能修飾名詞。如：*不錢、*很曼谷  

 
3. 在句中可以起關聯作用，常用來連接兩個動詞或形容詞，也可以連接

兩個短語或分句。 如： 
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說乾就乾。 

 
死也不投降。 

  
再困難他也不怕。 

 
如果你想事業成功，就得努力奮鬥。 

 
4. 副詞不能單獨成句，一般也難以單獨回答問題。 如：不、沒有、也

許、有點儿 等。 
 

他喜歡游泳嗎? 不。 

 
你去過上海嗎? 沒有。 
 

5. 有些副詞能作為問句 如：多，而反問句 如：難道、何必、豈 等。

如： 
 
他今年多大？ 
 
都 9 點了，難道你今天不上班？ 

 

3.2 現代漢語“副詞+名詞” 與“名詞+副詞”結構中的副詞分類 

 

在現代漢語的副詞修饰名詞當中出現的副詞能分為 6 種類型。(王雲昀

2006:4-9)  
 
3.2.1 程度副詞 

 
現代漢語當中出現的程度副詞較少出現，不過各有特色的意義以及運用

的方式。例如： 
 

二叔跑去理了發，又換了一件新罩衫，看上去顯得格外青春。(徐

杏雨2007:14) 
 
中央政策不許可? 他們覺得自己就夠中央。 
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現代漢語中“程度副詞+名詞” 結構是一種较为常见的結構之一，能夠

分為 2組： 

 

1) 絕對程度副詞：絕對程度副詞的特點是表示某東西的明顯程度，只描

述道一般的程度，不能表示對比，所以未出現與其他事物對比，分為

3級: 
 

1) 表示程度過高：過、過分、過于、極、極其、極為、簡直、絕

對、太。 
 

如：极其規律、絕對專業、太女人 
 

2) 表示程度很高：多、多么、非常、格外、夠、好、好不、何

等、很、十分、特、特别、挺、相當、尤其。 

 

如：非常邏輯、格外淑女、很女人 

 

3) 表示程度不高：不大、不太、有點、有些。 

 

如：不大專業、不太狀態、有點市儈  

 
2)  相對程度副詞：分為最高級和更高級: 

 

1) 表示程度最高：頂、最。 
 

如：頂上头、最前面 

 

2) 表示程度更高：比較、更、更加、更為、越、越发。 

 

如：更青春、稍微孩子气 
  
現代漢語中，除了單純方位詞或者合成方位詞以外，還出現對比

的結構。 
 
1) “比”結構 

 
副詞“還” 和“更” 可常見在“比…… 還……” 或者

“比…… 更……” 結構。通常用這種結構來表示性質較重的程度。 

“比” 後面表示比較的對象，副詞“還” 和“更” 後面加強性質的程

度。例如： 
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比集中營還集中營，比希特勒還希特勒！ 

 
比明星更明星 

 
2) “越來越”結構 

 
“越來越”結構表示的是程度的遞進加深，這種說法體現的是不

斷發展的態勢。例如： 
 

你的作風怎麼越來越流氓？ 
 

絕對程度副詞和相對程度副詞的區別就是絕對程度副詞不能放在方位名

詞前，但相對程度副詞普遍使用。常見的有：最、頂。例如： 

 

最后邊  * 很后邊 

 
頂上頭  * 很上頭 

 
3.2.2 范圍副詞 

 
范圍副詞經常放在作主語的名詞前，為了強調或者限制名詞的範圍，分

为 2類。 
 

1) 唯一性范圍副詞 
 

唯一性范圍副詞，常見的有：才、單、單單、光、僅、僅僅、就、唯、

唯獨、只。例如： 
 

僅僅包裝紙，一年算計下來也不少錢。 

 
我游覽過許多名胜古跡，唯長城最難忘。 

 
表示唯一性範圍副詞也放在作謂語的名詞前，強調在一定範圍內某種主

觀態度。(王雲昀 2006:5) 例如： 
 

每到春天刮沙塵暴的時候，大家都不敢出門，一出門就身上臉上

淨土。 
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锅里光肉，放点青菜吧，你现在高血脂不能吃那么多肉。 
 
2) 統括性范圍副詞 

 
統括性范圍副詞，常見的有：都、凡、凡是、共、淨、全、統共、    

統統、一律、一共、一總、總共。例如： 
 
我們教研室全副教授了。 

 
這里清一色男人，而且統統單身漢。 

 
統括性範圍也用在作謂語的名詞前，表示事物的數量，描述一個客觀情

況。（王雲昀 2006:8）如： 

 
今年整個經濟形勢走勢十分好，年底實現利稅總共十個億。 
 
這本書一共三百頁，三天之內你能翻譯完嗎？ 

 
3.2.3 時間副詞 

 

描述的就是時間的情況，通常表示的是時間點的鄰近。時間副詞平常修

飾時間名詞，分為 2類。 

 
1) 表示時點 

 
時間副詞表示時點，常見的有：才、剛、剛剛、即將、將、快、快要、

馬上、先。如：  

 
快要冬天了，該儲冬白菜了。 

 
  時將盛夏，望各部門做好防暑降溫工作。 
 

2) 表示時段 
 

時間副詞表示時段，常見的有：从此、新近、先后、業已、已、已經。

如：  
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他已七十多了，身体還那么硬朗。 

 

新近 5 年，桂林的文化藝術創作和表演，在省級以上評選中得獎

226項。 
 

从上述的例子, 出現了時間副詞平常跟時間名詞組合，但根據漢語語法

結構就出現副名結構其實是動詞被隱藏。例如： 

 

快要（到）冬天了。 
 

已經（是）四月天了。 
 

3.2.4 頻率副詞 
 
頻率副詞用來表示個動作所發生的頻率與次數有關，常出現的名詞是時

間名詞與地點名詞，因為這兩個類型的名詞都是表達出相近的意義，還與頻率

副詞的性質具有相同的概念。通過 (徐杏雨 2007:13-14) 的研究能分為 2類型。

即： 

 

1) 表示頻率，常見的有：老是、偶尔、通常、一連。如：  
 

通常 7時或 7時半，他因飢餓醒來，要一杯薄荷茶，再吃午餐。 

 
2) 表示重复，常見的有：也、又。如： 

   

又中秋了，時間過得真快，不過今年不比往年人丁興旺啦。 
 
3.2.5 估量副詞 
 

大部分的估量副詞表示的是估計，不表示名詞意思的變化。估量副詞，

常見的有：大概、大約、頂多、多半、將近、可能、恐怕、起碼、至多、至

少、足足、最多、最少。如： 

 
大概山东人吧，听口音有点像。 

 
看这厚度，这本书至少五百页，要在三天之内看完有点困难。 
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3.2.6 否定副詞 
 

否定副詞，常見的有：甭、別、不、無須。如： 
 
甭廢話，來幫把手。 

 
別五塊了，兩塊吧。 

 
這不人情，太不人情。 

 
無須十分鍾，机器就可以修好。 

 
此外，“不” 平常用在把單音節的反義詞來對比的結構，如：不前不后, 

不上不下, 不左不右，還有用在“不+名詞” 或者“名詞+不+名詞” 結構，

如： 
 

為了躲避薩達姆的政治迫害，他每天在狹窄的夾牆里不人不鬼地

生活了二十年。 
 
什么假日不假日的，需要我就去吧。 

 
3.3  泰語中的副詞 
 

Praya Aupakit Sillapasan (2546: 87-88) 指出副詞是表達出與其他內容不同

的詞語，與其他詞語構成。即： 

 
1. 修飾名詞，如：‘มำ้เรว็’ 

2. 修飾代詞，如： ‘ใครบำ้ง’  

3. 修飾動詞，如： ‘เดนิชำ้’  

4. 修飾形容詞或者副詞，如：‘เรว็มำก’  
 

副詞包括了名詞、代詞、動詞及副詞構成能分為 10 類。即： 

 
1. 性質副詞表示事物的特性。 
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2. 時間副詞表示時間的前後，目前、以前、將來、快慢、早、上午、下

午、晚上的時間。  

 
3. 地點副詞表示地方、地點、地址、位置如：上、下、東、西、南、

北、遠近。 

4. 程度副詞表示數量的副詞。能分為 4 形式。即： 

 
1) 表示無限數量，說明若干的數量，沒有明確的表達出準確數

量。如： มาก น้อย ทัง้หลาย 
2) 表示有限數量，說明準確的數量。如： หมด ทัง้หมด ทัง้ปวง ทุก

表示分裂數量，說明分裂數量成類型。如： คนละ ละคน  
3) 表示數量，說明表達出很準確的數量。如： หนึ่ง สอง ทีห่นึ่ง ที่

สอง 
 

5. 指示副詞表示專名指示的副詞，具有明顯的範圍、意義正確。專名指

示事物，不能變動。能分為 2 種形式。即： 
 

1) 指定地點。如： นี้ นัน้ โน้น 
2) 指定意义。如： ทเีดยีว แน่นอน แทจ้รงิ 

 

6. 未指示副詞表示沒有定制範圍，能分為 2 種形式。即：  
 

1) 指示副詞的反義。如： อื่น  อยา่งอื่น 
2) 表示沒有固定的副詞。如： ใด อะไร ไหน ท าไม，這些詞語並不

代表疑問或者問題，而是用來表示不固定或不穩定的事件。 
 

7. 疑問副詞是懷疑或者提出問題的副詞。如： ใด อะไร กีค่น อยา่งไร 
 

8. 語氣副詞是用來表示答复的語氣詞。如： จา๋ ขอรบั  
 

9. 否定副詞是用來說明否定或者不接受的副詞。如： ใช่ ไมใ่ช่ หาไม่   
 

10. 連接副詞 如： ที ่ซึง่ อนั  
 

研究者將分析與說明到在泰語與漢語出現相近的副詞形式。在漢語這樣

的形式跟形容詞是有同樣的性質。 
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1. 副詞的位置 
 

1.1 在主要動詞前 如： 
  

เขาไมส่บายใจ  
他心里苦闷 
 

1.2在主要動詞後 
 

Vichin Panupong (2532:63) 指出當副詞出現在動詞後面，副

詞作為名詞的空格，這個名詞後接不及物動詞。不過出現的詞語

必須不是動詞、補語等。如： 
 

(1) เธอ สวย เหลอืเกนิ 
你非常漂亮。 

 
(2) เพื่อน มา ก่อน 

朋友先來。 

 
(3) เขา ไป อกี 

他又去。 

 
上述的例子裡面的 “เธอ”, “เพื่อน” 和 “เขา” 都是名詞，“สวย”, “มา” 和 

“ไป” 都是不及物動詞，所以 “เหลอืเกนิ”, “ก่อน” 和 “อกี” 就算是副詞。 
 
 2. 副詞能修飾者 
 

Sunant Anchaleenukoon (2003:159-161) 認為副詞一般不能修飾名

詞，如：*很火、*不人。此外，有些副詞並不能修飾一般動詞，可是只

能修飾有的動詞類型: 
 
 1) 副词修饰表示颜色的及物动词。如: แดงก ่า เหลอืงอ๋อย  
 2) 副词修饰表示品味的及物动词。如: เปรีย้วจีด๊ หวานจอ๋ย  
 3) 副词修饰表示性质的及物动词。如: สว่างจา้ สูงปรีด๊  
 4) 副词修饰表示症状的及物动词。如: หมนุติว้ ผอมโซ 
 5) 副词修饰表示气味的及物动词。如: หอมฟุ้ง เหมน็คลุง้ 
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3. 能夠單獨達題的能動性 

 

有一些副詞能夠單獨地回答問題。例如：ไม ่นิดหน่อย แน่นอน。此

外的詞語需要與其他詞語一起搭配才能使用。如：  
 
เธอหวิขำ้วไหม?   นิดหน่อย 
你餓嗎？   一點兒 

 

3.4 泰語副詞修饰名詞結構中的副詞分類 

 

通過研究者的研究發現，在泰語出現的“副詞＋名詞”與“名詞＋副

詞”的結構能分為 4 類。即： 

 

3.4.1 時間副詞 
 

時間副詞是表示時間的副詞，常用於修飾表示時間的名詞，能分為 2 
種形式。即： 

 
1) 表示時間，常出現在名詞前面或者後面，都表示時點。如: เพิง่, จวน, 

เกอืบ  
 
เพิง่ตน้เดอืน เงนิเดอืนของเขากเ็กอืบหมดแลว้ 
剛月初，他的薪水差點花光了。 

 
上述的例子裡面的 “เพิง่” 都是時間副詞，修飾時間名詞 "ตน้

เดอืน”。 
 

2) 表示頻率，形容頻率或重疊表示時間的名詞，常出現在名詞的後面。如: 
บ่อย เสมอ อกีแลว้ 
 

ฤดฝูนอกีแลว้ เวลาช่างผ่านไปไวเหลอืเกนิ 
又雨季了，時間過得非常快。 

 
เผลอพกัเดยีว วนัจนัทรอ์กีแลว้   
一眨眼，又星期天了。 
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上述的例子裡面的 "อกีแลว้" 是時間副詞表示頻率，修飾時間名詞 

"ฤดฝูน" 和 "วนัจนัทร"์。 
 

3.4.2 程度副詞 

Kamchai Thonglo (2550: 247) 程度副詞指的是大概的數量，沒有說明到準

確的數字之副詞。能分為 2 種。即： 
 
1) 絕對程度副詞  

  
 絕對程度副詞說明未與其它事物對比，指提出某事物得程度，分

為 3級:  
 

 ก) 表示程度過高。如： 

   
   เธอนี่มอือาชพีเหลอืเกนิ 
   你内行得很。 
 

上述的例子裡面的 “เหลอืเกนิ” 是絕對程度副詞表示程度過高，修飾

抽象名詞 “มอือาชพี” 。 
 

ข) 表示程度很高。如： 
  

หลงัจากกลบัจากต่างประเทศ นิสยัของหล่อนกค็่อนขา้งฝรัง่ 
   從國外回來之後，她的性格比較洋人似的。 

 
上述的例子裡面的  “ค่อนขา้ง” 都是絕對程度副詞表示程度很高，修

飾處所名詞 “ฝรัง่” 。 
 
  ค) 表示程度不高。如： 
 

อาจผูช้ายอยูบ่า้ง แต่แทจ้รงิเธอกย็งัผูห้ญงิอยูด่ ี

有點兒男人，確實還是女人。 
 

上述的例子裡面的 “อยูบ่า้ง” 是絕對绝对程度副詞表示程度不高，

修飾指人名詞 “ผูช้าย”。 
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2) 相對程度副詞 
 

相對程度副詞表示兩個事物以上的程度對比，能分为 2 种。即： 
 

ก) 表示程度最高。如： 

 

 หล่อนมพีีน้่องหลายคน แต่หล่อนแมค่า้ทีสุ่ดแลว้ 
 她有很多兄弟姐妹，不过她最商人。 
 

上述的例子裡面的 “ทีสุ่ด” 是相對程度副詞表示程度最高，修飾指

人名詞 “แมค่า้”。 
 

ข) 表示程度更高，常見的有：กว่า ยิง่กว่า ค่อนขา้ง。如： 

 

ครอบครวันัน้กว็่าเศรษฐแีลว้ พอเจอครอบครวันี้เศรษฐยีิง่กว่า 

那一家算是富翁了，这一家比较富翁了。 
 

在例子 ”ยิง่กว่า” 是個用來做比較的副詞，修飾 ”เศรษฐ”ี，在句子出現

的“比較富翁”是與前一句對比，說明到第二個家庭比第一個家庭富

翁。 
 

3.4.3  指示副詞 
 

指示副詞能分為 2 種。即： 

 

1) 唯一性，這樣的結構都可以出現在需要修飾的名詞之前便與後邊。

如： 
 

ค่าครองชพีสมยัน้ีสงูขึน้หลายเท่าตวันกั แค่ค่าเดนิทางวนัหน่ึงกไ็มรู่้
เท่าไรแลว้ 
现代的生活费用一天比一天高，就一天的交通费用就难以数

清。 

 
從上述的例子所提，”แค่” 用來強調某個事物的唯一，沒有別的，

用於修飾名詞短語。”ค่ำเดนิทำงวนัหนึ่ง” 意思是強調唯一的費用就是交通，

還沒包括其他費用。 

2) 統括性。如： 
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คนทีร่ว่มรบัประทานอาหารดว้ยกนัวนัน้ี อาจารยท์ัง้สิน้ 
在一起共同的用餐完全都老師。 

 
從上述的例子所提， “ทัง้สิน้” 是一個統括性副詞，作為修飾 

“อาจารย”์， “อาจารยท์ัง้สิน้” 用來說明餐桌都是老師，沒有一位不是。 

 
3.4.4 否定副詞 

 
否定副詞說明否定或者不接受的副詞。如：ใช่ ไม ่ม ิไมใ่ช่等詞語。例如：  
 

เธอท าแบบน้ี ไมสุ่ภาพบุรษุเลยนะ 
你所作所为简直不君子呀！ 

 

從上述所提的 “ไม่” 作為否定副詞修飾 “สุภาพบุรุษ”。 

 
 通過上述所研究之後能總結在漢語與泰語出現的副詞修饰名詞結構能總

結如下： 

 
漢語副詞出現在副詞修飾名詞結構的類型 

 
1. 程度副詞 絕對 

程度 

副詞 

程度過高 過、過分、過于、極、極其、

極為、簡直、絕對、太、至  

程度很高 多、多么、非常、格外、夠、

好、好不、何等、很、十分、

特、特别、 挺、相當、尤其  

程度不高 不大、不太、有點、有些  

相對 

程度 

副詞 

程度最高 頂、最  

程度更高 比較、更、更加、更為、稍

微、越发  

用在“比”字句 比 … 還 /比 …更 … 

用在“越來越”結構 越來越…  

2. 範圍副詞 唯一性 才、單、單單、光、僅、僅

僅、就、唯、唯獨、只  

統括性 都、凡、凡是、共、淨、全、  

統共、統統、一律、一共、 

一總、總共  

3. 時間副詞 表示時點 才、剛、剛剛、即將、將、

快、快要、馬上、先  

表示時段 从此、新近、先后、業已、 

已、已經  
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4. 頻率副詞 表示頻率 老是、偶尔、通常、一連  

表示重复 也、又  

5. 估量副詞 表示概率、沒有確定的事物 大概、大約、頂多、多半、將

近、可能、恐怕、起碼、至

多、至少、足足、最多、最少  

6. 否定副詞 表示否定 甭、別、不、無須 

 

泰語副詞出現在副詞修飾名詞結構的類型 
 

1. 時間副詞 表示時間 ก่อน เพิง่ ทนัท ี

表示频率 อกี อกีแลว้  
2. 程度副詞 絕對程度副詞 程度最高 เหลอืเกนิ เกนิไป แน่นอน  

โดยสิน้เชงิ สุดๆ  
程度很高 มาก เป็นพเิศษ อยา่งยิง่ 

ค่อนขา้ง  
程度不高 อยูบ่า้ง นิดหน่อย  

相對程度副詞 程度最高 ทีสุ่ด  
程度更高 กว่า ยิง่กว่า ค่อนขา้ง  

3. 指示副詞 唯一性 แค่ เพยีง เท่านัน้  
統括性 ลว้น หมด ทัง้หมด ทัง้นัน้ 

ทัง้สิน้  
4. 否定副詞 表示否定或者不接受 ใช่ ไม ่ม ิไมใ่ช่ 
 

漢泰出現在副詞修饰名詞的副詞類型對比表格 
 

漢語 泰語 
副詞類型 數量 名詞類型 數量 

程度副詞 37 程度副詞 16 
范圍副詞 22 指示副詞 8 
時間副詞 15 時間副詞 7 
頻率副詞 13   
估量副詞 6   
否定副詞 4 否定副詞 4 
 
 通過對比研究之後發現，漢語與泰語的副詞修饰名詞出現相近的結構，

然而在副詞修饰名詞結構出現的副詞類型進行對比之後，能從在出現多的數量

到出現小的數量。即：第一是程度副詞，與泰語裡面出現的 相當同的數目，此
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次是在漢語出現的範圍副詞能與在泰語出現的指示副詞相比，接下來在漢語出

現的時點副詞能與在泰語出現的時間副詞相比，最後出現最少是在漢語出現的

否定副詞能與在泰語出現的否定副詞相比。 
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4．副詞修饰名詞結構中的名詞 
 
4.1  現代漢語中的名詞 

 
名詞：表示人和事物的名稱的實詞。名詞可分為 7類。 

 
1. 一般名詞  如：貓、男孩、書、水等。 
2. 專有名詞 如：長城、孔子、曼谷、中國等。 
3. 集体名詞 如：班、家庭、人口、物資等。 
4. 抽象名詞 如：愛情、成就、气氛、智慧等。 
5. 方位詞 如：内、上、外面、左等。 
6. 時間詞 如：今天、明年、晚上、星期一等。 

7. 處所詞 如：超市、商店、圖書館、學校等。  
 

名詞的主要語法功能： 
 

1. 在句子中，平常作為主語、賓語或者定語。如： 
 

司機笑了。（“司機”作為主語） 
 
我認識那個司機。（“司機”作為賓語） 

 

司機的性格很開朗。（“司機”作為定語） 
 

2. 可以將數量的詞語作為修飾。如：兩張桌子、三個學生 
 

3. 時間名詞可以用來修飾謂語，都可以放在主語的前後都可以。如： 
 
經理明天去香港。（明天經理去香港。） 

 
她下周就要結婚了。（下周她就要結婚了。） 

4. 處所名詞如果作為修飾謂語，必須使用介詞放在前面。如： 
 

媽媽在學校當老師。 

 
王先生剛從國外回來。 

 
5. 能受形容詞修飾。如：好消息、美人 
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6. 名詞一般不能受副詞修飾。如：*不人、*很時間、*簡直思想、 
 
4.2 現代漢語副詞修饰名詞結構中的名詞分類 

 
通過朱小麗 (2008:14-17) 的概念分析發現，在漢語出現的副詞修饰名詞結

構能分為 6 種。即： 

 
4.2.1 抽象名詞 
 

抽象名詞在“副詞+名詞”与“名詞+副詞” 結構出現最多，分為 2 类就

是名詞義項和形容詞義項。(關春芳 2003: 4-5) 
 
1) 名詞義項。常見的有： 本質、出息、風光、個性、規范、規律、距

离、軍閥、困難、禮貌、理想、理智、矛盾、魅力、名望、情感、气

魄、气勢、權威、思想、天才、信息、興趣、學問、原則、文化。
如： 

 
(1) 秘書只好說：首長，不要太書生氣了。（《作家文摘》1997年9

月） 

 

(2) 我的老板很天才。 

 
從上述的例子可以認為，若是需要按照語法結構的正確法一定在抽象名

詞前面放“有”字，不要太有書生氣了，很有天才 
 

2) 形容詞義項 
 
有的名詞，如果以形容詞的用法來使用很長時間，成為了習慣性，並且

以程度副詞來用，最後名詞就變成了形容詞，這樣的狀況叫作“名形兼類”

如：  
 

生詞 例子 

科學 
（名）沖天幹勁和科學分析相結合。 
（形）這種工作方法很不科學。 

理想 
（名）他有一個理想。 

（形）你的事業很不理想。 
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生詞 例子 

精神 
（名）他的精神很好。 

（形）你看上去很精神。 

衛生 
（名）要講究衛生！ 

（形）這种東西太不衛生。 

  
常見的有：规矩、講究、客觀、秘密、民主、气派、熱情、實際、水

平、系統、現實、運气、專業。 
    
4.2.2 具体名詞 

  
a) 指人名詞 

 
指人名詞的特色就是很明顯的表達出非常明顯的性質，當提到名詞，演

講的人與觀眾的人能有共同的語言，這一類的名詞，研究者將分為 2 形式。

即：專有名詞與指人名詞。如下： 

 
1) 專有指人名詞有的是名人，有的是在小說中出現的角色。這樣的名詞

出現得非常突出，所以常使用某人或某角色的性格，為了容易表達意義。如：  
    

很海倫• 凱勒 

 
挺宋江   

 
  副詞修饰名詞結構中的專有指人名詞，常見的有： 阿Q、葛朗台、雷

鋒、林黛玉、馬列、堂• 吉柯德、唐僧、維納斯、祥林嫂等。 
 

例如： 

(1) 他真夠雷鋒的哎!  

 
(2) 他也太阿 Q 了。 

 
從上面可以看兩個例子獨立出現，沒有其他語境，況且還必須要了解專

有名詞的意義才能理解意義。例如例子1出現的雷鋒，需要了解到雷鋒的意義，

雷鋒是誰，性格如何，在這兒雷鋒意味著心理很寬容、愛人以德的人。例 (2) 
出現的阿Q這樣的名詞就意味著愚蠢的人等。（嚴麗慧 2010:24） 
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(3) 別問他借錢，他這個人特葛朗台。 
 

(4) 她很林黛玉，總是一個人在掉眼淚。 

 

從在例 (3) 與例 (4) 出現的名詞葛朗台和林黛玉是小說裡面出現的角

色，意味著非常小氣、吝嗇的人，至於林黛玉的角色是在中國古代的小說出

現，意味著懦弱、敏感、容易受世外的事情打動的女人。不過例 (3) 與例 (4) 不
光可以理解角色的個性，還能從句子裡出現的語境來分析。（黃冰 2010:18） 
 

2) 普通指人名詞，比較容易理解，只看到名詞的特色就容易理解。不用

了解到名詞的背景，常見的有：笨蛋、草包、大眾、飯桶、廢物、官僚、孩

子、漢子、賤骨頭、江湖騙子、軍閥、老外、流氓、男人、男子漢、農民、女

孩、市儈、淑女、小市民、學生、英雄等。    
 
例如： 

 
(1) 我擔心我那毫不掩飾愛笑的個性，會顯得很不淑女。 

 
(2) 他長得很男人。 

 
從例 (1) 出現的淑女，淑女的含義表示具有文雅的性格與動作。就像在

例 (2) 出現的男人，男人的含義表示狀態或情態簡直是男人的摸樣。 

 
b) 指物名詞 

 

  指物名詞往往出現在文章或者寫作裡，有時還在口語或者在網絡上使用

的語言，表示名詞的結果以及表示相同或者相近的具體名詞。（戴瑋

2008:44），常見的有：板桶、寶貝、城市、古董、鬼、狐狸、垃圾、奶油、膿

包、泡沫、陽光等。 
 
例如： 

 
你的作品太泡沫、太無聊，辜負了你的青春紅顏，讓我們說你什

麼好?（麥田《成名的“蜜月”》，《文匯報》1993年3月） 

 

除了普通的具體名詞以外，還有表示自然物質的單音節名詞，如：板、

柴、海、花、火、皮、肉、沙、水、鐵、土、油等。（關春芳 2003:6） 
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例如： 

 
(1) 我們的關系很鐵。 

 
(2) 你这设计师一定挺油的，社会经验丰富。（王朔《编辑部的故

事》） 

 

從上面所提的例 (1) 鐵的抽象意義是灰色或者白銀色的物品，還可以使

磁鐵的意義，不過從語境來分析才發現意味著關係，表示非常堅強如磁鐵的關

係。 
 
從例 (2) 出現的油字，表面上是流動的東西，不過將運用於人是表示不

可信、不诚实的人。 

 
在副詞修饰名詞結構使用的副詞來修飾名詞，並與一般事物有關時，一

定要以語境才能理解句子隱藏的意義。例如： 

 
很香蕉 

 
從上述所提出的例子，不能光理解到“香蕉”的意思，因為香蕉的意義

指的是一種水果，不過如果在足球比賽時使用“很香蕉”會意味著踢足球人體

進球時的狀態非常像香蕉的形狀。(關春芳 2003:6) ，如： 
   

足球進球很香蕉。 
 
4.2.3 處所名詞 
 

處所名詞（不包括方位名詞）大部分都是專有名詞，，常見的有：德

國、東方、廣東、歐美、山東、上海、西方、香港、中國。 

 
例如： 

 

(1) 什麽全齊了，比港人還“港”哪? 

 
(2) 她的穿戴特香港。 

 

從上述的“港”與“香港”都表示地點，不過出現的例 (1) 意味著香港

人，例 (2) 香港意味著香港人的風俗。 
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4.2.4 時間名詞 

 

時間名詞，常見的有：春天、當代、古代、歷史、青春、現代、未來。 

 
例如： 

  
二叔跑去理了發，又換了一件新罩衫，看上去顯得格外青春。 

 
從上述所提的例子可以發現表示時間的名詞往往表達年齡或時代，還包

括了開朗活潑好像年輕少年時代。(嚴麗慧 2010:23)  
 

4.2.5 方位名詞 
 
在副詞修飾名詞結構中的方位名詞通常跟“大、頂、盡”組合，例如：

大前頭、頂南頭、盡里頭、最上邊 

 
4.3 現代泰語中的名詞 

 

Praya Aupakit Sillapasan (2544:70) 指出：名詞表示人、動物、植物名字的

詞，能分為 5 種。即： 
 

1. 普通名詞，如：คน บา้น  

2. 專有名詞，如：ประเทศไทย จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั  

3. 表示計算單位的名詞（放在名詞前），如：ฝงูปลา คณะกรรมการ 

4. 表示計算單位的名詞（放在名詞或者數量後），如：คน ตวั  

5. 抽象名詞，如：การกนิ การเดนิ ความด ีความสุข  

 

名詞的主要語法功能： 

1. 在句中總是作主語、賓語與定語。例如： 
   

ผูจ้ดักำรเป็นคนท ำงำนเก่ง 
經理是熟練工人。 

（“經理”作主語） 
 

ใครๆ กช็ื่นชมผูจ้ดักำรคนนี้ 
誰都表揚這個經理。 

（“經理”作賓語） 
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ควำมสำมำรถของผูจ้ดักำรเป็นทีย่อมรบัของลกูน้องทุกคน  
  每個人都接受經理的才能。 
  （“經理”作定語）  

 
2. 一般可以受數量短語的修飾。如：三隻狗、一束花 

 
3. 時間名詞可以作壯語、放在主語前或者主語後。如： 

 
下個星期他去中國學習。 

（他下個星期去中國學習。） 

 
4. 處所名詞修飾謂語的話，要放在介詞後。如：他在醫院當醫生。 

 
5. 能受形容詞修飾。如： หนงัสอืใหม ่

 
6. 一般不能受副詞修飾。如：* เวลำจรงิๆ  *ทะเลมาก  

 
4.4 泰語副詞修饰名詞結構中的名詞分類 
   

在泰語出現的副詞修饰名詞結構能分為 4 種。即： 
 
4.4.1 抽象名詞 
  
 抽象名詞指的是沒有形狀的東西，看不見摸不著的東西，不過能通過感

覺與思想來理解意義。如：  
 

(1) คนอยำ่งเขำยิง่กว่ำหวักะทเิสยีอกี ฉลำดขนำดนัน้ 
像他這樣的人才比耶漿更耶漿。 

 
(2) อยำ่ไดค้ดิจะไปลงทุนรว่มกบัเขำเชยีวนะ ใครๆ กว็่ำเขำหวัหมอสุดๆ 

  千萬別跟他做生意，誰都知道他腦子簡直醫生了。 
  

 從上述可以看到 “หวักะท”ิ 與 “หวัหมอ” 都意味著抽象名詞，“ยิง่กว่ำ” 與 “สุดๆ” 
都是大概副詞來修飾在句子裡出現的抽象名詞。 
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4.4.2 具体名詞 
 a) 指人名詞 

 
指人名詞，研究者將分為 2 形式。即：專有指人名詞與普通指人名詞。

如下： 
 

1) 專有指人名詞 

 
專有指人名詞的特色就是很明顯的表達出非常明顯的性質，當提

到名詞，有的古代的著名人，有的在小說出現的角色。如：  

 
(1) วนัทองเท่ำนัน้ทีจ่ะมสีำมหีลำยคนอย่ำงนี้ได ้

只 Wanthong 才能有好幾個老公。 
 

(2) ลกูสำวบำ้นนัน้ ล ำยองจรงิๆ เมำหวัรำน ้ำไดทุ้กวนั 
那一家女兒簡直只 Lamyong天天都喝醉酒。 

 
從上述說提的例 (1) “วนัทอง” 是專名詞，“เท่ำนัน้” 是副詞修飾名

詞，在例 (2) 出現的 “ล ำยอง” 是專名詞，“จรงิๆ” 是副詞修飾名詞。 
2) 普通指人名詞 

 
普通指人名詞，對某個人都比較容易理解，只看到名詞的特色就

容易理解。不用了解到名詞的背景，如： 
 
(1) ผูช้ำยคนนัน้นกัเลงมำก ทุกคนลว้นไมก่ลำ้เขำ้ใกล ้

那個男人太小人了，誰都不敢靠近他。 

 
(2) สุภำพบุรษุยิง่กว่ำสุภำพบุรุษ ใครๆ กช็ื่นชอบเขำ 

君子得更君子，誰都喜歡。 

 
上述的例子裡面的 “นกัเลง” 和 “สุภำพบุรษุ” 都是指人普通名詞，有

程度副詞 “มำก” 和 “ยิง่กว่ำ” 來修飾 。 
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b) 指物名詞 
 
 在副詞修饰名詞結構出現的植物名詞大部分會意味著大自然或者與人或

動物有關的特別的行為。例如： 

 

(1)  หมขูนำดนี้ เขำรบัมอืสบำย 
這麼豬，他可以！ 

 
(2) ผูช้ำยคนทีเ่ธอเหน็วนันัน้เสอืมำกเลยนะ อยำ่ไดค้ดิจะคบเลยทเีดยีว 

那天的男人非常虎，別再跟他有一毛關係。 

 
上述的例子裡面的 “หม”ู 和 “เสอื” 都是指物名詞，有程度副詞 “ขนำดนี้” 和 

“มำก” 來修飾 。 
 
4.4.3 處所名詞 
 

處所名詞在泰語當中一般是專有名詞，大部分錶示地點的名字或者說明

到地點的著名與特徵，根據各城市的概念及理解。如： 
 

แถบน้ีมแีม่คำ้อยูเ่จำ้เดยีวยวิชะมดั ของกไ็มค่่อยด ี แลว้ยงัขำยแพงเอำก ำไรขดู
เลอืดซบิๆ ทเีดยีว (กำญจนำ นำคสกุล 2544: 65) 
附近只有一家商店太猶太了，東西也不好，還賣出那麼高的價錢。 

 

上述的例子裡面的 “ยวิ” 是處所名詞，有程度副詞 “ชะมดั” 來修飾 。 
 
4.4.4 時間名詞 

 
泰語的時間名詞跟漢語的時間名詞一樣，就表示在發生情況的時間，指

代表著沒有確定的時間。如： 
 
 

(1)  แดดแรงขนำดนี้ ยิง่กว่ำฤดรูอ้นเสยีอกี  
太陽那麼大，比夏天還夏天。 

 
(2) ควำมคดิอยำ่งคุณยำยเธอน่ะ ยคุโบรำณเหลอืเกนิ 

你外婆的想法，簡直是太古代了。 
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上述的例子裡面的 “ฤดรูอ้น” 和 “ยคุโบรำณ” 都 是時間名詞，有程度副詞 

“ยิง่กว่ำ” 和 “เหลอืเกนิ” 來修飾 。 
 

現代漢語副詞修飾名詞結構中的名詞分類 
 

1. 抽象名詞 
 

名詞義項 

本質，出息，風光，個性，規范，

規律，距离，軍閥，困難，禮貌， 

理想，理智，矛盾，魅力，名望，

情感，氣魄，氣勢，權威，思想， 

天才，信息，興趣，學問，原則， 

文化 

名詞兼形容詞義項 

规矩，講究，精神，科學，客觀，

理想，秘密，民主，氣派，熱情， 

實際，水平，衛生，系統，現實，

運氣，專業   

2. 具体名詞 
 

指人名詞 

a) 專有指人

名詞 

阿Q，葛朗台，雷鋒，林黛玉， 

馬列，唐僧，堂• 吉柯德， 
維納斯，祥林嫂 

b) 普通指人

名詞 

笨蛋，草包，大眾，飯桶，廢物， 

官僚，孩子，漢子，賤骨頭， 

江湖騙子，軍閥，老外，流氓， 

男人，男子漢，農民，女孩， 

市儈，淑女，小市民，學生，英雄 

指物名詞 

板，柴，海，花，皮，肉，沙，

水，鐵，土，油，板桶，寶貝， 

城市，古董，鬼，狐狸，垃圾， 
奶油，膿包，泡沫，陽光 

3. 處所名詞  德國，東方，廣東，歐美，山東， 
上海，西方，香港，中國 

4. 時間名詞  春天，古代，歷史，青春，上古， 
現代，未來 

5. 方位名詞  

東，西，南，北，上，下，左，

右，前，後，裏，外，內，旁，  
中，東邊，西邊，南方，北方， 
上面，下面，左面，右面，前頭，

後頭，裏頭，外頭 
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現代泰語副詞修飾名詞結構中的名詞分類 
 

1. ค านามทีเ่ป็น
นามธรรม 

 
หวักะท ิ(ชัน้ด/ีชัน้เยีย่ม)  
หวัหมอ (คนทีช่อบอำ้งกฎหมำย
เพื่อประโยชน์ของตน) 

2. ค านามทีเ่ป็น 
รปูธรรม 

ค ำนำมที่
เกีย่วขอ้ง 
กบัคน 
 

ก) ทีเ่ป็นชื่อเฉพำะ กำก ีชชูก วนัทอง ล ำยอง 

ข) ทีเ่ป็น
ชื่อทัว่ไป 

ค าไทย 

คุณชำย คุณหญงิ คุณหนู 
คุณนำย นกัเลง ลุง ป้ำ ผูห้ญงิ 
ผูช้ำย สุภำพบุรษุ เฒำ่หวัง ูเฒำ่
ทำรก ตำสตีำสำ 

ค ำยมืจำก
ภำษำอื่นๆ 

แมน หมวย ตี ๋ป๋ำ เสีย่ เซยีน 
ตงฉิน กงัฉิน 

ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบั 
สตัวแ์ละสิง่ของทัว่ไป 

หนิ กระดำน เสอื หม ูแมงดำ 
กลว้ย 
สตรอเบอรี ่ปลำไหล 

3. ค านามบอกสถานที่  ยวิ จนี ฝรัง่ ญีปุ่น่ 

4. ค านามบอกเวลา  
ประวตัศิำสตร ์ฤดรูอ้น ฤดฝูน ฤดู
หนำว ยคุโบรำณ ยคุปจัจบุนั ยคุ
รว่มสมยั  
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5. 漢泰語中副詞修饰名詞結構 

使用的語境與語義 
 

 第三章與第四章已經介紹了漢泰語副詞修饰名詞結構中副詞與名詞的類

型與特征，研究發現副詞與名詞在該結構上出現的大部分類型與特征在兩種語

言中相類似。這一章將從使用的語境和語義的角度進行對比。 

 
5.1 漢泰語中副詞修饰名詞結構的含義 

 

可分為以下兩種： 

 
5.1.1 漢泰語副詞修饰名詞結構中普通名詞的含義對比 

 

可分為以下三種類型： 

 

1. 相同的普通名詞，其含義相同或具有可比性的大多數的名詞都屬於這

種類型，即兩種語言中都用同樣的名詞，並其含義相同或具有可比性的，大致

為表示性能及其特正、社會公認的名詞。比如， 

 
漢語 
                        泰語 

例句 

 

天才 
 

我的老闆很天才。 
 

พรสวรรค ์
 

เธอรอ้งเพลงเพราะขนาดนัน้ พรสวรรคจ์รงิๆ 
  

 
從以上例句可見，漢語中具有抽象意義的“天才”與泰語中的 

“พรสวรรค”์ ，都具有一定的意義，都指 “เจา้นายของฉนั” 與 “เธอ”的性

格，都是具有先天的才能或某種特點的意思。 

 
2. 相同的普通名詞，其含義不同 

雖然漢泰語中副詞修饰名詞結構所使用的名詞相同，可是含義可能不

同。例如： 

 
 
 
 
 



135 
 

漢語 
                        泰語 

例句 

 

香蕉 
 

足球進球很香蕉。 
 

กลว้ย 
 

งานทีม่อบหมายใหเ้ขา กลว้ยเกนิไปกระมงั ยงัไมท่นัไรกท็ าเสรจ็
แลว้ 

 
漢語例句中的“香蕉”是以香蕉外觀彎彎的形狀來跟射球的方向進行對

比，而這種比較泰國人都不熟悉。泰語中的“กลว้ย 香蕉”一般用來表示容易完

成的任務。 

 

3. 不同的普通名詞，含義相同或具有可比性的 

除了以上提出的兩種類型以外，還有另一種，即不同的普通名詞，可是

其含義相同或具有可比性的。例如： 

 
漢語 
                       泰語 

例句 

 

鐵 (tiě) เหลก็ 
 

我們的關系很鐵。 
 

ปาท่องโก๋ 
 

เขาสองคนนัน้ ปาท่องโก๋สุดๆ 
 

 
以上漢語例句中“鐵”的含義是從鐵的基本類型來對比的，表示關系像

鐵一樣非常密切，而泰語中用“ปาท่องโก๋ 油條”來比喻。“油條”的做法就是

將兩根面貼在一起，然後拿去油炸。其含義為兩個關系非常好的人像油條一樣

經常粘在一起。 

 

5.1.2 漢泰語副詞修饰名詞結構中專有名詞的含義對比 

  
可分為以下兩種： 

 
1. 在某一種文化或社會通用的專有名詞 

這種專有名詞大致為與在某一個國家具有一定的知名度的人或處所相關

的專有名詞，若是不同的文化的人或不夠熟悉的，可能不了解其相關的含義。

例如： 
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名詞的類型 例句 

 

小說人物的專有名詞 
   漢語 

- 阿 Q(Ā Q) 

 

 
 

他也太阿 Q 了。 
   泰語 

- วนัทอง 
 
วนัทองเท่ำนัน้ทีจ่ะมสีำมหีลำยคนอย่ำงนี้ได้ 
 

 

表示處所的專有名詞 

   漢語 
- 山東 

 

 
 

大概山東人吧，聽口音有點像。 
 

   泰語 
- เชยีงใหม่ 

 
เธอดทู่าทางหล่อนส ิยิง่กว่าคนเชยีงใหมเ่องเสยีอกี 
 

 
漢語例句中的“阿 Q”是與人有關的名詞，受程度副詞“太”修飾；泰

語例句中的“วนัทอง”也是與人有關的名詞，受範圍副詞“只”修飾。其含義

為這些文學作品人物的性格特征。 

 
漢語例句中的“山東”是處所名詞，受估量副詞修飾，其含義為與生活

在此處的人的特征有關，比如，“山東”人的口音與北方口音相似，或泰國清

邁人緩慢溫柔的動作是泰國北方人的特征。這一點，若是不同文化背景或對這

些專有名詞的含義有所不明的人，可能也不了解其含義。 

 

 

2. 國際公認的或具有跨文化類型的專有名詞 

 

這種專有名詞在漢泰語中都是國際公認的名詞，大部分為與人或處所有

關的，是大家公認的。例如： 

 
名詞的類型 例句 

 

與人有關的 
- 希特勒 

 

 

你的老板比希特勒还希特勒。 
 

 

處所名詞 
 

 
 

- 蘇格蘭 你的穿著很蘇格蘭啊! 
 



137 
 

從以上例句可見，“希特勒”與“蘇格蘭”都是國際公認的專有名詞，

“希特勒”的含義為霸道地逼迫他人的主義，“蘇格蘭”的含義為鮮艷代格的

蘇格蘭民族服裝。 

 
5.2 漢泰語中副詞修饰名詞結構的語境對比 

  
將漢泰語中副詞修饰名詞結構的語境進行對比研究後，發現該結構使用

的語境具有許多值得研究的特點。 
 

那個人很女人。 

 

在以上的句子中，我們不能確定“那個人”是男的還是女的，而且說話

人有什麽樣的感情與態度，可是如果換了使用語境，可能對說話人的感情或積

極或消極的態度會更清楚一些。例如: 

 

(1) 那個男人很女人。 

(2) 那個女人很女人。 

 

例句 (1)，說話人對說話的對象具有比較消極的態度，即對那個男人的帶

有女人味的動作有所不滿意。例句 (2) 可以從兩個角度分析。1) 很欣賞說話對

象的溫柔動作 2) 具有諷刺的感情，對說話對象的動作感覺過度溫柔，認為是為

了勾引異性朋友的手段。 

 

除此之外，漢泰語中“副詞+名詞”的結構還可以使用在說話人對說話對

象年齡觀念的語境。如： 

 

(1) 今天是兒童節，你在孩子中看起來也很兒童。 

(2) 你怎麼能這樣想問題呢？看起來很兒童。 

 

例句 (1) 表示說話人對說話對象具有積極的態度，即說話人欣賞說話對

象看起來還很年輕的感覺，使她在孩子之間都沒有年齡差距。例句 (2) 表示說

話人對說話對象具有消積的態度，即說話人認為說話對象已經不是小孩子了，

思維方式應該比孩子要復雜，不應該像小孩子一樣問這些問題。 

 

除了性別與年齡，還有一些與民族有關的語境。例如： 

 
他長得很美國。 

 
從以上的語境可見，我們很難確定這個例句的“美國”是褒義的還是貶

義的。這涉及到說話人對美國的個人知識背景，中國人對“美國”一詞的觀念
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是霸道、貪心、威脅、占別人便宜等感情，而泰國人對美國的觀念是世界權威

國家、世界領導、發達國家等看法。 

 

研究者發現，泰語中的“副詞+名詞”結構的使用語境還有反映職業的角

度。例如： 

 
ผูห้ญงิคนนัน้แมค่ำ้ปำกคลองตลำดจรงิๆ 

 

在這個例句中，說話人對說話對象有消極的態度，以表示職業的“แมค่า้

ปากคลองตลาด”的名詞詞組來說其他女人的無禮缺德的態度，並指說話對象像

在菜市場裏的賣菜阿姨一樣嘴裏總是罵人的。這可能因為說話人親自被賣菜阿

姨罵過或吵過架引起的。 

 

總而言之，漢泰語中“副詞+名詞”及“名詞+副詞”結構普通名詞的含

義為 1) 相同的普通名詞，含義相同或具有可比性的 2) 相同的普通名詞，可是

其含義不同 3) 不同的普通名詞，可是其含義相同或具有可比性的。對於專有

名詞的含義包括 1) 在某一種文化或社會通用的專有名詞 2) 國際公認的或具有

跨文化類型的專有名詞。此外，漢泰語中“副詞+名詞”及“名詞+副詞”結構

的使用語境包括性別、年齡、民族及職業。兩種語言中專有名詞的含義相同或

不同取決於文化背景、對事物的觀念欲了解等原因。 
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6. 結論與題外語 

 
本文研究副詞修饰名詞的漢語結構，並將其與泰語相類似的結構進行對

比，雖然看起來不符合語法規律，可是在漢語和泰語中，無論是口語或者書面

語中，都是比較普遍的結構。研究結果可以總結如下： 

 

6.1 在漢語和泰語的副詞修饰名詞的結構中常見的副詞類型 

  
漢語的副詞是用來修飾動詞、形容詞、副詞的詞語，不能用來修飾名

詞。泰語的副詞是形容詞和副詞的合稱。所以，泰語的副詞即與名詞、代詞、

動詞和副詞一起用，使得話語意思更加清晰。本文將以泰語中具有同樣類型的

副詞與漢語的副詞進行對比，內容如下： 

  
本文將漢語中副詞修饰名詞的結構的常用副詞的類型與泰語的同樣類型

的副詞進行對比分析，發現兩種語言中的副詞類型幾乎相同，能在表中對比如

下：  

 
副詞的類型 

特征 
漢語 泰語 

 

程度副詞 
 

 

估計副詞 

 

用來指定某個名詞的量 

 

範圍副詞 

 

 

指定副詞 

 

指定某個範圍 

 

時間副詞 
 

 

時間副詞 

 

用來描寫具有時間限制的活動 

 

頻率副詞 

 

 

時間副詞 

 

指频率 

 

 

估量副詞 
 

 

- 

 

用來估量對方的身份 

 

否定副詞 

 

 

否定副詞 

 

表示否定 
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6.2 漢泰語副詞修饰名詞結構中名詞的類型與其特征 
 

 漢語中的名詞是表示人或物的一般名稱，泰語中的名詞是表示人、動

物、東西的名稱，是用來稱呼有形或無形的東西，可分為五種，以下表格將進

行對比： 

 

 將漢語中的副詞修饰名詞結構中的名詞與泰語中的同類詞語進行對比

後，發現兩種語言中的名詞具有相同的或相類似的特征，如下： 

 
名詞的類型 

特征 
漢語 泰語 

 

抽象名詞 

 

ค านามทีเ่ป็นนามธรรม 將其突出並公認的特征來表意 

具体名詞 

 

    -指人名詞 

 

    -指物名詞 

 

ค านามทีเ่ป็นรปูธรรม 
 

     -ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัคน 
 

     -ค านามทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสตัวแ์ละ 

       สิง่ของทัว่ไป 

 

 

 

將其突出並公認的性格來表意 

 
 
將名詞的相同或相類似之處來

進行對比 

 

處所名詞 

 

ค านามบอกสถานที ่ 將其處所的特征與類型來表意 

 

時間名詞 

 

ค านามบอกเวลา 將時間段來進行對比 

 

方位名詞 

 

- 將方向或位置來進行對比 

 
6.3 漢泰語中副詞修饰名詞結構使用的語境與語義 
 

經研究發現，漢泰語副詞修饰名詞結構中，名詞的含義可分為以下幾

種： 

 

普通名詞的含義可分為以下三種情況： 

  

一、同一個普通名詞具有相同或可相比的含義 

 二、同一個普通名詞具有不同的含義 

 三、不同的普通名詞，可具有相同或可相比的含義 
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專有名詞的含義可分為以下兩種： 

 

一、只在某一種文化或社會通用的專有名詞 

二、國際公認的或具有跨文化類型的專有名詞 

 

漢泰語中副詞修饰名詞結構使用的語境也是造成名詞語義變化，如，性

別、年齡、國籍等原因。 

 
6.4 提出的建議 
 

研究者認為漢泰語副詞修饰名詞結構中，除了研究其類型與特征，以及

語境和語義以外，還應該针對产生副詞修饰名詞結構现象的原因进行研究。此

外，研究者還發現，泰語中的副詞修饰名詞結構的相關資料與研究沒有漢語的

多。因此，這種結構在泰國還值得繼續研究。 
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ประวติัผูเ้ขียนวิทยานิพนธ ์

นางสาววลิาสณิ ี จนัทรส์ว่าง เกดิเมือ่วนัที ่ 1 กนัยายน พ.ศ.2531 ทีจ่งัหวดั
กรงุเทพมหานคร ส าเรจ็การศกึษาปรญิญาตรอีกัษรศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาจนี ภาควชิา
ภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร ์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ในปีการศกึษา 2553 และเขา้
ศกึษาต่อในหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ ทีจ่ฬุาลงกรณมหาวทิยาลยั เมือ่ พ.ศ. 2554 
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